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	Podle dlouho a všeobecně akceptovaného názoru se první mezinárodní šachový turnaj konal v Londýně roku 1851 a zvítězil v něm Adolf Anderssen z Německa. Sešlo se na něm šestnáct mužů z celé Evropy, aby rozhodli, kdo je nejlepším hráčem světa. (Před touto událostí se jednotliví hráči utkávali ve slavných jednorázových zápasech.)

	V šachovém světě však neustále kolovaly zvěsti o turnaji, který se odehrál ještě dávno před oním londýnským, a sice v 16. století ve starobylé Konstantinopoli, nyní Istanbulu.

	O této události se bohužel nezachovaly žádné záznamy, a pokud nevyjdou na světlo nějaké přijatelné důkazy o tom, že k ní skutečně došlo, zůstane i nadále pouze legendou.

	 

	Boris Ivanov, Historie šachu, 

	Advantage Press, Londýn 1972
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	PROLOG

	 

	 

	1603

	 

	 

	 

	Moje královna je mrtvá. Má přítelkyně je mrtvá. Svět už není, jaký býval. Je teď temnější.

	Nikdy jsem nepochopila, jak si v tom chaotickém světě mohla vést tak dobře. Žila v bouřlivém víru dvořanů, biskupů a vojevůdců, a přesto nesešla ze své cesty. K prosazení vytčených cílů často nasazovala své osobní kouzlo, mnohokrát se uchýlila i k prohnanosti, a při zřídkavých příležitostech volila také daleko přímočařejší metodu spočívající v popravě toho, kdo jí vzdoroval.

	Samozřejmě předpokládala, že lidé její počínání sledují. Nepochybuji, že když poslala nějakého chudáka do Toweru, bylo to nejen kvůli jeho zločinu, ale šlo také o svého druhu divadelní představení. Panovníci občas musí sáhnout k odstrašujícím příkladům.

	Mnozí tvrdili, že její výjimečně bystrá mysl je výsledkem vzdělání, jehož se jí dostalo od velkého učitele Rogera Aschama. Protože jsem byla osobně svědkyní části tohoto vzdělávání, mohu dosvědčit, že co do důkladnosti nesneslo její vyučování srovnání.

	Protože jsem byla dcerou jednoho ze služebníků její rodiny a byly jsme přibližně stejně staré, vyvolila si mě mladá princezna za nejbližší přítelkyni. Když jsme odrostly, zaujala jsem místo její hlavní komorné, ale jako dítě jsem se zásluhou našeho obapolného přátelství směla účastnit jejího vyučování, a tím jsem získala takovou míru vědomostí, k níž bych se jinak nikdy nedopracovala.

	Když bylo Alžbětě sedm, hovořila plynně francouzsky, velmi slušně španělsky a svedla to i v latině a řečtině. V roce 1544 se jejího vyučování ujal William Grindal – ovšem pod dohledem velkého Aschama – a ona přidala na seznam ještě italštinu a němčinu. Zatímco Grindal se věnoval každodenní výuce, Ascham jako by se stále vznášel někde v pozadí coby velký architekt jejího všeobecného vzdělávání. Zjevoval se pokaždé, když došlo na učení ve významných oborech: jazyky, matematika a dějiny, jak dávné, tak nedávné. Důrazně prosazoval prospěšnost pravidelného pobytu na čerstvém vzduchu, a na pozemcích kolem hatfieldského sídla ji dokonce zasvětil do střelby z luku.

	Je nutné dodat, že mladou princeznu Alžbětu také učil hrát šachy.

	Vidím ji jako dnes, když se coby třináctiletá dívka skláněla nad šachovnicí, skřítkovskou tvář posetou pihami zarámovanou do divokých červených kudrn, s očima upřenýma na figurky, a snažila se přijít na nejlepší tah, který se jí nabízel, zatímco proti ní seděl Ascham, jenž se zdánlivě o partii ani nezajímal a jen ji pozoroval, jak přemýšlí.

	V dětství Bess prohrála víc zápasů, než v kolika zvítězila.

	V královském paláci v Hatfieldu se našli takoví, kteří považovali za skandální, že Ascham může neustále porážet královskou dceru, a někdy opravdu drtivě.

	Bess mi nejednou po partii šachu padla s pláčem do náručí. „Ach, Gwinny, Gwinny! Už mě zase porazil!“

	„Je to krutá příšera,“ broukala jsem konejšivě.

	„Ano, to tedy je.“ Ale pak se rychle vzpamatovala. „Však já ho jednou pobiju. Na to můžeš vzít jed.“ A pochopitelně se jí to také nakonec podařilo.

	Pokud šlo o velkého učitele, ani ho nenapadlo, aby se omlouval za to, jak drsně proti princezně hraje, ani když Bessina guvernantka napsala králi dopis, v němž si na to stěžovala.

	Když králův vyslanec na Aschama v té věci dotíral, učitel argumentoval tvrzením, že pokud člověk neprohrává, tak se nic nenaučí. Jeho posláním, říkal, je zajistit, aby se princeznička učila. Král jeho důvody přijal, a tak její porážky pokračovaly. Jako dospělá v šachové partii prohrála jen výjimečně a na daleko nebezpečnější šachovnici svého života – ať to bylo u dvora v Londýně, nebo na širém moři proti španělské koruně – neprohrála nikdy.

	Ascham tvrdil, že z šachové hry se člověk může naučit mnoha důležitým věcem: jak pochlebovat protivníkovi, stražit na něho pasti, a nepřehlédnout, když je klade on, být srdnatý, a potlačovat soupeřovu srdnatost, předstírat naivitu, zatímco se hráč naopak plně soustředí, předvídat řadu tahů předem a poučit se, že každé rozhodnutí vždy přináší důsledky.

	Ascham učil mou mladou paní výborně.

	Teď jsem se však k velkému ohromení dozvěděla, že nejlepší Aschamova lekce se neodehrála v naší malé učebně v Hertfordshiru, ale daleko od Anglie.

	V posledním týdnu, kdy se zdraví mé paní valně horšilo, a zůstávala upoutána na lůžku, si mě přivolala k sobě a pak přikázala, aby všechno ostatní služebnictvo opustilo její ložnici.

	„Gwinny,“ řekla, „moje milá, nejmilejší Gwinny. Světlo se kalí a blíží se konec a já bych ti ráda něco pověděla. Je to příběh, který jsem si nechávala pro sebe bezmála šedesát let.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Říkej mi Bess, jako kdysi, když jsme byly děti.“

	„Ale… ovšem. Prosím, pokračuj… Bess…“ Neřekla jsem jí tak půlku století.

	Oči měla otevřené, ale upírala je kamsi daleko, mimo stěny komnaty. „Mnoho lidí se podivovalo životu, jaký jsem vedla, Gwinny; královna, která se nikdy neprovdala ani neporodila následníka, žena bez vojenského výcviku, která odrazila Filipovy armády, protestantská panovnice, která vytrvale dávala

	popravovat katolické misionáře Ignáce z Loyoly a která nikoli jen jednou odmítla ruského cara Ivana s jeho nabídkou k sňatku. Taková žena – frigidní, stranící se mužů, obezřetná vůči dvořanům a vyslancům, bezohledná při nakládání s nepřáteli – se ze mě stala v důsledku mnohých vlivů, ale především mě k tomu přivedl jeden zážitek, jedna zvláštní zkušenost z mládí – mluvím o cestě, kterou jsem podnikla v absolutním utajení. O té události jsem se neodvážila povědět živé duši v obavě z nařčení, že jsem si to vybájila. A tenhle zážitek ti teď prozradím.“

	 

	Následující dva dny moje královna vyprávěla a já jsem poslouchala.

	Připomněla mi jednu událost z mladých let, kdy na podzim roku 1546 v Hertfordshiru nečekaně propukla prudká morová nákaza a Roger Ascham odvezl Bess na tři měsíce z Hatfieldu někam pryč.

	Tu dobu jsem si živě pamatovala z několika důvodů.

	Především epidemie moru byla v roce 1546 obzvlášť pustošivá. U královských dětí bylo zcela běžné, že při vypuknutí obávané nemoci prchaly jinam – odvézt mladé dědice trůnu z místa, kde řádila nemoc, představovalo nejlepší způsob, jak předejít postižení královské rodové linie. Toho roku z Hertfordshiru kvapně odjelo mnoho obyvatel.

	Dále je třeba vědět, že tehdejší doba byla pro Alžbětu zvlášť nebezpečná. Ačkoli jedna pasáž zákona o následnictví z roku 1543 znovu navrátila Bess do nástupnické linie, měla v roce 1546, tehdy třináctiletá, až třetí pořadí v nároku na trůn. Před ní stál devítiletý nevlastní bratr Eduard a nevlastní sestra Marie, jíž bylo třicet. Avšak už to, že Alžběta byla vůbec na světě, představovalo hrozbu nárokům prince Eduarda i princezny Marie. Měla tedy důvody velmi reálně se obávat toho, že ji jednou za temné noci unesou a dočká se krvavého konce v Toweru – její skon by se pohodlně mohl svést na morovou ránu.

	Třetí a poslední důvod se týkal víc mě samé než mé paní. Dobře si pamatuji, jak Alžběta odjížděla na východ, ale beze mě.

	Místo mě s sebou vzala jinou dívku z našeho domu, čiperné starší děvče jménem Elsie Fitzgeraldová, které bylo – připouštím – daleko hezčí a světáčtější než já.

	Když odjely, proplakala jsem několik dní. A celý podzim jsem prožila jako osamocené ubožátko v domě příbuzných v Sussexu, v bezpečí před morem, avšak ve stesku po královské přítelkyni.

	 

	 

	Když má paní své vyprávění dokončila, zůstala jsem hrůzou a ohromením neschopná slova.

	V letech, jež následovala po neblahém podzimku roku 1546, vytrvale tvrdila, že její tehdejší výlet proběhl bez jakýchkoli příhod a šlo jen o další z vyjížděk na kontinent, na které ji Ascham občas brával. Přestože jeli na východ údajně proto, aby zhlédli nějaký turnaj v šachu, Alžběta po návratu nikdy nemluvila o nějakém šachovém utkání a její přátelství s Elsií už nikdy nebylo takové jako dřív.

	Když jsem vyslechla její líčení tehdejších událostí, pochopila jsem proč.

	Ta cesta se neobešla bez zvláštních příhod, ba spíš naopak.

	Ascham nejenže ji vzal velmi daleko na východ – takže se dostali až za hranice křesťanského světa, do samého srdce muslimských zemí, velkého města Konstantinopole ale navíc se zde stali privilegovanými účastníky velmi pozoruhodné sešlosti, o které dějiny přesto mlčí. Během této pouti Ascham vystavil budoucí královnu hrozivým nebezpečenstvím.

	Když skončila s líčením cesty, ulehla královna na polšlář a zavřela oči. „Dlouho jsem přemýšlela, jestli mám vůbec o těch dnech někomu něco říct, ale teď už jsou všichni ostatní zúčastnění mrtví a já se k nim brzy připojím. Jestli ti to udělá radost, Gwinny, tak moje vyprávění zapiš, aby se mohli i další dozvědět, proč anglická královna dokázala jednat tak, jak jednala.“

	Splnila jsem svůj úkol, poslední, jaký mi uložila, a přesně jsem zapsala její vlastní slova. Předkládám ti, milý čtenáři, úžasný příběh, plný strašných, příšerných věcí, který královna Alžběta prožila během tajné cesty v roce 1546.
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	I. VĚŽ

	V moderním šachu jsou věže prezentovány jako hrady zakotvené ve čtyřech rozích šachovnice, ale nebylo tomu tak vždy.

	Anglické pojmenování šachové věže – „rook“ – pochází z perského výrazu ruhk, což znamená válečný vůz. Pěšci, to byli vojáci pěchoty, střelce představovali sloni, jezdci – to byla kavalerie a po okrajích šachovnice se svižně pohybovaly smrtící válečné vozy.

	S ubíhajícím časem se hra v šachy rozšířila z Persie i do Evropy a šachové figurky se připodobnily společenskému rozvrstvení existujícímu ve středověké západní Evropě. Z válečného vozu se stal hrad. Nehybná a mocná figura, schopná jediným tahem překonat celou šachovnici a ovládat celé sloupce, která však pozbyla původní význam rychlého kamene.

	I tak zůstává věž svým způsobem výjimečným příkladem šachové figury, jež odráží povahu středověké společnosti, neboť mnozí králové z oněch časů byli posuzování podle síly a velkoleposti hradů, které drželi.

	 

	Tel Jackson, Šachy ve středověku, 

	W. M. Lawry & Co., Londýn 1992

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Děkuji Bohu, že jsem vskutku nadána takovými

	 schopnostmi, že i kdyby mě vyhnali z mé 

	říše jen ve spodničce, dokázala bych žít na 

	kterémkoli místě křesťanského světa.

	 

	KRÁLOVNA ALŽBĚTA I.

	 


 

	ANGLIE, ZÁŘÍ 1546

	Když k londýnskému dvoru přišlo to zvláštní pozvání, žila jsem v Hatfield House v Hertfordshiru. Do Hatfieldu bylo doručeno následujícího dne s přiloženou typicky strohou zprávou od mého otce panu Aschamovi.

	Jednalo se o vskutku úžasnou věc.

	Použili pro ni nejvybranější papír v podobě tuhé kartičky se zlacenými okraji. Zářícím zlatým inkoustem na ní bylo (anglicky) napsáno toto:

	 

	JEHO VZNEŠENÉ VELIČENSTVO 

	SULEJMAN NÁDHERNÝ,

	CHALÍFA SYNŮ A DCER ALLÁHOVÝCH, 

	SULTÁN OSMANSKÝCH ZEMÍ,

	PÁN ŘÍŠÍ ŘÍMANŮ, PERŠANŮ A ARABŮ, 

	HRDINA VŠEHO, CO JE,

	PÝCHA POSVĚCENÉ KÁBY A OSVÍCENÉ MEDINY, VZNEŠENÉHO JERUZALÉMA A TRŮNU 

	EGYPTSKÉHO,

	PÁN A VLÁDCE VŠEHO, CO OBHLÉDNE, 

	VYJADŘUJE VÁM NEJVŘELEJŠÍ POZDRAVY.

	 

	JAKO VÁŽENÝ KRÁL ANGILICKÝ JSTE ZVÁN, 

	ABYSTE VYSLAL SVÉHO NEJLEPŠÍHO HRÁČE 

	HRY ZVANÉ SHATRANJ,

	LUDOS SCACORUM, ESCHECS, SCHACHSPIEL, SCACCHI, SZACHY NEBO ŠACHY,

	KTERÝ BY SE UTKAL V TURNAJI,

	V NĚMŽ SE ROZHODNE

	O MISTROVI ZNÁMÉHO SVĚTA.

	Odfrkla jsem si. „Na velkého sultána, který je pánem a vládcem všeho, co obhlédne, je jeho mizerná angličtina politováníhodná. Ani ,anglický‘ nedokáže pořádně napsat.“

	Pan Ascham, který držel pozvánku stále v ruce, na mě pohlédl. „Skutečně? Povězte mi, Bess, vy umíte hovořit jeho řečí? Arabsky nebo turkoarabsky?“

	„Víte přece, že neumím.“

	„Nuže, jeho angličtina může být hodná politování, ale i tak mluví naším jazykem, zatímco vy tím jeho ne. Podle mého mu to proti vám dává značnou výhodu. Než začnete něco odsuzovat, vždycky se zamyslete a nikdy přehnaně nekritizujte toho, kdo vynaložil úsilí k něčemu, oč jste se vy ani nepokusila.“

	Sice jsem se na svého učitele zamračila, ale nebylo možné ho nenávidět, i když mě takhle peskoval. Měl zkrátka své způsoby. V tom, jak chodil, jak mluvil, jak mě káral: jemné, ale pevné.

	Tehdy bylo panu Rogeru Aschamovi jednatřicet, a už v těch dobách – dlouho předtím než napsal pojednání Učitel, které ho po smrti velmi proslavilo – patřil v Cambridgi k nejobdivovanějším učitelům klasické řečtiny a latiny.

	A přece, kdybych si pro něho mohla přát něco víc, pak aby byl trochu pohlednější. Měl průměrnou postavu jen střední výšky a ve světě plném bohatých mladých výrostků, panovačných jen kvůli zděděnému majetku, s širokými rameny a tvrdými rysy, se pan Ascham zdál malý, měkký a neškodný. Mezi jakoby polekaně hledícíma hnědýma očima mu seděl bambulovitý nos a příliš velké uši skrýval pod hustými hnědými vlasy. Jednou jsem na kterémsi bále náhodou zaslechla něčí pošklebek, že jeho zdvořilé vyzvání k tanci nepřijala ani jediná z mladých dam. Když jsem to slyšela, plakala jsem pro něho. Kdyby jen ty hloupé dámy věděly, oč přicházejí…

	Ale zatímco jsem nad ním kvůli tomu ronila slzy, jemu – zdálo se – to vůbec nevadilo. Víc ho zajímalo umění vyučovat a své vášni se věnoval s dravou posedlostí. Vlastně se hluboce soustředil téměř na všechno, co dělal, ať už to bylo cvičení lukostřelby, kterou miloval, disputace o státních otázkách, četba nějaké knihy nebo moje vyučování. Výuka, pokud se Rogera Aschama týkalo, představovala aktivní a nejvznešenější ze všech snažení.

	Dalo by se prostě říct, že byl tím nejzvědavějším člověkem, jakého jsem kdy poznala.

	Pan Ascham se vyznal ve všemožných podivných záhadách, počínaje teoriemi o starobylých kamenných kruzích na Salisburské pláni a konče nejnovějšími vědeckými metodami v oboru medicíny a matematiky. A pokud něco nevěděl, snažil se to napravit. Ať pan Ascham navštívil královského astronoma, králova osobního lékaře, nebo potulného mastičkáře prodávajícího zázračné elixíry, útočil na ně zasvěcenými dotazy k věci: královského astronoma se vyptával, zda tvrzení Ameriga Vespucciho, že využíval Měsíce a Marsu k určení zeměpisné šířky, může obstát, otcova lékaře se dotazoval, proč určité rostliny vyvolávají vyrážku, a mastičkáři položil otázku, je-li si vědom, že není nic než podvodník.

	Znalosti pana Aschama zahrnovaly širokou škálu předmětů, takže když ještě učil v Cambridgi, nebylo výjimkou, že ho v pracovně navštívil profesor z jiného oboru a konzultoval s ním věci, jež spadaly do návštěvníkovy předpokládané odbornosti.

	Ve světě, kde lidé tvrdili, že nalezli vyšší boží moudrost v bibli, se můj milovaný učitel modlil u dvojitého oltáře znalostí a logiky. „Všechno,“ říkal mi jednou, „se děje z logické příčiny, ať je to stékání vody z kopce, nemoc nebo lidské činy. Musíme pouze ten důvod objevit. Nabývání znalostí, ryzí potěšení z odhalování věcí, je největším darem v životě.“

	Jednou došlo k všeobecně známé události, kdy náhle zemřel místní chlapec, kterého občas přepadaly záchvaty, při nichž mu šla pěna z úst, a zdejší opat tvrdil, že za tím vězela posedlost ďáblem. Pan Ascham požádal, aby se mohl podívat na chlapcův mozek. Ano, na jeho mozek! Když mrtvole rozpoltili lebku, pan Ascham – jak jinak – v chlapcově mozku nalezl cizí bílé těleso o velikosti jablka. K této události mi později učitel řekl: „Než budeme z něčeho vinit nadpřirozené jevy, milá Bess, musíme nejprve vyloučit všechna přirozená vysvětlení.“ Opat s ním pak rok nemluvil. Ne všichni sdíleli Aschamovo zanícení pro objasňování věcí.

	A pak, když jeho univerzitní kariéra dospěla k vrcholu, opustil ji a přišel, aby učil mě, teprve dítě, třetí v královské nástupnické linii. I v tom nezralém věku jsem si uvědomovala, že pan Roger Ascham má až nesmyslně vysokou kvalifikaci na to, aby vyučoval třináctileté děvče, byť šlo o princeznu. Zajímalo mě proč. Viděl ve mně snad něco, co nikdo jiný nepoznal?

	V každém případě naše rozmluva o tom, že muslimský sultán píše anglicky, nebyla ničím výjimečným. Mýlila jsem se, a on měl pravdu – už zase.

	Vrátili jsme se k té zvláštní pozvánce. Psalo se v ní, že turnaj proběhne za měsíc v sultánově hlavním městě, starověké Konstantinopoli.

	K pozvánce byl přiložen otcův dopis adresovaný panu Aschamovi.

	 

	Aschame,

	 

	pokud vím, váš kolega, pan Gilbert Giles, byl nejlepším hráčem v Cambridgi. Mohl byste prosím zjistit, zda je tomu pořád ještě tak, a pokud ano, neprodleně ho poslat ke mně? V sázce není nic menšího než reputace corpus Christianům a to vyžaduje vyslat na turnaj toho nejlepšího.

	Jindřich

	 

	Mimochodem, cením si vašeho úsilí v té záležitosti s Cumberlandovým synem. Nezůstalo přehlédnuto.

	 

	Za oněch dob bylo v sázce mnohem víc než jen čest křesťanského světa: muslimský sultán ohrožoval samo křesťanství.

	Jeho říše se rozkládala od Persie na východě po Alžír na jihozápadě a nedávno se rozšířila až za Dunaj. O osm let dřív, v roce 1538, sultánovo námořnictvo pod velením skvělého Barbarossy dokázalo něco předtím nemyslitelného: porazilo u Prevezy evropskou flotilu, loďstvo „křesťanské aliance“. Takzvaná křesťanská aliance, zorganizovaná papežem Pavlem III., přišla o víc než čtyřicet lodí, bylo zajato přes 3 000 jejích vojáků a námořníků a později musela osmanskému sultánovi zaplatit 300 tisíc zlatých dukátů na válečné reparace, což zasadilo těžkou ránu evropské nadutosti.

	Poté sultánova pozemní armáda dobyla uherské město Budín a stála téměř před branami Vídně. Nejbližšího evropského Sulejmanova souseda, rakouského arcivévodu Ferdinanda I. Habsburského, prý málem ranila mrtvice, jak zuřil kvůli pronikání Turků na jeho území, ale nemohl proti tomu dělat nic víc, než že poslal do terénu další špiony, aby mu hlásili pohyby muslimských vojsk. Sulejmanova říše byla dvakrát rozlehlejší než všechny křesťanské země dohromady a den po dni dál mohutněla.

	A to ještě nepřišla řeč na samotného Sulejmana. Proslýchalo se, že je to moudrý, nesmírně bystrý vladař a obratný stratég. Hovořil nejméně pěti jazyky, měl básnické vlohy a významně podporoval umění. Na rozdíl od svého úhlavního nepřítele, arcivévody Ferdinanda, a mnohých evropských králů a královen ho navíc jeho lid miloval.

	Učitel mi nejednou říkal, že zatímco se královské rody Anglie, Francie a Španělska předhánějí v tom, který je výtečnější, na východě vzchází velký stín. Pokud mu bude ponechán volný prostor, mohlo by se našim šlechtickým rodům jednou stát, že když na chvíli zapomenou na vzájemné škorpení, uvědomí si, že muslimskému vladaři platí tribut.

	Druhá, nevyslovená výzva plynoucí ze zlaté pozvánky spočívala v nevyhnutelném soupeření, jež při turnaji vzejde mezi Oběma náboženstvími. Stejně jako u Prevezy postaví Sulejman svého boha proti našemu – a tehdy jeho bůh vyhrál.

	„Pane, je ten Gilbert Giles pořád ještě nejlepší hráč šachu v Anglii?“ zeptala jsem se.

	Učitel odpověděl: „To je naprosto jisté. Stále s ním pravidelně hrávám. Porazí mě v devíti zápasech z deseti, jen velmi zřídka se mi podaří ho přechytračit.“

	„To zní jako záznamy výsledků našich utkání.“

	Ascham se na mě usmál. „Ano, ale mám pocit, že tyhle záznamy se brzy otočí. Naproti tomu Giles zůstane vždycky lepší než já. Ovšem tohle,“ pozvedl pozvánku, „je velmi závažné. Giles s nadšením vyhoví královu předvolání.“

	 

	 

	Pan Giles byl skutečně nadšený.

	Ascham ho poslal, aby se ohlásil u mého otce, který (zcela typicky) připravil zkoušku šachovému umu pana Gilese: zápas rovnou proti mému otci. Giles pochopitelně prohrál.

	Stejně jako všichni lidé v Anglii se pan Giles zdráhal porazit krále, který kromě toho, že nechal popravit své dvě manželky (z nichž jedna byla mou matkou), dal stít Thomase Cromwella za to, že dojednal sňatek s jednou z nich. Nebylo žádným tajemstvím, že ti, kteří porazili otce při jiných hrách, skončili s hlavou nabodnutou na kůlu vztyčeném na Londýnském mostě.

	Překvapilo mě tedy, že údajně poté, co v partii zvítězil, se otec rozkřičel: „Nehrajte proti mně jen na oko, Gilesi! Nepotřebuji, aby v tom zápase bojoval za Anglii a nadřazenost Krista a křesťanské víry nějaký patolízal! Potřebuji tvrdého hráče!“

	Sehráli druhou partii a pan Giles mého otce porazil v devíti tazích.

	Od té chvíle nabraly události spád.

	Došlo k sestavení malé výpravy s povozy, koňmi a strážemi, která měla přejet napříč celým křesťanským světem.

	Avšak zrovna když se pan Giles chystal odjet z Hertfordshiru, vypukla v kraji prudká morová epidemie.

	Mého nevlastního bratra Eduarda, dědice trůnu, rychle odvezli pryč. Sestra Marie ho brzy následovala.

	Já jsem očividně neměla takovou hodnotu jako oni: nikdo kolem nedával najevo žádnou ochotu zařídit můj odjezd z Hatfield House, a tak jsem prostě dál studovala s Elsii a s tebou, má milá přítelkyně Gwinny Stubbesová.

	A pak se jednoho dne strhl povyk.

	Seděly jsme v mojí studovně a četly si Liviovo líčení hromadné sebevraždy Židů v Masadě. Elsie, dívka o několik let starší než my, seděla v koutě u zrcadla a líně si kartáčovala vlasy. Och, vzpomínáš si na ni, Gwinny? Panebože, já ano!

	V sedmnácti byla Elsie dokonale krásná a pružná jako proutek, jak tomu bývá u tanečnic. Nad štíhlým pasem se jí zvedala vyzývavá ňadra a přes ramena jí spadala úžasná hříva blond vlasů. Za Elsií se otáčel každý muž, kterého míjela.

	V bezstarostné sebedůvěře, která je společná všem pěkným lidem, očekávala, že samotná její krása jí získá ženicha odpovídajícího postavení, a tak nepovažovala za nutné studovat – víc času trávila před zrcadlem než nad knihami, a musím se přiznat, že jsem jí to i trošku záviděla. Já jsem musela přetrpět mnoho únavných vyučovacích hodin, a to mi v žilách kolovala královská krev. (Měla bych ještě dodat, že jsem na její ženskost také žárlila, když já sama jsem byla zosobněná nemotornost: samá kloubnatá kolena a kostnaté ruce, hrudník plochý jako chlapec, a ta příšerná změť kudrnatých vlasů červených jako jahody, kterou jsem tak nenáviděla.) Takže jsem většinu času Elsii uctívala, nadšená její elegancí, okouzlená její krásou a ohromená světáckou moudrostí sedmnáctiletého děvčete.

	No a takhle jsme seděly, když jsem zaslechla ten povyk: moje guvernantka, slečna Katherine Ashleyová, ve vedlejší místnosti křičela: „To přece neuděláte, pane Aschame!“ To muselo být vážné. Jako „pana Aschama“ jej oslovovala, jen když ji rozčílil.

	„Ale bude to životní příležitost, aby se poučila…“

	„Je jí přece teprve třináct let…“

	„Je to ta nejchytřejší třináctiletá hlava, jakou jsem kdy učil, a mnohem dospělejší, než odpovídá jejímu věku. Grindal souhlasí.“

	„Rogere, je přece ještě dítě!“

	„Král si to nemyslí. Poslyšte, zrovna minulý měsíc, když králi Jindřichovi řekli, že u ní začalo krvácení, tak prohlásil: ‚Jestliže je dost stará, aby začala krvácet, pak je i dost stará na to, aby se provdala ve prospěch Anglie. Dcery přece musí být k něčemu dobré.‘“ Ano, to vypadalo na slova mého otce.

	„Já opravdu nevím,“ namítala slečna Katherine, „ale muslimská říše pro ni může být tuze nebezpečné místo…“

	Pan Ascham ztišil hlas, ale i tak jsem ho slyšela.

	„Londýn je pro ni velmi nebezpečné místo, Katy. Nadešel rozhodující čas. Králova nemoc se stále zhoršuje, takže je den ode dne výstřednější, a dvůr se rozštěpil na věrné Eduardovi a stoupence Marie. Naše Alžběta má nejslabší nárok na trůn, ale přesto pouhá její přítomnost v Anglii znamená ohrožení nároků těch dvou. Víte přece, jak často během morových epidemií záhadně umírají nepohodlní následníci…“

	Jak jsem poslouchala u dveří, tiše jsem zalapala po dechu.

	Slečna Katherine dlouho mlčela.

	Pan Ascham dodal: „Po cestě bude mít dobrou ochranu. Král nám přidělil jako doprovod šest svých nejlepších vojáků.“

	„Mě netíží jen její tělesné bezpečí. Chtěla bych ji ochránit, i co se morálky týče. Bude potřebovat gardedámu,“ prohlásila slečna Katherine povýšeně. „Je už tak dost skandální, že by měla cestovat se dvěma svobodnými muži, jako jste vy a pan Giles, a navíc ještě s vojáky.“

	„Nu a co tedy vy s Johnem?“

	„No tak, nemluvte hlouposti. Já jsem už moc stará a moc tlustá, abych zvládla takovou cestu.“ Je třeba uznat, že slečna Katherine byla dosti rozložitá žena. Provdala se za laskavého Johna Ashleye teprve minulého roku v pokročilém věku čtyřiceti let (ale i tak měla ráda, když jsem ji oslovovala jako slečnu, protože, jak říkala, jí to dodávalo pocit mladosti).

	„Dobře, no tak…“ vzpamatovával se pan Ascham.

	„Zodpovědnou gardedámu, Rogere, provdanou či alespoň zasnoubenou. Někoho, kdo by mohl být v morálce pro Alžbětu příkladem. Rozhodně ne nějakou potrhlou couru, která bude koukat, aby se v daleké cizině někde toulala nebo po cestě laškovala s vojáky z doprovodu – počkat! Už to mám. Primrose Ponsonbyová a její manžel Llevellyn.“

	Můj učitel při tom návrhu zasténal. „Tihle Ponsonbyové…“

	Slečna Katherine se nedala: „Jsou vzorní křesťané, bohužel bezdětní, ale stále dychtiví králi posloužit. Pokud pojedou s vámi, Rogere, přece to trošku zmírní mou úzkost.“

	„Tak dobře. Domluveno.“

	A v následující chvíli oba vešli do učebny.

	Pan Ascham na mě kývl. „Co byste řekla, Bess, kdybychom se vydali na dobrodružnou cestu, když už odsud stejně musíme odjet?“

	„A kam, pane?“ zeptala jsem se v předstírané nevědomosti.

	„Vy přesně víte kam, mladá dámo. Poslouchala jste za dveřmi.“ Usmál se. „Jestli se chcete stát vynikajícím špionem, má milá, musíte lapat po dechu poněkud tišeji. Na šachový turnaj do Konstantinopole. Přihlížet, jak si povede pan Giles.“

	Poskočila jsem si a rozesmála se. „To je báječný nápad! Mohou se mnou jet i Gwinny a Elsie? Mohly by? Prosím!“

	Pan Ascham se zachmuřil a střelil pohledem po slečně Kate. „Obávám se, že jsem už tak obešel příliš mnoho pravidel tím, že tam vezmu vás, princezničko,“ odpověděl. „Bylo by přespříliš žádat od vašich průvodců, aby zvládli vás tři, ale dvě by se snad daly udržet na uzdě. Můžete s sebou vzít jednu přítelkyni.“

	Zaváhala jsem a pohlédla na své dvě kamarádky. Stála jsi tam, Gwinny, plachá, sladká a neprůbojná, jak jen je možné si pomyslet, a dívala ses na mě s tichou nadějí, zatímco Elsie celá plála vzrušením: upírala na mě oči rozšířené rozčilením a zatínala pěsti v zoufalém očekávání. Milovala romantické příběhy o elegantních princích v jiskřivých palácích. Výlet do exotického města daleko na východě by pro ni znamenal splněný sen. Upínala se na mě se vší nadějí, a to se mi líbilo.

	„Vezmu tedy Elsii!“ vykřikla jsem. Elsie vypískla nadšením a vrhla se mi kolem krku. Přísahám, že když jsem se snažila vyprostit z jejího objetí, všimla jsem si, jak jsi zklamaně sklopila hlavu.

	Mladí dělávají chyby. Tak to prostě je. A vzhledem k příšerným věcem, které se odehrály v Konstantinopoli, možná moje volba skutečně byla chybná.

	Jedním dechem však musím říct, Gwinny, když uvážím pravé a trvalé přátelství, které jsme spolu ukovaly během našich životů, a věř mi, že královny potřebují skutečné přátele, jakási část mého já je vděčná, že k té nesprávné volbě došlo. Když jsem vybrala Elsii, ušetřila jsem tě duševních otřesů, které bys zažívala, kdybys na vlastní oči musela pozorovat události, kterých jsem já byla očitým svědkem u dvora muslimského sultána.

	PUTOVÁNÍ, ŘÍJEN 1546

	Hrabství Hertfordshire jsme opustili prvního října léta Páně 1546 jako malá karavana dvou vozů a šesti vojáků, kteří nás měli během cesty chránit.

	Pan Ascham jel vepředu na svém milovaném válečném koni, velké klisně, jež bohužel zcela zklamala coby soubojový komoň. Mému učiteli na tom nesešlo, protože ji koupil pro její mírnou povahu. Přes plece měl navlečený dlouhý luk. O lukostřelbě dokonce napsal knihu, v níž tvrdil, že každý dospělý muž v Anglii by měl mít za povinnost vycvičit se v dokonalém zacházení s lukem. Ať jel kamkoli, vždy měl na pravém palci navlečený kožený lučištnický vypouštěč a na levém předloktí chránič pro případ, že by bylo nutné urychleně střílet z luku.

	Ve větším voze se mnou a s Elsií jela paní Primrose Ponsonbyová, jež i v kymácejícím se voze seděla jako dokonalá dáma se zády napřímenými a rukama úhledně složenýma v klíně. Tato šestadvacetiletá žena byla vdaná, avšak bezdětná, a pobožnější než jeptiška. Kapuce jejího nebesky modrého cestovního pláště byla dokonale vyžehlená (bleděmodrá barva jejího pláště ve mně vyvolávala obraz Panny Marie a ráda bych věděla, zda to bylo jejím záměrem), na tváři měla bezchybně nanesený pudr a rty jako vždy svírala odmítavě našpulené. Všechno jako by ji uráželo: příliš hluboký výstřih Elsiina živůtku (znamení uvolněné morálky té doby), zablácené brnění našich ozbrojených průvodců (nedostatek kázně) a pochopitelně především muslimové („bezbožní pohani, kteří se budou smažit v pekle“). Občas mi připadalo, že se paní Ponsonbyové líbí, když ji něco uráží.

	Elsie ji nemohla vystát. „Svatouškovská prudérka,“ mumlala, když ji paní Ponsonbyová opakovaně žádala, aby si zahalila dekolt šálem. „Víc zábavy bychom si užily, kdyby nám dělal garde sám papež Pavel.“

	Manžel paní Ponsonbyové, Llevellyn – nevelký ruměný mužík, stejně pobožný jako jeho manželka, ovšem podle toho, co jsem viděla, spíš její sluha než partner – jel na oslu vedle našeho vozu. Neustále špicoval uši, aby jí mohl splnit každé přání, a snad by se samou horlivostí přerazil, aby vykonal příkazy, které pravidelně začínaly zaječením: „Llevellyne Ponsonby!“

	Vzdychla jsem si. Ti dva nemohli sloužit jako zářný příklad výhod manželského stavu, a pokud šlo o jejich roli průvodců, obávala jsem se, že Elsie má naprostou pravdu.

	Cestou do Doveru jsme museli projet přes Londýn. Tam se pánové Ascham a Giles krátce zastavili ve Whitehallu, aby u mého otce něco vyzvedli: nádhernou, šarlatově rudou obálku s pozlacenými okraji, podobnou té, v níž přišla sultánova pozvánka. Obálku uzavírala pečeť, vosková placka, v jejímž středu se vyjímal otisk otcova prstenu. Soukromý vzkaz jednoho krále druhému. Můj učitel bude mít obálku po celou cestu při sobě.

	Nevěděla jsem, jaký vzkaz či vzkazy obálka skrývá. Jak jsem zjistila později, nevěděl to ani můj učitel.

	* * *

	Pana Aschama jsem do whitehallského paláce nedoprovázela, ačkoli bych ráda. Otce jsem vídala jenom zřídka a nikdy v nelítostném prostředí dvora. Tyčil se někde na okraji mého života jako poněkud božská postava, kterou jsem zahlédla jen výjimečně, ale nikdy v celé úplnosti.

	Jistě, hovořilo se o něm skoro každý den. Byl milovaný i obávaný, obdivovaný a děsuplný a také uctívaný a hrozivý. Mnozí tvrdili, že otec dal popravit víc lidí než kterýkoli anglický panovník před ním. Ale znali ho také jako bystrého, vzdělaného muže, zdatného v rozmanitých sportech, schopného skládat hudbu, a se zálibou v každé pěkné osobě v sukních, i když byl ženatý s jinou.

	Když jsem se s ním směla setkat, obvykle šlo o povrchní, jakoby obchodní schůzku. Představovala jsem jakýsi vedlejší produkt jeho kralování, a ke všemu dosti otravný, protože jsem byla dcera. Něžně se ke mně zachoval snad jen při třech příležitostech, a při každé z nich jsem ho zbožňovala. Jeho poslední poznámka na mou adresu se týkala toho, že jsem „dost stará, když už jsem začala krvácet“, a šlo spíš o jakési rozhodnutí: nabyla jsem schopnosti být provdána a rodit pro Anglii, čímž jsem se naráz stala užitečnou.

	Lelkovaly jsme s Elsií před palácem pod bdělým dohledem našich dvou průvodců, šesti strážců a sedmi nedávno popravených zrádců, jejichž hlavy byly nabodnuty na kůlech vztyčených nad bránou.

	Z nedaleké uličky k nám dolehl řev týraného medvěda, následovaný halasem davu. Nahlédla jsem do uličky a spatřila to ubohé zvíře: na mocného medvěda připoutaného za krk řetězem ke kůlu zapuštěnému do země útočili dva mastifové, kteří z něho rvali cáry kůže, a ten chudák řval v bezmocné zuřivosti. Medvědovi se podařilo zasáhnout jednoho psa švihnutím tlapy, takže mastif se zavytím odletěl kus stranou, narazil do zdi a smrtelně zraněný se zhroutil k její patě. Jak tam ležel a umíral, vypustili místo něho dalšího psa. Dav zaječel ještě hlasitěji.

	Paní Ponsonbyovou to pochopitelně znechutilo. „Domnívala jsem se, že Angličané jsou z lepšího těsta, než ukazuje tahle chátra. Pojďte, děvčata. Nedívejte se na to.“

	Při této příležitosti jsem se s ní vzácně shodla.

	 

	Po krátké zastávce ve Whitehallu jsme pokračovali v pouti do Doveru, odkud jsme se přes Kanál přeplavili do Calais.

	Tam jsme se, podle doporučení pana Aschama, všichni převlékli do oděvů podstatně méně barevných než ty, v nichž jsme překonali jižní Anglii. S Elsií jsme se ustrojily do prostých pláštíků a sukní bez vyztužených spodniček (což, musím říct, nám umožnilo daleko pohodlnější pohyb). Elsie i v tak hrubém ošacení vyhlížela andělsky, protože pod nimi neukryla ladnou křivku šíje, krásné plavé vlasy a ženskou postavu.

	Paní Ponsonbyová zlostně našpulila rty, když i ji pan Ascham přiměl obléct prostý hnědý cestovní plášť. Ten modrý, říkal, se nehodil pro cestu napříč celým kontinentem – takový oděv by téměř jistě přilákal pozornost banditů. Elsie sotva dokázala skrýt potěšení, že i naše gardedáma musela změnit róbu.

	Pan Ascham se na cestu oblékl způsobem, o němž si myslím, že zasluhuje podrobnější zmínky.

	V Hertfordshiru vždycky nosil formální škrobený oděv gentlemana: okruží, dlouhý plášť, nabírané krátké kalhoty a na nohou punčochy. Nyní však na sebe vzal něco zásadně odlišného: dlouhé hnědé kalhoty z hrubé látky, hnědé jezdecké holínky po kolena a hnědý kabátec vyrobený z tuhé španělské kůže. Přes to si přehodil dlouhý plášť z naolejovaného černého plátna, který mu sahal skoro ke kotníkům. Na hlavu si nasadil hnědý klobouk s širokou střechou, který se zdál být nepromokavý.

	Po této přeměně se můj učitel zdál daleko drsnějším chlapíkem, než jak jsem byla zvyklá. Vyhlížel spíš jako nějaký cestovatel či dobrodruh než jako učitel malé holky z Hertfordshiru.

	Zdál se tvrdší, divočejší a snad i trochu říznější.

	* * *

	Přes Francii jsme cestovali co možná nejrychleji.

	Mému otci sice náležel titul francouzského krále, avšak zdálo se, že tato skutečnost představuje pro místní obyvatele citlivé místo, a tak jsme zemí Franků projížděli inkognito a své skutečné postavení jsme maskovali do té míry, že jsme se ani na noc neuchylovali do domů královských příbuzných.

	Místo toho jsme přespávali po tavernách a veřejných domech, kde to obvykle odporně, žlukle páchlo, takže to nebyla stavení vhodná ani pro psy, natož pro lidi. Při několika příležitostech – na mou věru! – jsme dokonce přespali ve vozech na kraji cesty, zatímco naši strážní u ohýnku hlídali.

	U Whitehallu mě rozesmutnila zábava, které se těšili mí angličtí rodáci, ale způsoby francouzských venkovanů mě doslova ohromily, zejména jejich divoké pitky a flámy a otřesný nedostatek osobní hygieny. Muž se klidně vymočil do škarpy a pak, aniž by si umyl ruce, se chopil kuřecího stehna a dal se do jídla.

	Zmínila jsem se o tom svému učiteli s dotazem, jak podobné scény mohou přispět k mé královské výchově.

	„Poslyšte, Bess,“ odpověděl. „Většina lidí ode dvora si možná myslí, že byste na anglickém trůně neměla co pohledávat, ale v otázkách následnictví je chybou nepočítat i s těmi nejvzdálenějšími příbuznými. Kdyby Eduard dostal neštovice a Marie ve svém náboženském zanícení odešla ode dvora, stane se z vás královna Anglie, Irska a Francie. A pokud by se to mělo stát, pak vaše vyučování chápu jako rozhodující moment pro to, zda budete, či nebudete dobrou anglickou královnou. Tuto cestu můžeme považovat za jednu z nejsnadnějších lekcí, jaké vám mohu poskytnout, protože vám stačí jen se dívat. Dívat se a poznat zvyky, chování a sklony skutečných lidí, protože král či královna vládnou právě takovým opravdovým lidem.“

	Sice mě tak docela nepřesvědčil, ale řekla jsem, že to udělám.

	* * *

	Ať jsme na noc zůstávali kdekoli, hrával večer pan Ascham s panem Gilesem šachy. Giles obyčejně vyhrál, ale až po dlouhém boji, kdy na šachovnici zůstala jen hrstka pěšců a dva králové. Často jsem usnula dřív, než dohráli.

	Jednou jsem se učitele zeptala, proč pan Giles, když je tak výborným hráčem, potřebuje každý večer usedat k šachovnici.

	Pan Ascham odpověděl: „Je obzvlášť důležité, aby pan Giles udržoval mysl čerstvou a bystrou. Hra v šachy se neliší od ostatních sportů. Podobné je to při rytířském klání či lukostřelbě, kdy člověk musí cvičit svaly a připravovat se.“

	„Sport? Vy tvrdíte, že šachy jsou sport?“

	„Samozřejmě, co jiného!“ Zdálo se, že moje pochybnost pana Aschama ohromila. „Je to největší ze všech sportů, protože hráč nastupuje do hry za úplně shodných podmínek jako jeho soupeř. V šachu není velikost žádnou výhodou. Ani věk, ba ani – mladá dámo – pohlaví. Oba hráči mají k dispozici stejné figury, které se pohybují podle shodných pravidel. Šachy jsou sport sportů!“

	„Sport je přece tělesná aktivita. Copak není hráč unavený fyzickým vypětím, které si sport vyžaduje, nebo se při něm aspoň nezpotí? Šachy jsou salonní hrou, která tomuto popisu neodpovídá ani v jednom bodě.“

	„Salonní hra! Salonní hra!“ vykřikl pobouřeně pan Ascham. Ale místo aby se se mnou o té věci dál přel, jenom přikývl na souhlas. „Tak dobře. Přijmeme prozatím vaši definici, a až budeme přihlížet nastávajícímu turnaji, uvidíme, zda budeme moci šachy označit za sport podle vašich znaků.“ 

	Při večerních partiích si pánové Ascham a Giles povídali o všem možném – mluvili o cestě, kterou jsme toho dne urazili, nebo o vzbouření vedeném Martinem Lutherem či o jiných otázkách, jež poutaly jejich zájem.

	Obdivovala jsem lehkost, s níž si povídali. Byli to docela jistě dobří přátelé a měli k sobě tak blízko, že mohli hovořit o čemkoli a druhému radit nebo ho i kritizovat. Když jsem jednoho dne jela s panem Aschamem na jeho koni, zeptala jsem se, jak se s panem Gilesem seznámili.

	Učitel se tiše zasmál. „Oba jsme se beznadějně zamilovali do stejného děvčete.“

	„Takže se z vás stali sokové v lásce, a teď jsou z vás nejlepší přátelé? Tomu nerozumím.“

	„Byla to nejkrásnější dívka z celého Cambridge a tehdy ji zrovna prvně uvedli do společnosti.“ Pan Ascham zavrtěl hlavou. „Krásná, ale taky svéhlavá. S Gilesem jsme byli studenti, mladí a ztřeštění. Bez skrupulí jsme soupeřili o její přízeň – já příšernými milostnými verši, on květinami a chytrostí – a ona spokojeně přijímala pozornosti nás obou, načež se z města ztratila a provdala se za dědice velkého panství, z něhož se vyklubal opilec a hlupák, který nakonec přišel kvůli lichvářům o všechnu půdu. Co se s ní stalo pak, to nevím, ale když jsme s Gilesem oba dostali košem, stali se z nás dobří přátelé.“

	„A on teď učí v Cambridgi?“

	„Ano. Sekulární filozofii. William z Ockhamu, Tomáš Akvinský, Duns Scotus a takové věci.“

	„Pan Giles je svobodný stejně jako vy, že?“ zeptala jsem se, jako by mě to ani valně nezajímalo. Ale Elsii to velice vrtalo hlavou. Pan Giles jí připadal docela okouzlující, „takovým tím intelektuálním způsobem“, jak říkala.

	„Ano, jistě,“ přisvědčil pan Ascham, „ale na rozdíl ode mě nikoli z vlastní vůle. Giles už byl ženatý – vzal si dceru svého profesora filozofie, velmi chytrou a krásnou dívku, která se jmenovala Charlotte Pageová. Charlottin otec jí dovoloval navštěvovat jeho vyučování, i když se musela schovávat vzadu v posluchárně, a tak se naučila všechno to, co chlapci ve třídě. Mohla by se ve vědomostech měřit s kterýmkoli z nich a Giles ji zbožňoval. Uzavřeli sňatek, ale rok po svatbě onemocněla při morové nákaze a v jednadvaceti letech zemřela. Od té doby Giles nejeví zájem o žádné ženy.“

	Podívala jsem se po panu Gilesovi, který se natřásal na koni kousek od nás a lhostejně se rozhlížel po kraji, zabraný v myšlenkách. Ráda bych věděla, jestli nemyslí zrovna na ni. „Chudák pan Giles.“

	Pan Ascham se smutně usmál. „Ano. Ale pak je tu otázka, zda je lepší milovat hluboce a opravdově po krátkou dobu, nebo nemilovat vůbec.“

	Nevěděla jsem. V mém věku pro mě chlapci představovali jakési zvláštní tvory. Ještě před rokem mi přišli strašně otravní, ale teď se mi zdáli docela zajímaví. Avšak myšlenka, že bych se do některého mohla zamilovat, se mi mohla vylíhnout v hlavě přinejlepším jako jen velmi matný nápad.

	„Proto jste zůstal svobodný?“ dotírala jsem dál. „Čekáte na podobnou hlubokou lásku?“

	„To je docela možné,“ odpověděl učitel. „Ale skutečným důvodem je, že mám několik plánů, které bych rád dokončil, než se usadím.“

	„Například?“

	„Nu, například vaše vzdělání.“

	HABSBURSKÉ ZEMĚ

	Konečně jsme projeli Burgundskem, překročili údolí Rhôny a vstoupili jsme na území Habsburků.

	Širokým obloukem jsme objížděli hory, jež střeží Švýcarskou konfederaci, a ubírali se hustými lesy i malebnými údolími a obdivovali vysoko se vypínající hrady německé šlechty.

	Odhaduji, že jsem při té cestě měla ve tváři neustálý výraz údivu – každý den cesty přinášel nové pohledy, nové lidi, nové kultury.

	V habsburských zemích se značně vylepšilo naše ubytování. Jakýmsi spletitým labyrintem různých sňatků, jaký by nedokázal propočítat ani královský astronom, byla rodina mého otce nadána mnoha vzdálenými příbuznými, kteří žili v těchto končinách a jejichž pohostinnosti jsme se těšili. (Neušlo mi, že ve Francii, kde můj otec formálně panoval, jsme se museli přesunovat obezřetně a v utajení, zatímco v německých krajích, kde mu žádný titul nenáležel, jsme putovali volně a bez obav.)

	Nocovali jsme ve velkých venkovských domech a někdy i na hradech zbudovaných na vrcholcích kopců, a znovu nám bylo předkládáno jídlo hodné našeho stavu: pečená zvěřina, jemný bílý chléb, jelení paštika a výjimečně chutné perníky. Navzdory zjevnému nesouhlasu našich opatrovníků jsme jednou s panem Aschamem a panem Gilesem ochutnali rýnské, silné německé víno (a vím, že Elsii se podařilo najeden doušek vypít také jeden pohár). Druhý den ráno jsme si všichni stěžovali na bolení hlavy. Pobožní Ponsonbyovi pili jen hruškový mošt a žádné podobné potíže je netrápily.

	Nicméně jak jsme postupovali čím dál na východ, tím častěji jsme nocovali v hospodách a Bierhallen, jež se nacházely v bavorských hornických městečkách. Zde pan Giles hrával šachy proti nadaným místním lidem a my jsme přihlíželi nebo večeřeli.

	Já jsem tyto partie sledovala velmi pozorně, zcela zabraná do hry, a paní Ponsonbyová vedle mě tiše pletla, navenek zcela nevšímavá, ale ve skutečnosti stále ve střehu.

	Naopak Elsie – která, je třeba říct, snadno podléhala nudě – někdy také přihlížela, ale většinou se vytratila do našich pokojů nebo na místo, o němž jsem nic netušila. A stejně jako si Elsie nic nedělala z paní Ponsonbyové, naše gardedáma se nestarala, co je s Elsi. „Mým posláním je dávat pozor na vás a nikoho jiného, Alžběto,“ řekla mi jednou. „Spasení duše té malé coury ponechávám na našem Pánu.“

	Já jsem pozorovala partie, jež sehrával pan Giles, s opravdovým potěšením. Jako hráč disponoval velkou vynalézavostí a chytrostí.

	O některých večerech mi dával lekce v šachové hře. Stejně jako mnozí nezkušení hráči jsem stále využívala své dámy k tomu, abych vysekala pořádné mezery v protivníkových figurách, ale on mi pokaždé řádící dámu vzal jezdcem, jehož postupu jsem nevěnovala pozornost. Mnohokrát mi dámu vzal poté, co ohlásil šach mému králi týmž jezdcem, a tento tah nazýval vidlice.

	„Jezdec je nejhorším nepřítelem soupeřovy dámy,“ vysvětloval mi jednou v jakémsi hostinci. „Ta může táhnout stejným způsobem jako všechny ostatní figury, nemůže však opakovat skoky, jimiž se pohybuje jezdec. Takže kdykoli táhnete dámou, vždycky si dávejte pozor na jezdce a jeho vidlici. Nikdy s ní nesmíte táhnout na pole, kde byste protivníkovi umožnila, aby jezdcem současně ohrozil vaši dámu i krále. To je největší chyba, jíž se amatéři dopouštějí.“

	Po mnoha zhlédnutých šachových zápasech jsem si začala všímat, že pan Giles používá dvou způsobů zahájení hry a zřídka se od nich odchyluje. Zeptala jsem se svého učitele, proč to tak dělá, a on mi vysvětlil, že pan Giles „ovládá střed šachovnice“ a „vytváří si základy pro pozdější útoky“. A já jsem jenom ráda brala protivníkovy figury.

	Při hře proti mně pan Giles často říkával: „Podívejte, Bess, v šachu nikdy nehrajte s kameny, ale se svým protivníkem. Pozorujte jeho oči, dávejte pozor, kdy začne prudce pomrkávat nebo zadržovat dech – to jsou okamžiky, kdy váš soupeř něco chystá. A naopak ovládejte svou mimiku, protože v šachu stejně jako v životě může výraz tváře vyzradit vaše záměry.“ Pak na mě upřel významný pohled a dodal: „Tohle je zvlášť důležité pro královny a princezny.“

	Usmál se na mě. Úsměv jsem mu opětovala. Zamlouval se mi.

	Pan Giles také stražil na protivníka záludné léčky, a když jsem ho při takové hře mnohokrát pozorovala, začala jsem chápat, jak to dělá. Při těchto příležitostech jsem s napětím čekala, až jeho past sklapne (a přesně podle poučení, které mi dal, nikdy výrazem obličeje neprozradil své záměry).

	Jednu z léček používal, zejména pokud protihráč rošoval. Jakmile se to stalo, pan Giles jakoby lhostejně postavil dámu před jednoho ze svých střelců a vyčkával na svou chvíli.

	A právě v okamžiku, kdy se soupeř domníval, že hra postupuje do nové fáze, udeřil pan Giles jako kobra. Svou dámou táhl úhlopříčně přes celou šachovnici a umístil ji před protihráčova krále, kde stála pod ochranou střelce daleko vzadu, načež Giles tiše oznámil: „Šachmat.“

	V jedné hospodě pan Giles předvedl právě tento kousek, čímž rozzuřil svého protivníka, místního horníka ze solného dolu, který se považoval za velkého šachistu a údajně ho ještě nikdo z toho města neporazil. Když dostal mat, horník se za stolem vymrštil, odkopl židli a hrubě Gilese odstrčil, až padal na záda.

	Pan Ascham, který stál vedle, překvapivě rychle přiskočil a Gilese zachytil, ještě než dopadl na podlahu.

	Mohutný horník se nad nimi tyčil, tvář ještě umouněnou od celodenní práce v dole.

	„Tys švindloval!“ zavrčel.

	„Omlouvám se, že jsem vás porazil, pane, ale nešvindloval jsem,“ odpověděl pan Giles konejšivě.

	„Budeme hrát znovu!“ zaburácel obr.

	Pan Ascham postoupil před něho. „Myslím, že pro dnešek jsme skončili. Snad bychom vám mohli koupit nějaké pití jako poděkování za dobrou partii.“

	„Nebo bych třeba vás dva mohl přerazit vejpůl, přefiknout tuhle vaši holku a pak si koupit pití sám!“ odsekl horník. Několik jeho kamarádů se zlověstně zachechtalo.

	„Nic takového se nestane,“ klidně odpověděl pan Ascham.

	Velký kopáč ztuhl. Celý bar ztichl. Rozhlížela jsem se po lidech kolem, kteří se teď nezajímali o nic než o hádku.

	Horník upřel pohled panu Aschamovi do očí. „Vím, že cestujete s ozbrojenci, cizinče, ale strážní jsou teď venku. Rozmlátím vás na kaši, ještě než se ukážou ve dveřích.“

	A tu se horník nečekaně, až mě to poděsilo, vrhl na mého učitele a obrovitou pěstí švihl proti jeho obličeji.

	Pan Ascham reagoval pohybem tak rychlým, že bych vůbec nečekala, že je něčeho podobného schopen.

	Přikrčil se, aby se vyhnul mocnému úderu, načež se prudce vztyčil a obra tvrdě zasáhl pěstí do krku, přímo do ohryzku.

	Mohutný horník zůstal stát jako přimražený. Vytřeštil krví podlité oči a lapal po dechu, jako by se dusil. Rukama si sevřel hrdlo a klesl na kolena.

	Učitel, klidný jako kus kamene, stál nad ním a pozoroval ho bez mrknutí oka. Horník mu byl vydán na milost a nemilost.

	„Můj přítel hrál čestně, pane, a nemínil vás nijak urazit. Ani já nemám nic takového v úmyslu. Nemám zájem dál vám ubližovat.“ Pan Ascham se rozhlédl kolem, zdali se někdo nerozhodne pomstít svého chroptícího kamaráda. „Budu ale bránit naši společnost, pokud mě k tomu donutíte.“

	Postrčil Ponsonbyovy i mě ke dveřím. Tu se odkudsi objevila Elsie – mám za to, že z nějakých bočních dveří, přes něž zřejmě zaslechla, co se v lokále děje – a odspěchala spolu s námi.

	Pan Ascham hodil na podlahu před klečícího muže několik stříbrňáků. „Všem přejeme dobré noci a neprodleně odjíždíme.“

	Skutečně jsme bez meškání z hornického městečka odjeli a pozdě večer jsme se utábořili v jakémsi lesíku daleko na východ odtud. Avšak když jsme vyjížděli z města, pohlédla jsem náhodou učiteli na ruce, v nichž držel uzdu.

	Viděla jsem, že se mu třesou.

	 

	 

	Následujícího dne, když pan Ascham jel na koni vedle vozu, v němž jsem seděla, jsem poznamenala: „Pane Aschame, vůbec jsem netušila, že jste takový, no, schopný bojovník. To jste byl vždycky?“

	Učitel zavrtěl hlavou. „Vůbec nejsem velký bojovník, Bess. Skutečnost je taková, že kdyby ten souboj trval déle, tak by mě ten horník zřejmě zmlátil do bezvědomí. Ale udělal jsem dost, abychom se odtud všichni v pořádku dostali, a o to mi šlo.“ Smutně se usmál. „Víte, Bess, navzdory mnohému pokroku k lidskosti v medicíně, ostatních vědách, architektuře i umění žijeme v brutálním světě, v němž je hrubá síla pořád tím posledním soudcem.“

	„Ale co Anglie? Copak to není země, kde se respektuje zákon?“ namítala jsem přesně tak, jak mě to on sám učil. „Úlohou zákona je přece dělat z nás civilizovaný národ.“

	Pan Ascham se uchechtl. „My nejsme zase tak moc civilizovaní.“

	„Ale já přece mohu jít po jakékoli ulici v Hertfordshiru a nemusím se bát, že mi někdo ublíží.“

	„To je pravda. Ale víte, proč je to tak?“

	„Kvůli moci zákona.“ Přemýšlela jsem dál. „Protože průměrný Angličan ví, že je lepší, když všichni budou respektovat zákony.“

	„Poslyšte, Bess, kdyby vám někdo zkřivil vlásek na hlavě, váš otec by tomu člověku nechal useknout hlavu a vystavit ji nad bránou Aldgate. Vaše bezpečí zajišťuje násilí, kterým disponuje váš otec. Kdybyste šla po ulici někde na severu, ve městě, kde se o vás neví, že jste královská dcera, tak už byste nebyla v takovém bezpečí.“

	„Co tím chcete říct?“ ptala jsem se. „Že moc je totéž co právo?“

	„Přesně to jsem mínil, a právě proto jsem se jako mladík neopomněl přiučit některým bojovým zákrokům, které protivníka zneschopní, jak jste viděla včera večer. Proto také prosazuji, aby lidé uměli ovládat luk. A když o tom tak uvažuji, možná by bylo rozumné přidat k vaší výuce několik základních technik sebeobrany.“

	„Vy máte v úmyslu učit mě bojovat?“

	„Pane Aschame!“ ozvala se rozhorleně paní Ponsonbyová z vedlejšího sedadla. Poslouchala, co si povídáme, a ani to neskrývala. „Proti tomu musím protestovat! Dáma, tím méně princezna, nepotřebuje znát takové věci. Modlím se, abyste si ten neuvážený nápad ještě rozmyslel.“

	„Díky za váš zájem i vaše modlitby, paní Ponsonbyová, já si však myslím, že by to mohlo být užitečné i pro…“

	„Možná bych o tom po našem návratu musela zpravit krále,“ přerušila ho paní Ponsonbyová.

	„Prosím, udělejte to,“ opáčil pan Ascham slušně. „Vždycky uvítám jeho názor na mé vyučovací metody. Do té doby však toto rozhodnutí náleží mně, nikoli vám, a tak se obávám, že v té věci bude po mém.“ Choval se k ní vždy zcela zdvořile, navzdory její děsivé nafoukanosti. Sotva jsem dokázala skrýt úsměv.

	Pak se znovu obrátil ke mně. „Bess, možná jsem vám nedostatečně vyložil, jaký je můj konečný cíl vašeho vzdělávání. Mám v úmyslu dovést vás k tomu, aby se z vás stala impozantní žena. Až s tím budu hotov, pevně doufám, že i kdyby vás z Anglie vyhnali jen ve spodničce, dokázala byste dobře obstát kdekoli v křesťanském světě.“

	Takový vyučovací plán se mi zamlouval.

	 

	 

	Následujícího dne při obědě začal pan Ascham s mým vyučováním v sebeobraně otázkou: „Takže, Bess, jakou strategii je správné volit jako první, když před vámi vyvstane nutnost boje?“

	Pozvedla jsem pěsti. „Tohle?“

	„Ne. Chyba. Měla byste utéct. Jestliže nejste tam, kde můžete inkasovat ránu, tak ji prostě nedostanete.“

	Zamračila jsem se. „To ale zní tuze zbaběle. A není to moc anglické.“

	„Svět není moc anglický. Ať je to pitomá hospodská rvačka, nebo námořní bitva, vyhnout se střetu znamená ten nejlepší výsledek pro všechny zainteresované.“

	„Ale včera večer jste se bitce nevyhnul.“

	„Včera večer jsem nesl odpovědnost, před kterou se nedá utéct, a především šlo o vaši bezpečnost. Musel jsem to střetnutí ukončit co nejrychleji a pak nás všechny dostat pryč.“

	„A co když nebudu moct utéct?“

	„Pak uděláte tohle.“ Pozvedl levou ruku s dlaní postavenou vodorovně a všemi prsty napřímenými vpřed – a tu nečekaně bodl rukou proti mým očím. Polekaně jsem sebou trhla, když se mi špičky jeho dvou prstů lehce dotkly víček.

	Nedaleko usazená paní Ponsonbyová znechuceně zafrkala. Podívala se po manželovi a on poslušně ten zvuk opakoval.

	Pan Ascham si jich nevšímal.

	„Vzhledem k vašemu věku, Bess, by většina útočníků byla větších a silnějších než vy, takže musíte místo svalů nasadit záludnost. Takhle natáhnete prsty a bodnete ho do očí. Oslepíte ho. Oči jsou zranitelným místem pro každého, i pro ty největší darebáky. A dokonce ani brutální násilník nemůže bojovat, když nevidí. Ale dávejte si pozor, abyste držela prsty trošku prohnuté, jinak byste si je při bodnutí poranila. A teď to zkuste.“

	Poslechla jsem a překvapilo mě, jak snadno jsem zasáhla učitele do očí nejméně jedním prstem nebo palcem.

	„Správně,“ pochválil mě. „A co uděláte pak, když píchnete protivníka do očí?“

	„Praštím ho do krku. Tak, jak jste to udělal vy.“

	„Ne. Špatně. Pak utečete.“

	„Už zas?“

	„Vyhnout se boji znamená nejlepší výsledek pro všechny zainteresované,“ opakoval svou větu jako nějakou mantru. „Snažíte se ho jen zneschopnit dost dlouho na to, abyste mohla zmizet.“

	„A co když se mi ho nepodaří tak úplně zneschopnit?“

	Pan Ascham mě učil, jak zasáhnout člověka do krku, jak to udělal minulého večera. „Někteří muži útočí na čelist, ale to je pošetilost, protože bušit do kosti je jako bušit do zdi. Ale zásah do krku znamená, že protivník nemůže dýchat, a když se nedokáže nadechnout, nemůže bojovat. Tak, a co uděláte, až ho praštíte do krku a on bude marně lapat po dechu?“

	Zazubila jsem se. „Uteču.“

	Zasmál se. „Má princezno, vy jste velmi nadaný žák.“

	A naše cesta pokračovala.

	DO VALAŠSKA

	O několik dní později jsme opustili území ovládané Habsburky a vstoupili do východní části kontinentu.

	Vzhled krajiny se okamžitě změnil. Podzimní lesy plné rezavého a zlatého listí, jak jsme je viděli na západě, se postupně vytrácely. Zde bylo všechno jaksi ponuřejší. Hory černé a hrozivé, stromy tenké, jako by z nich zbývaly jen kostry, cesty nerovné a rozbahněné.

	Změnil se i jazyk: v západní polovině Evropy byla k dorozumění mezi cizinci všeobecně užívána latina, ale na východě k tomu účelu sloužila řečtina. Východořímští císaři usazení v Konstantinopoli déle než tisíc let drželi latinu v opovržení jako hrubý jazyk, navíc nikoli „posvátný“ jako řečtina. Ani nástup muslimských sultánů na tom nic nezměnil.

	Jak jsme směřovali k Černému moři, procházeli jsme zemí známou jako Rumunsko či Valašsko. Ten chmurný kraj obývali cikáni a rolníci, kteří do jednoho působili ustrašeně, jako lidé trpící trvalým útlakem. Místa, v nichž žili, si nezasloužila označení „vesnice“. Rumunská osada je sotva něco víc než hrstka chýší postavených kolem blátivé cesty.

	„Jestlipak víš, Bessie,“ šeptala mi jednoho večera Elsie, když jsme ležely v krytém voze vedle rozježděné cesty, „že před sto lety vládl ve Valašsku velmož, který se jmenoval Vlad Třetí? Dopouštěl se takových mučení a vraždění, až se tomu nechce věřit: jeho oblíbenou metodou popravy bylo nabodnutí na kůl. Oběť nabodli přes řiť, dokud špička kůlu nevyšla ven ústy – a to byl ten chudák pořád naživu – a pak kůl postavili a nechali ho, aby pomalu klouzal po kůlu dolů a dlouho umíral.“

	„To je příšerné…“ zamumlala jsem.

	„Podle místních pověstí nechal Vlad nabodnout na kůl lidi z celých vesnic. Za jeho vlády se vraždění tak rozmohlo, až se začalo povídat, že prý u hodovního stolu pije krev zabitých. Dostal přezdívku Vlad Napichovač. A přitom byl prý zbožný katolík…“

	„Elsie,“ řekl přísně pan Ascham, když strčil hlavu do vozu. „Přestaň Bess strašit těmi babskými povídačkami.“

	Ale i tak, když jsme druhý den projížděli další osadou, držel koně blíž mého vozu než obyčejně.

	Zakabonění cikáni pozorovali naši karavanu, jak projížděla kolem. Někdy se vydali za námi až za hranice obce a z dálky nás sledovali. V jednom případě nás taková skupinka pronásledovala tři dny a noci. Tehdy pan Ascham postavil jednoho strážného navíc k vozu, v němž jsem spala.

	Jedné z těch nocí jsem se zeptala: „Pane, je pravda, že cikáni unášejí děti? To proto jste postavil jednoho vojáka, aby mě hlídal?“

	Pan Ascham se rozhlížel po kraji zalitém světlem měsíce. Údolí, v němž jsme nocovali, lemovala na obzoru zubatá linie tvořená korunami černých borovic, jež jako by se zařezávaly do oblohy.

	„Bohužel, milá Bess, strašidelné povídačky o cikánech, které si před spaním vyprávíme doma v Anglii, skutečně mají pravdivé jádro,“ odpověděl, aniž by odvrátil pohled z kopců kolem.

	Z dálky se ozvalo zavytí vlka. Tedy já jsem si aspoň myslela, že to je vlk. Ale také to mohl být lidský hlas.

	„A co přesně dělají cikáni s těmi dětmi, které v noci odnesou?“ Zeptala jsem se. V těch historkách, co jsem slýchala doma, se vlastně nikdy přesně neříkalo, co se děje s unesenými dětmi.

	Ascham se na mě podíval. Vážně odpověděl: „Touhle věcí bych nechtěl zatěžovat vaši mladou mysl právě v této fázi vašeho dospívání.“

	Obrátila jsem oči v sloup. „Jistě to nemůže být horší než nabodnutí na kůl, ne?“

	„Ale ano, může,“ oponoval mi a víc o té věci nemluvil.

	Pan Giles i nadále usedal k šachovnici, kdykoli se mu naskytla příležitost, ale ve Valašsku jsme projížděli jen nemnohými vesnicemi, a tedy měl i méně možností. Když hrál jednoho večera v malém hostinci, všimla jsem si zvláštně vyhlížejícího chlapíka, který seděl poněkud v ústraní, ale bedlivě pozoroval průběh partie. Malému chlapíkovi s tmavou pletí Peršana vystupoval z obličeje dlouhý nos připomínající krysí čenich.

	Polekala jsem se. Toho muže jsem zahlédla už dřív, předevčírem, v jiné hospodě. Zmínila jsem se o tom panu Aschamovi.

	„Máte dobrý pozorovací talent, Bess. Ten člověk nás sleduje už týden,“ řekl učitel docela klidně, aniž by se obrátil a podíval se po muži s krysím obličejem. „Pokaždé si sedne někam do kouta a bedlivě pozoruje Gilesovu hru. Ne, Bess. Neotáčejte se.“

	„Kdo to je?“ zeptala jsem se tlumeným šeptem.

	„Já si myslím, že to bude sultánův agent, kterého poslali, aby pozoroval pana Gilese a podával o něm hlášení. Možná má posoudit jeho schopnosti, ještě než se dostaví na turnaj. Třeba má zjistit i to, kdo s ním cestuje. Teď už jsme v zemi pod vládou Osmanů, Bess, a nepřekvapilo by mě, kdyby nás nechal sultán hlídat.“

	Jindy jsme cestou napříč Valašskem nocovali ve velkém, hlučném hostinci.

	Naše pokoje byly umístěny v patře a přízemí zaujímala pivnice plná špinavých vesničanů, kteří hráli karty, kouřili dýmky a popíjeli místní silné a ohavně páchnoucí pivo. Paní Ponsonbyovou to pochopitelně poděsilo a ostentativně, vehementně se ovívala vějířem, jako by hodlala odvanout vzduch prosycený špatností. U stolu v rohu nálevny hráli dva muži šachy o peníze.

	Měla bych se zmínit, že pokaždé, když hrál pan Giles během naší cesty šachy, činil tak výlučně pro hru samu. Občas se stalo, že místní šachisté chtěli, aby s nimi hrál o peníze, což ale pan Giles vždycky odmítl. Zahraje si, odpovídal, ale jen pro potěšení.

	Zprvu mi to připadalo divné, když mohl s velkou pravděpodobností zvítězit. Jednou jsem se ho zeptala, proč to dělá.

	„Když člověk cestuje cizími zeměmi, slečno Bess,“ vysvětloval, „tak je vlastně hostem v něčím domě. A není slušné brát od hostitelů peníze. Porazit je – proč ne? Ale hrát o peníze, to ne. Nikdo nemá v lásce přivandrovalce, který přijede do cizího domu, tam vyhraje a pak s lehkým srdcem odjíždí a v kapse má stříbro, které jeho hostitel těžce vydřel. Kdyby to tak člověk dělal, velmi pravděpodobně by ho z města vyhnali nebo rovnou vynesli před hradby či přinejhorším hodili do chudinského hrobu, protože by ho někdo bodl do zad.“

	„Proboha!“

	Ovšem v oné valašské hospodě hrál místní šachový přeborník pouze o peníze.

	A protože mu patřila šachovnice, mohl s ním hrát jenom ten, kdo přistoupil na jeho sázku. Giles se rozhodl, že toho večera raději hrát nebude, ale jakmile se po lokále rozneslo, že nedávno přibyvší hosté jsou na cestě do Konstantinopole na šachový turnaj, začal místní šachový mistr pana Gilese hrubě a hlasitě vyzývat ke hře.

	A tak Giles usedl k šachovnici a celá hospoda se shlukla kolem rohového stolu, aby přihlížela.

	Když partie začala, potají jsem se rozhlédla po místnosti, a jak jsem čekala, ten člověk seděl v protějším koutě – náš věrný stín s krysím obličejem. Oči měl jen pro pana Gilese.

	Ukázalo se, že to bude napínavá hra. Místní matador byl možná neotesaný venkovan, ale šachy hrál výborně a partie se protahovala mnohem déle než kterákoli jiná z těch, které pan Giles během naší pouti dosud sehrál.

	Po celou dobu jsem seděla vedle pana Aschama a zaujatě sledovala hru. Elsii dodalo kuráže, že se ocitla na místě připomínajícím civilizaci, a tak poletovala z místa na místo, občas přisedla k nám a dívala se na hráče, jinak flirtovala u baru s mladšími muži, které šachy nezajímaly, nebo vyběhla do našich pokojů, aby se zanedlouho vynořila oblečená v jiných šatech, ještě víc zvýrazňujících její poprsí.

	V jedné chvíli jsem zašla k baru, abych přinesla pití sobě i panu Aschamovi. (Můj učitel říkal: „Nemůže vám být na škodu, když aspoň jednou v životě za něco skutečně zaplatíte. Snad byste měla zajít za panem Gilesem a zeptat se ho, jestli nechce také něco k pití.“) Manželé Ponsonbyovi, ohromení vyhlídkou, že budu dělat cosi tak nekrálovského jako poroučet u baru pití, mě doprovodili.

	U baru jsem (docela pyšně) poručila, co nám mají připravit: můj učitel chtěl okusit místní pivo, ale pan Giles a paní Ponsonbyová – ve snaze zvolit něco méně silného – si poručili hruškový mošt. Pan Ponsonby se rozhodl pro kořeněné ředěné víno a já pro mléko.

	Majitel hostince se honosil ohromným břichem a neholenými tvářemi, ale choval se přátelsky a uměl řecky. „Míříte do Konstantinopole na šachový turnaj, že?“ prohodil, když otvíral láhev piva. Za jeho zády pikolík chystal ostatní nápoje.

	„Ano.“

	„Dávejte si pozor na zástupce z Valašska. Je to velmi silný hráč z Brašova, jmenuje se Dragan,“ pravil hostinský.

	„Říkal jste Dragan?“ zeptala jsem se. „To je jako drak, to stvoření z bajek?“

	„Ano, a on také jako by chrlil oheň. Věřte, že jestli se potkáte s Draganem z Brašova, určitě na to setkání nezapomenete!“

	„Děkuji. Budu si to pamatovat,“ řekla jsem.

	„Ještě jedna věc, maličká,“ pokračoval hostinský, tentokrát potichu. „V Konstantinopoli teď není bezpečno. Držte se pořád poblíž svých společníků. Z města přicházejí podivné zvěsti. Povídá se, že ve městě řádí nějaký ničema, prý zplozenec Satana. Toulá se po nocích v chudých čtvrtích kolem paláce, zabíjí muže, ženy i děti, každému zasadí několik set bodnutí. Pak mrtvému strhne kůži z dolní části obličeje a zmizí do noci.“

	„Že jim strhne kůži z obličeje?“ podivila jsem se.

	„Jo, kolem úst a dolní čelisti. Stáhne je jako lovec, když stahuje vlka z kůže, až zůstane jen maso a kosti…“

	„Povídám, to už stačí, pane,“ skočila mu do řeči paní Ponsonbyová. „Nemáte právo to dítě takhle strašit.“

	Mě však výčepníkův příběh fascinoval. Trochu i děsil, ale fascinoval. „Proč by někdo něco takového dělal?“

	„Kdo ví?“ pokrčil hostinský rameny. „Kdo může vědět, co se honí v hlavě nějakému šílenci?“

	„Kolik lidí už ten ničema zabil?“

	„Podle posledních zpráv jedenáct. Rolníci kolem Konstantinopole žijí v hrůze. Dávejte na sebe pozor.“

	„To určitě budu.“

	Vrátila jsem se s panem Ponsonbym k našemu stolu a podala jsem učiteli pivo, paní Ponsonbyová odnesla džbánek s hruškovým moštem panu Gilesovi k hracímu stolu.

	Váhavě jsem se svého učitele zeptala: „Pane, slyšel jste o nějakém maniakovi, který vraždí v Konstantinopoli?“

	„Nějaké tlachy jsem zaslechl, to ano.“

	„Nedělá vám to starosti?“ Mě tedy slova hostinského postrašila.

	„Dokud si všechno neověřím u někoho, kdo skutečně žije v Konstantinopoli, tak ne. Do té doby jsou to jenom báchorečné tlachy, jako to, co vám Elsie vyprávěla o valašském tyranovi, který pil krev. Nic než povídačky ke strašení mladých a vnímavých děvčat.“

	V té chvíli se k nám připojila paní Ponsonbyová a delikátně upíjela ze džbánku místní hruškový mošt.

	Dál jsme sledovali partii. Pan Ascham kývl k protivníkovi pana Gilese. „Víte, Bess, zrovna jsem si něčeho všiml.“

	„Čeho?“

	„Ať se scházejí u královského dvora nebo slézají ve valašské krčmě, všichni chtějí být někdo.“

	„Co tím myslíte?“

	„Přesně to, co jsem řekl.“ Podíval se mi do očí. „Některé věci, milá Bess, vás naučit nemohu. To se musíte naučit sama.“

	V rozpacích jsem se zamračila. Takováhle výuka se mi nezamlouvala.

	Tu se paní Ponsonbyová rozkašlala. Přitiskla si ruku na břicho a zamrkala.

	„Jste v pořádku, paní Ponsonbyová?“ zeptala jsem se.

	„Naráz se mi… udělalo tuze nevolno,“ odpověděla. Nato silně zbledla. „Omluvte mě na okamžik, prosím…“

	Vrhla se ke schodům vedoucím k našim pokojům a za ní chvátal vylekaný manžel. Pan Ascham trhl bradou a naznačil mi, že bych měla jít taky, a tak jsem se rozběhla do schodů za nimi. V pokoji jsem ji zastihla, jak klečí, nahýbá se nad nočník a prudce zvrací. Manžel stál bezmocně nad ní.

	„To musel být ten hruškový džus…“ zasténala. „Asi zkažený…“

	Přestože jinak byla nesnesitelná, nemohla jsem jí nepomáhat – držela jsem jí vlasy, aby jí nepadaly do obličeje, když z ní stále vycházel obsah žaludku. Pak jsem jí s panem Ponsonbym pomohla do noční košile a uložili jsme ji do postele, Za chviličku usnula a její změkčilý, leč milující manžel jí otíral pot z čela.

	Vrátila jsem se do přízemí za panem Aschamem a užívala jsem si nepřítomnost obou opatrovatelů. Hra stále ještě pokračovala. Rozhlédla jsem se kolem a viděla, že Elsie se zase někam vytratila.

	Protože mě nestřežili hlídači důsledně dbající na morálku, řekla jsem si, že se půjdu po Elsii porozhlédnout. Věděla jsem, že nahoře v pokojích není, a tak jsem se šla podívat na silnici před hospodu. Tam jsem ji neviděla. Nahlédla jsem do záchodu vzadu na dvorku, ale ani tam jsem ji nenašla.

	Když jsem se vracela do nálevny, zaslechla jsem zpoza rohu slavení nějaký hluk.

	Znělo odtud podivné hekání a do toho nezvyklé ženské zajíkání.

	Nahlédla jsem za roh – a připlácla si dlaň na pusu.

	Tam, hned za rohem hospody, v uličce oddělující hostinec od vedlejšího domu, jsem spatřila Elsii se dvěma mladíky.

	Byla ohnutá dopředu přes sud s šaty vyhrnutými k pasu a jeden z mužů, hubený mládenec, snad sedmnáctiletý, stál těsně za ní s kalhotami spuštěnými ke kotníkům a rázně do ní zastrkoval své mužství.

	Viděla jsem Elsii do tváře. Očividně jí to činilo potěšení a pokaždé, když mladík přirazil, blaženě vyjekla. On zase při každém prudkém pohybu hekl.

	Přihlížela jsem, ohromená do krajnosti, ale také uchvácená a zvědavá.

	Jistě, o tomhle už jsem slyšela. Dívky stejného věku s Elsií v jednom kuse mluvily o styku, kopulaci nebo o tom, jak se jich muž „zmocní“, zvlášť když se blížily jejich vdavky. Při vyprávění předstíraly zkušenost a světáckost, ale když jsem zaslechla, co si říkají mezi sebou, znělo to docela nervózně. Šlo přece o Velké tajemství. A nabytí zkušenosti v této věci považovaly za rozhodující pro to, aby s nimi byl manžel šťastný. Elsie se těchto debat taky dychtivě účastnila.

	S vytřeštěnýma očima jsem přihlížela, jak Elsie zažívá cosi jako extázi, vzpíná se při každém mladíkově přiražení a stále rychleji tiše vykvikuje.

	Po nedlouhé chvíli mládenec dospěl k jakémusi vyvrcholení, protože vykřikl a naposled se vrhl proti Elsii. Pak se od ní odtáhl. (Přiznávám, že v té chvíli jsem se velmi snažila zahlédnout jeho úd, na který jsem byla zvědavější než na cokoli jiného, ale natáhl si kalhoty tak rychle, že jsem nic neviděla.)

	Tu Elsie kývla na druhého mladíka, který si rychle stáhl kalhoty a postavil se za ni, aby zaujal místo svého kamaráda – pak do ní vnikl svým zbytnělým orgánem (a ten jsem tentokrát viděla zřetelně; byl tuhý a dlouhý jako kolík a tyčil se z hustých černých chlupů – vůbec ne maličký, lysý a scvrklý, jako pindík mého nevlastního bratra).

	A začalo to znovu.

	Druhý mladík přirážel usilovněji, Elsie oddychovala hlasitěji, zjevně zažívala větší potěšení. Po chvilce souložení se zpod něho vymanila, otočila se čelem k němu a posadila se na sud. Pak si přetáhla pytlovité šaty přes hlavu a odhodila je stranou, takže zůstala v chladném nočním povětří nahá, jako když se narodila. Doširoka roztáhla nohy a vyzvala mladíka, aby do ní opět vnikl, což bez váhání udělal.

	Pohyboval se v rychlejším tempu a uchopil Elsii v pase, jako by ji chtěl odnést. Mezi trhanými prudkými nádechy ho začala povzbuzovat: „Přidej, chlape… přidej…“

	Vrážel do ní ještě energičtěji v zoufalé snaze ji uspokojit. Prsy se jí natřásaly při každém přiražení a oči měla ze samé rozkoše zavřené.

	Pak mladík vyjekl, protože dospěl k vrcholu. Elsie požitkářsky sténala a celé tělo jí náhle ochablo, až se musela položit zády na sud.

	Mládenec si chvatně natahoval nohavice, pak i s kamarádem zmizel v uličce a vzrušeně si šeptali, zřejmě nadšení takovou výjimečnou příležitostí.

	Elsie, jak jsem viděla, po báječném uspokojení chvíli vzdychala, pak sebrala šaty a ledabyle si je navlékla. Rychle jsem se otočila a spěchala do hostince, aby mě náhodou neviděla – byla jsem poněkud otřesená, ale rozhodně vzrušená, především však okouzlená divadlem, které má starší přítelkyně předvedla.

	Na rozdíl od debat s děvčaty tam doma Elsie v nejmenším nedávala najevo nějakou nervozitu. A to, co jsem zhlédla, nemělo vůbec co dělat s tím, že by chtěla potěšit ty dva mladíky, nemluvě o nějakém sňatku. Podle toho, jak se při tom Elsie chovala, se mi zdálo, že měla ke svému jednání jen jediný důvod: chtěla přivodit potěšení sobě. Nevěděla jsem, co si mám o své přítelkyni myslet. Byla jsem z toho všeho pořádně zmatená.

	Zpátky do nálevny jsem vešla právě ve chvíli, kdy pan Giles dal místnímu přeborníkovi mat a neochotně přijal jeho stříbrňáky.

	OSMANSKÉ HLAVNÍ MĚSTO

	Když jsme konečně překonali pochmurně šeré území Valašska, vstoupili jsme do krajů tvořících samotnou osmanskou říši. Krajina zde byla mnohem sušší, prašnější a podél cesty se tu a tam objevila hromádka sněhu. Zima už se blížila.

	Jela jsem v prvním voze, usazená vedle Elsie, zatímco paní Ponsonbyová teď cestovala v druhém voze přikrytá pokrývkou a manžel ji držel celou dobu za ruku. Za dva dny, které uběhly od našeho odjezdu z oné valašské taverny, se její stav nijak nezlepšil. Sužovala ji vysoká horečka, takže se silně potila a nekontrolované se třásla. Ani Elsie, ani já, ba ani nikdo ze strážných se neodvážil nahlas vyslovit myšlenku, která nás všechny tížila: že choroba, která stihla paní Ponsonbyovou, by mohl být mor.

	„Co si myslíte o nemoci paní Ponsonbyové?“ zeptala jsem se pana Aschama. „Nemohl by to být…?“

	„Mor to není,“ odpověděl stručně.

	„Ona si myslí, že by to mohlo být ze zkaženého moštu,“ řekla jsem.

	„Mošt její potíže nezpůsobil. Myslete logicky, Bess. Kdyby byl špatný, nepostihla by stejná nemoc i pana Gilese? Pil přece totéž.“

	Zamračila jsem se. To mě nenapadlo.

	„Co když ale,“ pokračoval učitel, „bylo s tím moštem v nepořádku něco jiného?“

	„Tomu nerozumím,“ zavrtěla jsem hlavou.

	„Ta ubohá žena vypila nesprávný mošt,“ vysvětloval pan Ascham a pozorně sledoval cestu před námi. „Tehdy v hospodě si ona i Giles poručili mošt. Ale ona zřejmě náhodou zaměnila korbílky a nechala si mošt určený pro Gilese. Do toho se však dostalo něco dalšího, protože cílem bylo, aby onemocněl on, nikoli ona. Nezapomínejte na toho sultánova člověka, který nás stále sleduje – pro něho by nebylo nijak složité podplatit pikolíka v hospodě, aby do Gilesova nápoje něco přidal.“

	Prudce jsem se otočila a pohlédla na pana Gilese, který jel na koni nedaleko od nás. „Ale… proč to? Proč by sultán pozval pana Gilese, aby hrál na turnaji, a pak ho chtěl po cestě otrávit?“

	„Nu, sultán nepozval Gilese. Vyzval našeho krále, aby poslal nějakého hráče. Sultán nevěděl, koho Jindřich vyšle. Ale je zřejmé, že sultánův agent Gilese pozoroval, ocenil jeho hráčské schopnosti a odhadl ho za natolik nebezpečného hráče, že stálo za to ho zneschopnit.“ Pan Ascham smutně zavrtěl hlavou. „Ještě jsem se ani se sultánem nesetkal, a už se mi nelíbí pravidla, podle kterých hraje.“

	 

	 

	Musím přiznat, že země osmanských Turků na mě udělala mnohem lepší dojem, než jsem očekávala.

	Tamní cesty, některé ještě z dob Římské říše, byly vydlážděné, uklizené a řádně udržované, takže se v nich našlo jen nemnoho vyjetých kolejí nebo výtluků. Domy stavěli Turci bytelné, dobře rozvržené, a oni sami – na rozdíl od nevlídných valašských sousedů – chodili čistí, umytí, oblečení v barevných oděvech a chovali se přátelsky. Mnozí se na nás usmívali, když jsme projížděli kolem nich cestou do jejich hlavního města.

	„Očekávala jsem, že osmanská říše bude, nu, spíš zaostalá,“ řekla jsem svému učiteli.

	Pan Ascham odpověděl: „Každý národ si myslí, že jeho kultura je nejlepší z celé civilizace a že ostatní národy jsou primitivní a barbarské. Je to smutný, avšak přirozený lidský předsudek. Proto člověk musí cestovat, co nejvíc může. Cestovaní je tou nejlepší formou učení.“

	Nedlouho poté, co jsme vjeli na turecké území, jsem poprvé spatřila muslimský svatostánek: chrám s nezvykle zaklenutou střechou, který muslimové nazývají mešita. Měla jsem jich pak vidět ještě mnoho, ale všechny sledovaly jediný architektonický vzor: každá se pyšnila štíhlou věží, zvanou minaret, na niž v době modliteb vylezl muž, který z vrcholku minaretu svolával znepokojivým protahovaným kvílením věřící k modlitbě.

	Skutečně jsem se ocitla v cizí zemi.

	Nikdy bych to svému učiteli nepřiznala, ale uznávám, že měl pravdu: cestování skutečně bylo nejlepší formou vzdělávání a během naší cesty jsem zažívala nevídané vzrušení. To, že jsem odjela do ciziny, a ještě tak velmi daleko z Anglie, mi jasně ukázalo, že doma jsem žila skoro jako v klášteře.

	V pozdějším životě, během něhož jsem se setkávala s mnohými králi a hodnostáři, jsem si často říkala, zda rozdíly mezi velkými vládci a těmi bezvýznamnějšími netkví v tom, jak mnoho cestovali před svou korunovací. A jednoho rána, po čtyřech týdnech našeho putování přes kontinent, jsme vystoupali na návrší a mně se zatajil dech. Dívala jsem se na velké město Konstantinopol.

	 

	 

	Zírala jsem na ohromující metropoli – zvlněné moře krémově zbarvených budov a obílených mešit, mezi nimiž se vypínaly vysoké stromy a občas i nějaká vyšší stavba z římských dob. Bledá zástavba se koupala v jakoby prašném světle tureckého slunce a rámovaly ji třpytivě zlatavé vody Bosporské úžiny, takže město působilo až nadpozemským dojmem. První pohled na Konstantinopol pro mě byl doslova dechberoucím zážitkem.

	Jádro města se rozkládalo na ostře hrotitém poloostrově vybíhajícím na východ do Marmarského moře, do něhož ústil Bospor, a chránila je mohutná, pětadvacet metrů vysoká hradba, kterou dal před tisícem let vystavět římský císař Theodosius.

	Mohutná hradební zeď – vypadala totiž jako jedna hradba, ale ve skutečnosti šlo o hradbu zdvojenou – se táhla ze severu na jih a odřezávala celý poloostrov od pevniny. Po obou okrajích hradba pokračovala až k vodní hladině. V pravidelných rozestupech ji předělovaly opevněné brány, z nichž největší se nazývala Zlatá brána, ovšem její mohutná, bohatě členitá vrata byla zhotovena z bronzu (původní skutečně zlatá brána zmizela už v dávné minulosti).

	V dálce, jakoby rozmazaná zvláštním zamlženým vzduchem, příznačným pro východní země, jsem zahlédla obrovskou budovu, vedle níž se Theodosiova hradba jevila jako trpaslík, a dozajista šlo o daleko největší stavbu v celém městě: zastřešovala ji kolosální kupole a do výše se vypínal podobně výjimečný minaret.

	Naše strážné jsme opustili u Zlaté brány – cizí vojáci měli vstup do města zapovězen. Jakmile jsme vstoupili dovnitř, byli jsme coby vážení hosté doprovázeni sultánovou palácovou stráží v karmínově červených uniformách.

	Strážci se však okamžitě zastavili, sotva zahlédli Primrose Ponsonbyovou.

	V obavě, že by mohla do města zanést morovou nákazu, ji nesmlouvavě odmítli vpustit za hradbu. Žádné argumenty ani přemlouvání je od jejich rozhodnutí nedokázaly odvrátit. Nakonec pan Ascham rozhodl, že paní Ponsonbyová zůstane ubytovaná s našimi strážci v hospodě v zanedbané trhové vesnici, jež se přimykala přímo k hradbě těsně vedle obrovské brány. Oddaný, tuze ustaraný manžel měl zůstat s ní, dokud se neuzdraví.

	Navzdory horečce našla paní Ponsonbyová dost sil, aby se pana Aschama zeptala: „Kdo však bude dohlížet na slečnu Alžbětu?“

	„Já sám,“ odvětil učitel.

	Musela jsem se odvrátit, aby ani jeden nezahlédli úsměv, který mi vzápětí vykvetl ve tváři.

	Vida – uvnitř konstantinopolských zdí mi bude dělat garde můj učitel!
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	II. PĚŠEC

	V šachu mohou dámy, jezdci, věže i střelci konat nebezpečné tahy na delší vzdálenost, prostý pěšec však takovou možnost nemá.

	Je tomu tak proto, že pěšec představuje na šachovnici obyčejného pěšáka. Nemá žádného koně ani jiný zdroj síly, takže se může pohybovat v jednom tahu (s výjimkou úvodního) vždy jen o jediné políčko, a to pouze kupředu nebo diagonálně. Dokonce i jinak chabý král může navíc couvat.

	Pěšci jsou slabí. Jsou malí. Často se jim připisuje nicotná taktická hodnota nebo vůbec žádná.

	A přesto je máme rádi. Obdivujeme tvrdošíjnou houževnatost, s níž vzdorují útoku protivníka, jejich skromné životní nároky a neoblomnou věrnost svému králi.

	Nezdá se poněkud zvláštní, jak často v závěrečných fázích partie krále opustí jeho dáma, střelci, věže i jezdci, a přesto je chráněn několika věrnými pěšci?

	Pozapomenutí a přehlížení pěšci, často obětovaní při budování velké strategie, jíž si ani nejsou vědomi, vždycky nějak dokážou odolat až do konce boje.

	 

	 

	Tel Jackson, Šachy ve středověku, 

	W. M. Lawry & Co., Londýn 1992

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	Jednoho dne jsem byl přítomen, 

	když (Alžběta) současně odpovídala třem 

	vyslancům, říšskému, francouzskému

	 a švédskému, a dokázala to ve třech 

	jazycích: k jednomu hovořila italsky, 

	k druhému francouzsky a s třetím jednala 

	latinsky; lehce, bez váhání, zřetelně, 

	a aniž by ji to jakkoli mátlo.

	 

	ROGER ASCHAM

	 


DO KONSTANTINOPOLE

	Přes osmanské hlavní město nás převáželi ve velkolepých pozlacených kočárech vyhrazených pro účastníky turnaje a jejich doprovod.

	Musím se přiznat k hříchu nadutosti a pýchy – dokud jsme cestovali napříč kontinentem, navzdory poučením od svého učitele o přirozených lidských předsudcích jsem mohla na svou čest tvrdit, že Anglie překonává ostatní země Evropy jak ve společenské komplikovanosti, tak i v kulturní vyspělosti. Když jsme vsak prošli Zlatou bránou a vjeli v nádherných kočárech do konstantinopolských ulic, nemohla jsem s čistým svědomím trvat na svých tvrzeních ohledně mé vlasti, pokud jsem měla srovnávat s osmanskou metropolí.

	Prostě řečeno, Konstantinopol činila z největšího anglického města, mého milovaného Londýna, cosi jako valašskou vesnici.

	Mezi rušnými bazary a budovami s fasádami z hlazeného mramoru se táhly široké bulváry. Uličky překlenovaly akvadukty nesené početnými oblouky, jimiž se dopravovala voda pro potřeby milionového obyvatelstva. Lázně, dosud se honosící římskými malbami, otevíraly své areály do náměstí s fontánami. Míjeli jsme nákladní přístav na jižní straně poloostrova plný lodí, jež nakládaly či vykládaly zboží.

	Po vydlážděných ulicích se ubírali lidé za svými cíli, obchodovali, pokřikovali, rozprávěli, kouřili. V uličkách si hrály děti. Muži chodili ve volných hábitech, zjevně beze zbraní. Mnohé z žen nosily pláště, jež jim zakrývaly každý coul těla včetně obličeje. Na svět se dívaly skrz gázové síťky a chodily s hlavami pokorně schýlenými několik kroků za svými muži.

	Jakmile jsme měli vkročit do města, pan Ascham navrhl, abychom se s Elsii ustrojily podobně, hlavy ukryly pod šály a oblékly si pláště, jež nám sahaly až k zápěstím a kotníkům. Poslechla jsem, ale napřed jsem vyzvídala, proč je to třeba.
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	„Někteří muslimští svatí mužové tvrdí, že nezahalená žena u mužů burcuje pohlaví a tím je provokuje k nepatřičným činům,“ odpověděl. „Proto žádají, aby ženy vycházely na veřejnost zahalené.“

	„Ale to je absurdní! Proč by se měla žena takto oblékat, když jde o mužské choutky? Proč islám nepřikazuje mužům, aby se řádně ovládali?“

	Pan Ascham smutně pokrčil rameny. „Zjistil jsem, že je jen zřídkakdy k užitku vyptávat se lidí na způsob praktikování jejich víry. To, co lidé činí ve jménu náboženství, nemusí být ještě nábožné. Často se za tím skrývají podstatnější důvody.“

	Sotva domluvil, zahnuli jsme za roh a vyjeli na široké náměstí, kde se před námi zjevila ona obrovská stavba, kterou jsem předtím zahlédla v mlžném oparu.

	Opanovala všechno kolem jako král shlížející ze svého trůnu – tak působil velký chrám Boží moudrosti. Turci jej znají pod jménem Ayasofya, latinsky je to Sancta Sophia a Evropané mu říkají Hagia Sofia. Jde o mistrovské dílo Isidora Milétského.

	Z podsadité čtvercové, jakoby pevnostní základny se úžasná stavba zvedá k obloze v sérii stále vyšších dómů podpíraných gargantuovskými sloupy a opěrami, dokud nedospěje k největší báni, úžasné hlavní kupoli, jež završuje celou stavbu.

	Učitel mi vyprávěl s ještě větším nadšením než obyčejně, že hlavní dóm je bezpochyby největším světovým zázrakem stavitelství, tím spíš, že byl zbudován už v šestém století. Kupole měří na šířku dvaatřicet metrů a zaklenuje celou hlavní budovu bez jediné podpěry v neuvěřitelné výšce pětapadesáti metrů nad podlahou baziliky.

	„Až donedávna se žádná další katedrála v křesťanském světě ani zdaleka nepřibližovala její velikosti a geniálnímu projektu,“ vyprávěl pan Ascham. „Jako by znalosti nutné k takové stavbě byly na tisíc let ztraceny a teprve nedávno znovu objeveny. Původně katedrála sloužila jako křesťanský chrám, ale když muslimové v roce 1453 Konstantinopol dobyli, přeměnili ji v mešitu. Všimněte si, že vedlejší minaret je postaven z novějších cihel.“ Ukázal na štíhlou věž z červených cihel, jež se tyčila vedle hlavního komplexu. „Stejně však, bez ohledu na její kolosální velikost a geniální konstrukci, jde o svatostánek křesťanského původu, takže mnohým ze zdejších muslimů je chrám Hagia Sofia lhostejný a odmítají sem chodit k modlitbám.“

	Mně tedy ta úžasná stavba rozhodně nebyla lhostejná. Zírala jsem na ni v naprostém ohromení, zakřiknutá její dlouhou historií, majestátem a nesmírnou velikostí.

	Pokračovali jsme dál, projeli kolem chrámu a směřovali k sultánovu paláci, který se rozkládal na samotné špici poloostrova.

	Připadala jsem si, jako bych vstupovala do bájného exotického světa. Anglie s šedou oblohou, blátivými ulicemi, mstivými šlechtici a mým zpochybňovaným nástupnictvím, se mi při srovnání s tím, co mě obklopovalo, zdála obrovsky a beznadějně zaostalá.

	Když jsem spatřila Konstantinopol, pochopila jsem, proč mě sem můj učitel vzal.

	SULTÁNŮV PALÁC

	Projeli jsme kolem obrovské katedrály Hagia Sofia a ocitli jsme se před sultánovým palácem.

	Zbudovali ho na vysokém ostrohu, z něhož palácový komplex, zaujímající dominantní a strategicky výhodnou pozici, shlíží jižním směrem na Marmarské moře a východně na Bosporskou úžinu. Nad jeho kamenné zdi se vypíná ohromující věž.

	„Ta se nazývá Adalet Kulesi, Věž spravedlnosti,“ řekl pan Ascham. „Muslimové se pyšní tím, že jsou spravedliví a poctiví.“

	„A jsou?“

	 

	 

	[image: L:\Úpravy knih\Skeny\Turnaj - Reilly, Mathew\Obrázky\p0065.jpg]

	Učitel naklonil hlavu k rameni. „Říkává se o nich, že jsou ve svém usilování o spravedlnost až příliš horliví. Zlodějům usekávají ruce. Cizoložníky ukamenují. Myslíte, že je to spravedlivé?“

	Zauvažovala jsem. „Zločiny je třeba trestat, aby se mezi lidmi udržel nějaký řád.“

	„To je pravda. Neměl by ale být trest úměrný provinění?“ namítl učitel. „Kdybychom v Anglii popravili každého cizoložníka, obyvatelstvo by se smrsklo na polovinu.“

	„Zloděje přece v Anglii věšíme,“ nedala jsem se. „Tady přijdou jen o ruku. Přísné, rychle vykonávané tresty přispívají k bezpečí na ulicích.“

	„Ano, to jistě,“ přikývl pan Ascham, zrovna když jsme míjeli mladíka s pahýlem místo pravé ruky. „Otázka, kterou si musí položit každá společnost, zní: jakou míru násilné vlády jsou lidé ochotni přijmout výměnou za bezpečí svých osob a majetku?“

	Zamračila jsem se. „Na tohle asi odpověď neznám.“

	Pan Ascham se usmál. „To mě těší. Protože odpověď na tuto otázku je úkolem každého krále a královny, má-li dosáhnout vyvážené vlády. Tyranští vládcové bývají sesazeni z trůnu a zkráceni o hlavu. Slabými naopak manipulují lstiví šlechtici a obojetní rádcové. Úspěšní panovníci pak naleznou takovou rovnováhu, jaká odpovídá době, v níž vládnou.“

	Kývla jsem hlavou směrem k paláci před námi. „A sultán Sulejman je podle vašeho názoru úspěšným panovníkem?“

	„Muslimové se řídí podle pravidel zakotvených velkým prorokem, který se jmenoval Mohamed, a ten do nich vtělil úctu k vyššímu zákonu. Pro každou velkou společnost v dějinách je typické, že všichni lidé, bohatí i chudí, raději budou respektovat zákon, než by se vystavovali hrozbě meče. Společnost může vzkvétat jen tehdy, jsou-li zákony správně stanoveny: ochrana právem dává společnosti bezpečí a jistotu, a když tohle lidé dostanou, pak spokojeně přispívají společnosti jako celku. Sedláci sedlačí, válečníci se cvičí k válce, umělci malují, dramatici píší hry. Lidé vylepšují své schopnosti v řemeslech a povoláních, a tak společnost ještě rychleji postupuje kupředu. A to všechno jen proto, že lidé poslouchají základní zákony.“

	„Co se stane se společností, kde se základní právní pravidla nerespektují?“

	„Přestane se rozvíjet a ustrne na místě,“ odpověděl posmutněle pan Ascham. „Podívejte se třeba na Afriku. Domorodé kmeny tam ještě dnes válčí oštěpy a klacky a přepadají sousedy kvůli jídlu a ženám. Pokaždé, když některý z kmenů v bitvě zvítězí, musí se společnost znovu začít rozvíjet, takže vlastně nikam nepostupuje.“

	„Se vší úctou, neříkal jste mi docela nedávno, že nakonec převáží moc síly?“ namítla jsem poněkud neomaleně.

	Učitel se na mě usmál. „Těší mě, že můj výklad sledujete. A máte pravdu, když jste v mém tvrzení odhalila paradox. Mohu vám dát jedinou odpověď: společnost uznávající právo je to nejlepší, k čemu jsme zatím dospěli, ale naneštěstí ne každá společnost se rozhodne vydat se tímto směrem.“

	 

	 

	Vstoupili jsme do sultánova paláce a musela jsem uznat, že je to skutečně jeden z divů světa.

	Prošli jsme obrovskou a důkladně střeženou vnější bránou a vkročili na rozlehlé travnaté nádvoří stíněné početnými stromy. Napříč nádvořím se táhla široká meandrující cesta, po níž jsme došli k druhé bráně v nižší, ale stále ještě impozantní hradbě.

	Tuto vnitřní bránu, nazývanou Brána pozdravů, po obou stranách ohraničovaly věže s jehlanovitými střechami, které mi připadaly spíš evropské než osmanské. Strážní z našeho doprovodu vysvětlovali, že bránu navrhli a nedávno dokončili uherští stavitelé, které si sultán přivezl do Konstantinopole. Skutečně se mi zdála velice uherská: přehnaná a vyfintěná.

	Za bránou nás očekávala oficiální delegace ministrů ustrojených v rudých hedvábných pláštích a vysokých bílých turbanech. Za jejich zády čekalo několik afrických eunuchů.
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	V čele uvítacího výboru stál sadrazam, velkovezír čili nejvyšší ze sultánových ministrů. Pravda, všichni pánové měli turbany, ale jen sadrazam měl pokrývku hlavy ozdobenou krásným sněhobílým volavčím perem, zastrčeným mezi závity plátna. Tento obzvlášť vysoký muž, hubený jako tyčka, se hluboce uklonil panu Gilesovi, jehož herold představil jako hráče přibyvšího na turnaj.

	Herold promluvil napřed turecky a pak řecky, protože, jak nám bylo řečeno, právě řečtina bude obecným jazykem užívaným během turnaje. „Pan Gilbert Giles! Reprezentant krále Jindřicha Osmého, vládce Anglie, Irska a Francie!“

	Sadrazam potřásl panu Gilesovi rukou.

	„Pánové, vítejte v městě Konstantinopoli,“ pravil anglicky. Zapomněla jsem se ovládat a až jsem se zajíkla, jak mě překvapilo, že ovládá můj rodný jazyk.

	Projev mého údivu sadrazamovi neušel a pozorně si mě prohlížel. „Ach, vítám vás, slečinko.“ Přistoupil ke mně. „Já jsem Mustafa. A jak se jmenujete vy?“

	„Alžběta, pane,“ odpověděla jsem a udělala pukrle.

	„Máte ráda šachy, slečno Alžběto?“

	„Ano, pane.“

	„A hrajete je?“

	„Ano, pane.“

	„Ach, ti Angličané.“ Obrátil se k ostatním mužům v rudých pláštích a promluvil archaickou latinou, které jsem ovšem náhodou rozuměla. „Nanejvýš bizarní lid. Představte si, holky tam hrají šachy. Slyšel jsem, že tam dokonce děvčata chodí do školy. A také jim jednou vládla královna.“

	Jeho svita ukročila dozadu, jako by pánové zažili nějaký šok.

	„V muslimském světě nemáte královny?“ zeptala jsem se slušně a rovněž latinsky.

	Sadrazam se při mých slovech otočil a vytřeštil oči, když si uvědomil, že jsem jeho poznámce dobře rozuměla.

	Rychle se vzpamatoval a upřel na mě studený pohled. „Ale jistěže máme,“ odpověděl řecky, „ovšem nevládnou. Jsou pouhými nádobami pro sultánovo sémě, chodící lůno, užitečné jen k plození dědiců, protože po zbytek času dělají jenom potíže.“ Odvrátil se ode mě, čímž náš rozhovor ukončil, a s nuceným úsměvem oslovil Gilese a mého učitele.

	„Pánové, musíte být po cestě unaveni. Tito eunuchové vás doprovodí do vašich pokojů v Jižním pavilonu. Zítra večer pořádá Jeho Veličenstvo sultán banket na počest hráčů. Začne při západu slunce. Přeji vám dobrý den.“

	KONSTANTINOVO MĚSTO

	Ubytovali jsme se v našich pokojích, třech nevelkých, ale dobře zařízených místnostech obklopujících centrální vstupní halu. Pánové Ascham a Giles měli každý po jednom pokoji, nám s Elsii připadl pokoj společný. Té noci jsem si konečně báječně užila slastného spánku v pohodlné posteli a pod pevnou střechou.

	Nazítří jsme se vypravili do města.

	Při bezprostředním kontaktu bylo město ještě živější, než se mi zprvu zdálo.

	Došli jsme na obrovský Velký bazar, nejohromnější tržiště, jaké jsem kdy viděla, a navíc ukryté pod jedinou gigantickou střechou. Všude kolem nás, kam až oko dohlédlo, se rozlézaly stánky. Panoval tam úžasný zmatek. Zdálo se, že jsou tam všichni v pohybu a dělají rámus: prodavači koberců se překřikovali s trhovci nabízejícími zeleninu a obchodníky s kořením, kteří hulákali na pasáčky, jimž se ovce zatoulaly někam mezi nesčetné vaky. Pokud se Bosporská úžina považuje za linii oddělující Evropu od Orientu, na tomto místě se střetal evropský obchod s orientálním.

	Odevšad se linuly vůně různých koření, které jako by vybarvovaly vzduch kolem nás – skořice, kasie, šafrán, kurkuma (které také říkáme „indický šafrán“), a všude byla k vidění žlutooranžová směs perského koření adwiya, známého svou intenzitou.

	Prodavači hedvábí vystavovali zboží na ohromných žebřinách – hedvábné tkaniny všech představitelných barev a nejvyšší kvality, božsky hladké na dotek a lahodící oku, protože orientální řemeslníci jsou po staletí mistry ve sběru zámotků bource morušového. Připadaly jsme si s Elsií jako v nebi; Elsie si rovnou koupila dvě pestrobarevné sukně a průsvitný hedvábný šál, jaké používají břišní tanečnice k zahalení tváře, z níž ponechají nezakryté jen oči.

	Musím dodat, že mi také pomohla vybrat nové šaty. Odradila mě od koupě purpurové výstřednosti připomínající plášť („No tak, Bess, tohle by vůbec nešlo! Potřebuješ něco, co bude ladit k tvým báječným vlasům!“). Přesvědčila mě, abych raději koupila blyštivé zlaté šaty, které skutečně výborně šly k oranžovým kudrnám („Pamatuj, Bess: šaty se ti musí hodit k vlasům a šperky k očím. Ach, podívej na sebe. Nebudeš stačit odhánět kluky!“). Takovéto chvíle s Elsií jsem milovala.

	Všude kolem visely tabule s nápisy v místním jazyce. Vždycky jsem si myslela, že mám obstojný talent učit se cizí řeči, ale to, jak mluvili Turci v Konstantinopoli, mě docela zmátlo. Nejenže jejich řeč zněla zvláštně hrdelně, ale navíc se psala písmem, jež se ani vzdáleně nepodobalo latinské abecedě, kterou jsem užívala v Anglii. Spíš to byla série kudrlinek, ostrých tahů a teček, které nedávaly vůbec žádný smysl. Učitel mi řekl, že písmo je arabské, ale jazyk, který je jím zachycen, je vlastně turečtina. A to mě zmátlo ještě víc.

	Mžourala jsem po všech nápisech, co jich v bazaru viselo, a pokoušela jsem se v nich odhalit nějaký vzorec. Po určité době jsem zjistila, že jakýsi výraz se zřejmě opakuje na více stáncích:
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	„Ach! Takže to je doporučení…,“ řekla jsem svému učiteli. „Zrovna jako u nás doma.“ Když můj otec nosil boty ušité určitou ševcovskou dílnou nebo přikázal sepsat hru, která se bude hrát ve Whitehallu, pak další stejně vypadající boty nebo další provedení takové hry nesly označení „z příkazu krále“. To, že určité zboží používá král, může pro obchodníka znamenat značný přínos a podstatně vylepšit jeho výtěžky.

	Nalezli jsme však, nutno podotknout, i další známky neomezené sultánovy moci.

	Na velkém stromě rostoucím na náměstí před Velkým bazarem viselo dvanáct zahnívajících oběšenců. Nedaleko stála tabule, podle níž (jak nám bylo řečeno) se jednalo o bojovníky odporu proti Osmanům z města Budína, kteří se zprotivili již Habsburkům a odmítli přijmout sultánovu vládu nad městem. Mrtvoly se na provazech toporně pohupovaly a havrani jim vyklovávali oči.

	Kolem oběda jsme se vrátili do paláce, poněvadž jsme se nechtěli zdržovat venku příliš dlouho a zbytečně se unavit – večer jsme se museli účastnit formální události, sultánova zahajovacího banketu.

	* * *

	Po odpoledni věnovaném odpočinku v neporovnatelně klidnějším prostředí paláce jsme večer opouštěli naše pokoje ustrojení v tom nejlepším, co jsme měli, a směřovali na oslavu.

	Pan Giles se zdál nervózní, pan Ascham zase zvědavý, a mě ovládlo vzrušení, protože jsem si oblékla nové zlaté šaty.

	Elsie dávala najevo krajní rozčílení. Na večerní událost se připravovala celé odpoledne. Dělala scény kvůli všemu možnému: kvůli vlasům, líčení, botám, poprsí a pak znovu kvůli vlasům, výztužím ve spodničce a opět kvůli poprsí.

	Vyzvídala jsem, proč tak vyvádí. Podobných banketů už se přece účastnila mnohokrát.

	„Bessie, Bessie!“ vyhrkla. „Copak to nevíš? Muslimské ženy skrývají pod závoji nejkrásnější tváře na světě, a dnes, v soukromí sultánova paláce, budou mít sultánem povoleno obléct se, jak je jim libo, a ukázat svou krásu vzácným návštěvníkům. Budou se snažit předvést v tom nejlepším světle, zrovna tak jako my, které tady zastupujeme všechny anglické ženy. Muslimky jsou vyhlášené skvostnými šaty a dokonalým líčením obličeje, a dnes si navěší na krk i zápěstí výjimečné exotické šperky. V takové společnosti a jako reprezentantka Matky Anglie musím vypadat nejlíp, jak je to možné!“

	Nějak se mi nechtělo věřit, že její touha po dokonalém zjevu pramení jen ze snahy náležitě reprezentovat Anglii. Věděla jsem dost na to, abych si uvědomovala, že její úsilí může mít za cíl podpořit její šanci, že okouzlí některého z evropských princů, kteří jsou tu návštěvou – případně, vzhledem k tomu, jak jsem ji viděla v té zadní uličce během cesty, nějakého jiného význačného pána. Ovšem nakonec, jako vždycky, mě její nadšení přesvědčilo a pomáhala jsem jí, jak jsem mohla.

	Ve chvíli, kdy jsme opouštěli pokoje, vyhlížela opravdu oslnivě: nebesky modré šaty vroubené bílou krajkou jí zdůrazňovaly štíhlounký pas a pochopitelně zejména dmoucí se ňadra. Plavé kadeře si vyčesala, aby jí nekryly ramena a odhalovaly dlouhou šíji. Několik neposlušných kudrn – velmi opatrně upravených, aby tím dojmem působily – jí spadalo do dekoltu, jako by ukazovaly, kam je třeba napřít pozornost. Stříbrný přívěsek a k němu náležející náramek na levém zápěstí dovršovaly její skvělý zjev. Elsie vypadala božsky.

	 

	 

	Sultánova hostina se měla konat v prostoru třetího nádvoří. Aby se tam hosté dostali, museli projít sultánovou audienční síní, do níž se zužoval průchod za bránou na nádvoří. Tam měli být všichni formálně představeni samotnému sultánovi a pak se teprve mohli odebrat k banketu.

	Když naše skupinka dorazila k vchodu do audienčního sálu, stála už před průchodem krátká fronta hostů, muži i ženy rozličných národností, všichni oblečení v oděvech typických pro končiny, z nichž přicházeli. Italové s volány na manžetách, Kastilci ve španělských kabátech s tuhými límci, Rakušané v hermelínových pláštěnkách s vycpanými rameny, a pochopitelně římští kněží ve splývavých sutanách.

	Všimla jsem si, že člověk, který stál v čele každé delegace, nesl šarlatovou obálku, zrovna takovou, jakou přinášel pan Ascham od mého otce. Kromě toho jsem však zjistila, že všechny delegace přinášely sultánovi dar: velkou truhlici s pokladem, kterou doplňovala ještě nějaká drobnost typická pro jejich kulturu: kožešiny, obrazy a v jednom případě třpytivý meč s jílcem posázeným rubíny. Takto se zařídily všechny delegace – kromě té naší.

	Zděšeně jsem si uvědomila, že naše malá výprava nepřináší vůbec nic.

	Žádnou truhlici, žádnou drobnost navíc, jen tu červenou obálku. Neměla jsem potuchy, je-li to ukázka otcovy lakoty nebo záměrné ignorování protokolu z jeho strany či projev jeho typického opovržení ke zbytečným symbolickým gestům.

	Zaujali jsme místo v řadě za skupinkou, jejíž oděvy nesly erb rakouského arcivévody Ferdinanda. Pan Giles se dal do řeči s rakouským hráčem, mladým mužem výrazných rysů ve tváři, který se představil jako Maxmilián z Vídně, a já jsem si s potěšením všimla asi sedmnáctileté dívky v pěkných bílých šatech s třešňově červenou šerpou, jež stála uprostřed rakouské skupiny.

	Vzala jsem Elsii za ruku a odvedla ji k ní. „Dobrý den,“ řekla jsem co možná nejlepší němčinou. „Já se jmenuji Bess a tohle je má přítelkyně Elsie. Přijely jsme z Anglie. Jak se jmenujete? Jste taky tak vzrušená tím, že jste tady na tom velkém šachovém turnaji?“

	Dívka stydlivě sklonila hlavu. „Jmenuji se Helena, ale já jsem nepřijela přihlížet turnaji. Já půjdu rovnou do části paláce, které se říká harém a kde žijí sultánovy ženy, děti a konkubíny. Jsem tady jako dar pro sultána od arcivévody Ferdinanda.“

	Zamrkala jsem, abych skryla ohromení a úžas. Tohle sedmnáctileté děvče je darem, jehož hodnota není větší než cena meče nebo kožešiny?

	Elsii to ani v nejmenším nezaskočilo. „Stanete se sultánovou konkubínou? To je nesmírně vzrušující vyhlídka! Vladařova společnice…!“

	Celá rozhořčená jsem se vrátila ke svému učiteli. „Víte, že tamto děvče je tady jako dárek arcivévody Ferdinanda sultánovi?“

	Učitel vzdychl. „Zvyk darování otroků se nám může zdát odporný, ale v této části světa je bohužel stále běžný. Překvapuje mě ovšem, že rakouský arcivévoda vůbec poslal hráče na sultánův turnaj, nemluvě už o jeho daru: panenská konkubína se považuje za nejcennější a nejuctivější ze všech možných darů. Udivuje mě to, protože sultán s arcivévodou jsou už dlouho zapřisáhlými nepřáteli – za posledních dvacet let sultán uchvátil Ferdinandovi velkou část Uher, zatížil ho velkým každoročním tributem, a dokonce dvakrát obléhal arcivévodovu milovanou Vídeň. Kdo ví, třeba je to známka zlepšení jejich vztahu.“

	Za chviličku si pan Ascham všiml, že se do fronty zařadila skupina kardinálů a kněží. Uchopil Gilese za loket, aby upoutal jeho pozornost, a ukázal na vysokého kněze s šedivými vlasy, oblečeného v dlouhé černé sutaně doplněné černým čtverhranným biretem bez střapce a velkým dřevěným křížem zavěšeným na krku.

	„Podívej, Gilesi. To je Ignác z Loyoly.“

	Pan Giles přikývl. „Říkal jsem si, jestli přijede.“

	„Kdo to je?“ ptala jsem se.

	„Nikdo menší než jeden z nejslavnějších učitelů na světě,“ odpověděl pan Ascham. „Ignác z Loyoly je jezuitský kněz ze Španělska a pevný obhájce významu vědomostí.“

	„A taky vyhlášený šachový nadšenec,“ dodal pan Giles. „Ten mladý mnich vedle něho je bratr Raul ze Sevilly, nejlepší španělský šachista. Oba, Ignác i Raul, jsou oddanými stoupenci metody neustálého opakování probírané látky.“

	„Jenomže – je tu bratr Raul jako reprezentant Španělska, nebo papežského státu?“ zeptal se pan Ascham.

	„Velmi dobrá otázka, Rogere. Podle Maxmiliána se kolem toho točí spousta skandálních klepů. Zrovna teď mi říkal, že bratr Raul zde zastupuje papežský stát. Na Ignácovu radu si církev pospíšila a dřív než Španělé vyhlásila, že Raul jako jezuitský mnich je jejich hráčem. Bylo docela urážlivé dovolávat se Božího jména proti samotnému císaři Svaté říše římské. Výsledkem je, že římského císaře Karla zde reprezentuje schopný, ne však špičkový hráč, jistý Pablo Montoya.“

	„Ti jezuité se oblékli velice prostě na to, že jdou na audienci k vladaři,“ poznamenala jsem. Po kotníky dlouhé sutany byly ušity z prosté, drsné látky. Připomínali mi žebráky.

	„Jezuité nevlastní žádný majetek,“ poučil mě pan Ascham, „nepatří jim ani ty pláště, které nosí. Jsou oddanými služebníky církve, vojáci Kristovi. Svou svatou válku však vedou cestou vzdělání a evangelia, posílají misionáře i do těch nejodlehlejších koutů světa. Jezuité jsou opravdu zvláštní kasta, protože si cení vědy a učení, ačkoli sama církev, které slouží, takové věci tvrdě odsuzuje; jenomže jezuité jsou také přední hlídkou papežova boje proti Lutherovi a protestantskému hnutí.“

	„A proti mému otci.“

	„A proti vašemu otci. Povšimněte si toho muže, slečno Bess, protože pokud se někdy stanete protestantskou královnou, zjistíte, že budete muset zápolit o duše svého lidu s Loyolovými misionáři.“

	Kývla jsem hlavou směrem ke kardinálovi, jenž stál v čele skupiny z papežského státu. „Jejich kardinál si kvůli bohatství takové skrupule nedělá.“ Na rozdíl od Ignáce a jejich hráče si kardinál oblékl šarlatový ornát z nejjemnějšího hedvábí a ověsil se několika zlatými řetězy.

	„Nu ano,“ pravil učitel poněkud znechuceně. „Kardinál Farnese.“

	Extrémně tlustému kardinálovi se povislá kůže na krku poskládala do několika brad – na první pohled šlo o člověka, který rád a hodně jedl. Honosil se uhlově černými vlasy, na skráních prošedivělými, a nadutý římský nos zvedal hodně vysoko. Ruce nesl v nezvyklém, téměř ženském gestu: buclaté prsty obtížené mnoha blýskavými prsteny poněkud pozvedal a držel je ve vzduchu, jaksi nad vším kolem, jako by mu dotek se špínou světa působil bolest.

	Pan Ascham poznamenal: „Pokud jde o římskokatolickou církev a světské statky, Ignác je spíš výjimkou než pravidlem. Církev sama i většina vyšších kněží se tuze rádi zdobí ukázkami svého bohatství a moci. Právě proti tomu káže třeba takový Luther. A libůstky kardinála Farneseho mu ženou vodu na mlýn – Farnese je papežovým bratrem, nejdůvěrnějším rádcem, a mnozí předpovídají, že pravděpodobně i jeho nástupcem. Papež Pavel svou rodinu hodně protežuje – z vnuků nadělal kardinály, ještě než jim bylo sedmnáct.“ Učitel se zamračil. „Je ale docela zvláštní, že delegaci papežského státu vede zrovna Farnese.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože kardinál Farnese je ve své protimuslimské rétorice obzvlášť drsný. Pohrdá islámskou vírou a neváhá to otevřeně říkat. Loni bezmála vyvolal novou křížovou výpravu do Jeruzaléma. Kdysi přirovnal polygamní muslimský sňatek k muži, který si chová harém opičích samic. Muslimové ho pro takové názory nenávidí a nejvyšší konstantinopolský kněz, imám Ali, veřejně volal po tom, aby byla nad Farnesem vyhlášena fatva v podobě rozsudku smrti, který může vykonat kterýkoli muslim. Ostatní kněží však s tak extrémním rozhodnutím nesouhlasili. Že církev vyslala na tenhle turnaj zrovna Farneseho, to se dá považovat za těžkou provokaci. Skoro jako by ponoukala imáma k nějakému činu.“

	„Je to tedy tak, že…“ ale přerušil mě hlasitý zvířecí řev.

	Obrátila jsem se po zvuku a spatřila novou výpravu přicházející přes nádvoří před audienční síní. Rozložití muži s drsnými obličeji, na hlavách čapky lemované kožešinou. Za nimi jel povoz, na němž byla upevněna klec ze silných černých mříží. Uvnitř klece vezli obrovského medvěda, jenž musel sedět, aby se tam vůbec vešel.

	V čele skupiny kráčel nevelký, asi šestnáctiletý hoch.

	Lhostejně procházel kolem celé čekající fronty a pokusil se mě odstrčit, aby mě předběhl, ale neustoupila jsem.

	Chlapec zavrčel a zastavil se. Na krku se mu pohupovalo množství zlatých náhrdelníků a kamizolu a čapku ze zelené plsti měl obšité kožešinou černého sobola, nejdražší, jaká byla v Evropě k mání. Jenže byl docela malý, zatímco já jsem na svůj věk celkem dost vyrostla, takže jsem ho o půl hlavy převyšovala. Upíral na mě zlostný pohled.

	„Nech nás projít, děvče,“ poroučel mi řecky. „Jsem zde, abych pozdravil sultána a předal mu ten nejúžasnější dar, jaký dnes může dostat, ruského medvěda, který ozdobí jeho vyhlášený zvěřinec.“

	„No tak si počkej, až na tebe přijde řada, jako my všichni ostatní,“ odpověděla jsem stroze. „Postav se pěkně na konec i se svým medvědem.“

	„Víš, kdo já jsem!?“ vykřikl nadutě.

	„A měla bych?“

	„Já jsem Ivan, dědičný princ moskevského knížectví, a proto já v žádné frontě čekat nebudu, a už vůbec ne za někým, jako jsi ty!“

	„Dědičný princ?“ vyprskla jsem. „Chlapečku, každý tady je tak či onak královského rodu nebo je královským vyslancem. A Moskva není zrovna z největších světových říší.“

	„Ale bude, až v ní budu vládnout já,“ odsekl.

	To bylo pro moje holčičí myšlení poslední kapkou. Stejně jako mnohá mladá děvčata nucená čelit chvástavým klukům jsem se uchýlila k přemrštěnému pohrdání.

	„No tohle, to je úžasná vyhlídka. Už teď jsi dotěrný kluk, tak Bůh pomáhej zbytku Evropy, až vyrosteš a jako dospělý povedeš svá vojska. Ivan, tak jsi to říkal? Měla bych ti říkat Ivan – enfant terrible, hrozné děcko, ale zkrátím to na Ivan Hrozný. Vrať se do řady, Ivane.“

	Mládenec zrudl, jako by mu tváře pomazal červenou řepou, a chystal se k zuřivé odpovědi, ale tu za námi vyvstal nějaký zmatek.

	Dostavila se početná skupina a všichni ostatní se před ní rozestupovali jako Rudé moře před Mojžíšem. Všichni si začali šeptat a mumlat a zaslechla jsem, jak říkají „To je Buonarroti… sám signor Buonarroti… sultán prý u něho objednal pro turnaj dvě šachové soupravy…“

	Zahleděla jsem se za sebe a pozorovala delegaci ustrojenou v oděvech podle italské módy, jež spokojeně předbíhala všechny ve frontě. V jejich čele kráčela dvojice kardinálů, ale ústřední postavou, na kterou všichni civěli, byl postarší muž s širokým obličejem, smutnýma očima, dlouhým bílým vousem a nosem jako knoflík. Dva sluhové nesli každý po dřevěné krabici vyřezané z nejlepšího dubu a uzavřené zlatými sponami.

	To už bylo na Ivana příliš. „Kdo je ten člověk, že všechny předbíhá?“ vykřikl, náhle uznávaje za správné pravidlo řazení do fronty.

	„Pšš, Vaše Výsosti,“ šeptal mu starší rádce. „To je velký umělec, pan Michelangelo di Lodovico Buonarroti Simoni. Zhotovil šachové soupravy, s nimiž se bude hrát na turnaji, a osobně je přináší.“

	Při zmínce umělcova jména sebou můj učitel trhl a pohledem vyhledal vousatého Itala.

	„Michelangelo…“ zašeptal.

	„Kdo je Michelan…“ začala jsem.

	Učitel stále zíral přes hlavy čekajících, a tak místo něho odpověděl pan Giles.

	„Génius světového věhlasu,“ řekl. „Umělec, malíř, sochař, architekt. Někteří tvrdí, že je ještě lepší než Leonardo. Kdysi mě Ascham vzal do Říma podívat se na Michelangelovu Pietu. Díval jsem se na to sousoší se slzami v očích. Povídá se, že právě dokončil vymalování stropu v papežské kapli v Římě a že to dílo nemá na světě rovného.“

	Všichni v řadě se uctivě rozestupovali, takže Michelangelova skupina, vedená samotným umělcem, vstoupila přímo do sultánovy audienční síně.

	Po chvilce se odtud ozvaly nadšené výkřiky.

	Podívala jsem se na svého učitele a on na mě.

	„Tato událost je velice významná,“ řekl.

	SULTÁN

	Konečně přišla řada i na nás, abychom vešli do audienčního sálu.

	„Postavte se pěkně za mě,“ řekl pan Ascham, „a nechte na panu Gilesovi, aby mluvil za všechny. A bude-li to možné, prosím zadržte tentokrát všechno zajíkání, ano?“

	Vehementně jsem přikyvovala a už jsme vcházeli dovnitř.

	Ocitla jsem se v komnatě, jež zářila zlatem – koberec protkávaný zlatou nití, zlaté brokáty na stěnách, každý z mocných sloupů pozlacený a na zlatém pódiu uprostřed síně stál skvostný zlatý trůn pod zlatým baldachýnem.

	Na trůnu seděl Sulejman Nádherný, Zákonodárce, chalífa a Nevyšší sultán osmanské říše, ustrojený v blyštícím se zlatém plášti s vysokým límcem, celým posázeným rubíny.

	Říkalo se, že sultán se dokonce i svým vlastním rádcům dává spatřit jen jako stínová postava skrytá za gázovou záclonou, ale pro dnešek to očividně neplatilo. Nyní se ukázal celému světu ve vší impozantní slávě.

	Seděl jako panovačnost sama, s nohama rozkročenýma, pěstmi na područkách trůnu, a arogantně na nás shlížel, zatímco herold vyvolával turecky a řecky: „Pane, poselstvo z Anglie, vyslané tamním nejváženějším Veličenstvem králem Jindřichem Osmým, pan Gilbert Giles s doprovodem.“

	Muži se uklonili, my s Elsií jsme udělaly pukrle.

	Sultán o kousíček pozvedl zápěstí, čímž nám naznačil, abychom se zase napřímili.

	Měl nevýslovně přísný obličej: obočí zkosené na vnějším okraji dolů, vysoké a výrazné lícní kosti, ostře řezaný nos a mohutný knír, jenž mu lemoval ústa jako obrácené U. Z černých očí mu vyzařovala inteligence. Na hlavě nosil bílý turban ozdobený broží se vsazeným drahokamem. Vysoký límec pláště zářil ve světle olejových lamp a vyšívané zlaté žíly se v něm proplétaly jako klubko hadů.

	Sultána obklopovalo přibližně deset mužů, jaké najdete u každého královského dvora – ministři, rádcové, klerikové a několik vážených vyslanců z celé Evropy, delegovaných do Konstantinopole (jedním z nich byl stříbrovlasý kardinál v šarlatovém plášti Svatého stolce, místní vyslanec samotného papeže Pavla III.). Velký vezír stál po sultánově pravici a za ním muslimský mulla s dlouhým plnovousem pod prostým černým turbanem šíitské sekty. Tak vyhlížel imám Ali, nejvyšší kněz, o němž mi bylo řečeno, že odmítá katolického kardinála, jenž je tu návštěvou.

	Mezi všemi těmi muži jsem si všimla i jedné ženy.

	To byla královna.

	Pyšnila se bledou, jakoby porcelánovou pletí, takže vzhledem kupodivu spíš než Arabku připomínala Evropanku. Slavná Hürrem Sultán či Roxelana, jak ji znali v Evropě. Její vzestup z pozice otrokyně přes konkubínu po první sultánovu manželku vešel do legend jako pohádka, jež se stala skutečností. Rodilou Rusínku jako malé děvče unesli tatarští nájezdníci a prodali ji do sultánova harému. Díky své kráse, úskokům a obávanému intelektu nyní sdílela lože s jedním z nejmocnějších mužů světa a byla jeho nejbližší důvěrnicí.

	Po oznámení jména pana Gilese sultánův přísný výraz změkl v potěšený úsměv.

	„Ach, takže to je slavný pan Giles!“ řekl řecky. „Slyšel jsem o vás. Obávaný hráč z univerzity v Cambridgi. Je mi potěšením uvítat vás na mém turnaji.“

	„Jsem nesmírně poctěn, Vaše Veličenstvo.“

	Sotva to vyslovil, nečekaně jsem mezi lidmi obklopujícími sultána zahlédla povědomou tvář. Polekala jsem se a skoro jsem se znovu hlasitě zajíkla, ale protentokrát se mi podařilo nedat úžas najevo.

	Spatřila jsem onoho chlapíka s krysím obličejem, který nás při cestě Valašském sledoval od jedné hospody k druhé. Viděla jsem, jak cosi šeptá do ucha sadrazamovi, načež se vytratil kdesi v pozadí. Pan Ascham měl pravdu – náš stín byl sultánovým agentem.

	Neušlo mi, že někdo v sultánových službách – a možná zrovna přítomný v tomto sále – se s největší pravděpodobností pokusil otrávit pana Gilese už cestou do Konstantinopole, a teď ho sultán potěšeně vítá k účasti na turnaji. Mé myšlenky však přetrhl hlasitý, formální hlas herolda: „Pane Gilesi! Potvrzujete, že jste se dostavil, abyste soutěžil v sultánově turnaji?“

	„Potvrzuji,“ odpověděl pan Giles stejně formálně.

	„A potvrzujte, že jste se dostavil svobodně a ze své vlastní vůle?“

	„Ano.“

	„A dostavil jste se s odpovědí na sultánův požadavek?“

	„Mám ji zde.“ Pan Giles postoupil kupředu a Velkému vezírovi předal záhadnou rudou obálku.

	Zatímco se odehrával tento formální rozhovor, sultán z dlouhé chvíle přejížděl zrakem po zbytku naší skupiny – podíval se na mě, na Elsii (na tu se ovšem myslím podíval dvakrát) a pak spočinul pohledem na panu Aschamovi.

	„Vy, pane, jak mi bylo řečeno, jste Roger Ascham, slavný anglický učitel.“

	Pan Ascham se hluboce uklonil. „Ano, Vaše Veličenstvo, to jsem. A žasnu, že o mé existenci vůbec můžete vědět.“

	„Sultán musí vědět spoustu věcí,“ odvětil sultán a náhle přenesl svůj pohled na mě a díval se mi do očí.

	„Jestliže jste pan Ascham, pak ta mladá dáma s půvabnými červenými kudrnami musí být vaše svěřenkyně Alžběta, druhá dcera krále Jindřicha, kterou mu porodila Anna Boleynová, jeho druhá manželka a příčina Jindřichova velmi nepříjemného rozkolu s římskokatolickou církví.“ Sultán vrhl vědoucí pohled na kardinála stojícího nedaleko. „Rozkolu, který – mohu dodat – sleduji s nemalým pobavením.“

	Pak se znovu obrátil na mne. „Ovšem mezitím byla tahle maličká odstrčena v nástupnické linii nevlastním bratrem, jehož porodila třetí Jindřichova žena. Vítejte v mé říši, princezno Alžběto.“

	Odpověděla jsem hlubokým pukrletem.

	„Je pro mě velká čest a privilegium, že zde mohu být, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem řecky a snažila se strávit překvapení, ze toho o mně sultán tolik ví.

	O to víc mě zaskočilo, když pokračoval v rozhovoru se mnou v němčině – tedy jazykem, který ovládalo jen nemnoho osob v sále, počítaje v to i vzdělané kněze.

	„Mám vyzvědače všude, milá Bess,“ poučil mě a užil přitom domáckou zkrácenou verzi mého jména, kterou znali a užívali jen lidé z Hatfieldu. „Je to nezbytné zlo, stíhající velké vladaře. Budete-li někdy vládnout v Anglii, doporučuji vám opatřit si schopného člověka, který bude řídit síť vašich špionů. Správné znalosti o stavu věcí ve světě jsou tím největším pokladem, jaký může dobrý vladař mít.“ Přeskočil zpět do řečtiny a s blazeovaným úsměvem dodal: „Doufám, že máte ráda šachy.“

	Pak nás sultán úsečnou poklonou propustil – naše audience skončila.

	Oněmělá úžasem jsem klopýtala ze zlatého sálu, pobízená učitelem k většímu spěchu.

	ZAHAJOVACÍ HOSTINA

	Jistě si dovedete představit, jak jsem byla vynervovaná, když jsme vyšli ze sultánovy audienční síně a vstoupili na třetí palácové nádvoří, jehož plochu pokrývalo několik rozlehlých obdélníkových trávníků. Za zády nám zůstala Brána blaženosti, kterou se dalo projít zpět na druhé nádvoří, vpravo od nás se táhl Jižní pavilon, v němž se nacházely naše pokoje. Před sebou jsme měli arkádu se stěnami z krajkového mřížoví, kudy se šlo na čtvrté, poslední nádvoří, a po levé straně ležel harém, sultánova soukromá část paláce.

	K večerní hostině bylo třetí nádvoří upraveno do fantastického hodovního prostoru plného světla.

	Na lanech natažených křížem krážem přes nádvoří viselo na tisíc luceren, jež zalévaly okolí jasným žlutým světlem a přetvářely noc v den. Pod volným tureckým nebem zde k banketu připravili v dokonale vyrovnaných řadách dvacet hodovních tabulí. Veškeré stolní náčiní bylo zhotoveno ze stříbra, rezervační tabulky nesly jméno každého z hostí v jeho rodném jazyce.

	Večeře, která se tu odehrávala, se nepodobala ničemu, co jsem kdy zažila. Opulentní, extravagantní a všechno mezi tím: sýry z Lisabonu, olivy z Florencie, vína z Francie a Španělska, hrozny z Arkádie, ale rovněž lahůdky z muslimské části světa: už na pohled velmi lákavé pikantní dobroty z Maroka, z údolí Indu a Egypta, k tomu fíky a lahodné ovoce, jehož jméno jsem neznala, ale o němž mi řekli, že pochází od arabských beduínů, obývajících drsnou poušť kdesi na jih od Konstantinopole.

	Na stovku hostí tam čekal stejný počet sloužících, kteří spěchali sem a tam mezi stoly a obrovskými kuchyněmi, jejichž vchod ležel v jihozápadním koutě nádvoří. Zněla hudba, kejklíři předváděli svoje kousky a stálo tam dokonce pódium, na němž se v exhibičních utkáních potýkali mohutní svalnatí zápasníci s lesknoucími se těly potřenými olejem. Mnohé ženy, jež se účastnily večeře, včetně Elsie, zíraly na zápasící kolosy s neskrývaným zájmem. Nejurostlejší ze zápasníků, místní šampión, který vystupoval pod jménem Darius, se pyšnil opravdu obrovskými svaly, měl však i tuze pohlednou tvář olivového odstínu a dlouhé rovné černé vlasy, jež mu spadaly až na ramena. Většina z žen, Elsii nevyjímajíc, na něho toužebně hleděla a podvědomě se kousala do rtů.

	Když už je řeč o Elsii, jakmile se hostina rozběhla, znovu se ztratila v davu a nechala mě vlastně samotnou, protože pánové Ascham s Gilesem si povídali se sousedy u stolu.

	A tak jsem od našeho (velmi odlehlého) stolu pozorovala shromážděné hosty: šachoví hráči ze všech koutů světa, doprovázení vyslanci a hodnostáři, v některých případech i samotnými královskými patrony. Nebylo tu vidět mnoho dětí, jen několik, a to byli, jak jsem soudila, královští potomci, podobně jako Ivan z Moskvy nebo já.

	Sledovala jsem Michelangela, usazeného za stolem, jako by předsedal soudu. Nebylo chvilky, aby ke slavnému umělci někdo nepřistoupil a neprojevil mu úctu.

	Proto mě tuze překvapilo, když těsně před hlavním chodem Michelangelo náhle vstal, gestem ruky odmítl blížící se obdivovatele a rozhlížel se po nádvoří. Jakmile zahlédl náš stůl, vykročil přímo k němu.

	Když došel do našeho odlehlého koutku, laskavě se na mě usmál a pak se k mému nekonečnému úžasu posadil vedle mého učitele a téměř ležérně ho pozdravil: „Rogere, moc rád vás zase vidím.“

	„Já vás taky, Micheli,“ odpověděl pan Ascham srdečně. „V poslední době máte hodně ctitelů.“

	„Já vím, já vím!“ zavzdychal velký umělec. „Dovolte mi prohlásit, že sláva se nesmírně přeceňuje. Trávím tolik času tím, že přijímám chválu různých lidí, že nemám dost času vytvářet díla, která se jim tak líbí. Ach, kdybych tak mohl zase získat tu báječnou anonymitu, jakou jsem měl zamlada!“

	„To je prokletí výjimečných lidí,“ přikyvoval učitel. „A vy jste vždycky zářil jako hvězda. Najali vás, abyste vytvořil šachovou soupravu pro tento turnaj?“

	„Dvě soupravy. A sultán platí velmi slušně. Mnohem lépe než papež, a navíc bez odkladů.“

	„Jste se svým dílem spokojený?“

	„Ach, Rogere, víte přece, že nejsem nikdy úplně spokojený s žádným dílem, které vytvořím,“ odpověděl Michelangelo. „Pořád ještě se dívám na svého Davida a nad jeho rukama si vždycky povzdechnu. A přál bych si mít víc času na Doni Tondo. Ovšem ty šachové soupravy jsou celkem odpovídající.“

	Můj učitel se zasmál. „Odpovídající podle vás, to znamená skvostné pro nás ostatní, Micheli. Nemohu se dočkat, až je uvidím.“

	Velký umělec se naklonil blíž k panu Aschamovi. „Doslechl jsem se o té záležitosti se synem hraběte z Cumberlandu na Cambridgi. Podle toho, co se říkalo, opravdu nechutná věc, ale podle všech zpráv jste se jí excelentně zhostil.“

	Pan Ascham po mně koukl, jako by přemýšlel, jestli by o té události měl mluvit přede mnou. „Na postavení jeho otce nesešlo, ten chlapec byl mentálně narušený a i obyčejná prostitutka si zaslouží spravedlnost.“

	„Udělal jste si dobré jméno,“ usmíval se Michelangelo. „Vzpomínám si, jak jste v Římě vyřešil případ s poháry ukradenými z kostela Santa Maria di Loreto. Prokázal jste, že se tamní kněz vůbec nestal obětí zločinu, ale poháry prodal, aby mohl zaplatit své dluhy z hazardu. Ještě dlouho potom, co jste odjel, se ten skandál propíral.“

	Pan Ascham pokrčil rameny. „Když jsou zjištěna všechna fakta, vyplyne z nich nevyhnutelný závěr. Cosi se stalo a stalo se to z nějakého důvodu. To je logické.“

	„Jenže to nikdo jiný nedokázal rozlousknout.“

	„Všechny zločiny se páchají z nějakého důvodu,“ prohlásil pevně můj učitel. „Jenom jsem odhalil důvod, který vedl k onomu provinění…“

	„No tak, Rogere, přiznejte to, vy prostě nedokážete přejít žádnou událost, která není rozřešena,“ přerušil ho mírně se usmívající Michelangelo. „Vy se vyžíváte v jejím rozplétání a vyšetřujete ji jako určité intelektuální cvičení, jako poctu samotnému Averroovi.“

	„Myslím, že Averroes by se mnou byl spokojený. A Aristoteles zrovna tak.“

	Michelangelo se rozesmál. „Rogere Aschame, nezměnil jste se ani o chlup! Mám ovšem neblahé tušení, že z té své zvědavosti budete mít jednou smrt. Je báječné znovu se s vámi setkat.“ Pak umělec pohlédl na mě. „A kdopak je tahle krásná mladá dáma?“

	„To je Alžběta. Má nejlepší studentka.“

	„Tak vaše nejlepší žačka?“ Michelangelovi se ve starých očích zablesklo. „Tohle není od Rogera Aschama zrovna nejmenší kompliment. Když o někom řekne, že je ‚dobrý žák‘, pak ten člověk pravděpodobně jednou změní běh dějin. Budu vás sledovat.“

	Uklonila jsem se mu, celá zrudlá.

	Michelangelo se úkosem podíval po mém učiteli. „Královská studentka, Rogere?“

	Učitel přisvědčil jen přimhouřením očí.

	„Ach, Rogere, vy jste opravdu výjimečný vzdělatel! Nikdo jiný by nevlekl královského dědice přes půlku světa v zájmu jeho vzdělávání. To je úžasné!“

	Pan Ascham umělci představil také pana Gilese a pak se Michelangela zeptal: „Kde budete během zdejšího pobytu ubytovaný?“

	Michelangelo odpověděl: „Dostalo se mi zvláštního svolení, abych přebýval v sultánově soukromé části paláce, v harému. To mi dává určitý požehnaný klid. Od chvíle, kdy jsem před týdnem přijel do paláce – cestoval jsem s delegací z papežského státu –, mě neustále otravoval zdejší vyslanec z Říma – ten člověk určitě nemá v celé Itálii sobě rovného v tom, jak sám sebe přeceňuje, dokáže být prostě nesnesitelný – ale ne, zrovna jde sem.“

	„Il Magnifico! Tady vás máme!“

	Učitel i Michelangelo se otočili.

	Před námi stál římský kardinál v celé slávě: rudý ornát, berla, zlaté řetězy, zdobená mitra. Hlavu mu pokrývala dokonale učesaná splývající stříbrná hříva a já jsem podle ní poznala kardinála, jenž stál ve skupině kolem sultána v audienčním sále jako jeden z vyvolených vyslanců. Za ním se jako stín tyčil vysoký sluha s bezvýraznou tváří, jakýsi jeho osobní strážce.

	Kardinál pozvedl Michelangelovi před obličej svůj prsten. Zřetelně jsem viděla, jak velký umělec chvíli zaváhal, než pokorně sklonil hlavu a prsten políbil.

	„Kardinále Cardozo,“ pravil Michelangelo klidně. „Velmi… příjemné, že vás zase vidím.“ Gestem nás představoval. „Kardinále, toto je pan Roger Ascham z Anglie a jeho společníci: pan Gilbert Giles, jejich hráč pro turnaj, a Alžběta, studentka pana Aschama. Kardinál Cardoza je vyslancem Svatého stolce zde u sultánova dvora.“

	Kardinál mohl mít kolem šedesátky a pod obočím zrovna tak stříbrným jako jeho vlasy měl usazené bledé modré oči. Velký, nikoli však otylý muž s širokým hrudníkem býval možná za mladých let sportovcem.

	V jedné ruce svíral pastýřskou hůl a ve druhé nezvyklou věc – dlouhou štětku z barevných žíní, jež připomínala koňský ocas, a kardinál ji používal k odhánění much, které se odvážily přiblížit k jeho obličeji.

	Bez ohledu na to, že nás Michelangelo kardinálovi zdvořile představil, Cardoza nás naprosto ignoroval. Připadal mi jako člověk, který neustále tíhne k nejdůležitější osobě v místnosti a drží se jí jako pijavice. Doma v Anglii jsem v otcově okolí poznala mnoho podobných.

	Kardinál Michelangelovi oznámil: „Zrovna jsem mluvil s kardinálem Farnesem. Řekl mi, že Jeho Svatost potěšilo, že jste přijal jeho zakázku na stavbu velké baziliky.“

	„Vaše Milost je velice laskavá,“ odvětil Michelangelo. „Ale já už jsem starý člověk. Vlastně jsem si myslel, že doba, kdy bych měl stavět velké budovy, už pominula.“

	Cardoza namítal: „Ale vůbec ne! Papeže obtěžuje Sangallova náladovost a vy máte nekonečně větší zkušenosti i schopnosti. Víte, sblížil jsem se s Jeho Svatostí během doby, kdy jsme společně pobývali v Ostii. Znám ho velmi dobře. V poněkud soukromější situaci bych vás mohl obeznámit s jeho osobními libůstkami, aby ho vaše návrhy mohly ještě víc potěšit.“

	„Jste velmi laskavý.“

	„Ale to nestojí za řeč.“

	„Nepochybně si ještě později promluvíme,“ řekl Michelangelo.

	Kardinál Cardoza se usmíval. „Užijte si večeře. Já jsem byl na příliš mnoha podobných hostinách, a tak si raději dopřeji večeři v soukromí svého bytu. Magnifico.“ Otočil se na podpatku a odcházel, následován mlčenlivým sloužícím.

	Michelangelo se za ním díval a pak se obrátil na mého učitele. „Rogere, dávejte si na toho chlapa pozor. Je to starý lišák a pěkně kluzký. Říká se, že královna Roxelana ho nemůže vystát, a když se dostaví k sultánovi na audienci, tak ona prostě odejde z místnosti. A z dobrého zdroje mám potvrzeno, že obyvatelé Ostie byli blahem bez sebe, když viděli jeho záda – chystalo se proti němu několik obvinění z… necudností, které prováděl s některými chlapci z okolí.“

	Učitel sledoval kardinála Cardozu, jak přechází nádvoří, zastavuje se u svého stolu, tam s sebou bere kardinála Farneseho a oba společně odcházejí.

	Pan Ascham se zeptal: „Co ten druhý kardinál, papežův bratr, Farnese? Velmi mě překvapilo, že jsem ho tady zahlédl, když jsem si vzpomněl na jeho výroky o muslimské víře.“

	Umělec zavzdychal. „Bůh mi dej trpělivost. Musel jsem s ním jet v kočáře celou cestu až z Říma. Kardinál Farnese je prase, které má rypák hluboko zabořený do mnohých koryt. Je to taky hlupák, který uráží spíš z nevědomosti než úmyslně. Rakouský arcivévoda Ferdinand pohrdá Farnesem od chvíle, kdy zjistil, že mu Farnese prodal odpustky za desetinásobek ceny, kterou za ně zaplatil polský král Sigismund. Podle jezuitů je prostě trapný. Imám své muslimské vyznavače nabádal, aby ho ignorovali, ale i tak se nám během cesty přes město čtyřikrát stalo, že skupinky mladých muslimů, které jsme míjeli, zvedaly na Farneseho podrážky sandálů.“

	„Promiňte, pane, ale tomu nerozumím,“ vmísila jsem se jim co možná zdvořile do řeči. „Jaký je význam toho gesta?“

	Učitel mi vysvětlil: „Ukázat na někoho podrážkou je pro Araby a muslimy tím nejurážlivějším gestem. Mladí muslimové tím protestovali proti názorům kardinála Farneseho.“ Pan Ascham se otočil zpět k Michelangelovi: „Což vyvolává otázku: proč sem papež Pavel poslal právě Farneseho?“

	„Podle mého mínění pontifik chtěl muslimy provokovat, zabodnout trn sultánovi do boku právě při této velké mezinárodní události. Sultán se neodváží dopustit, aby římský kardinál, byť to byl Farnese, utrpěl během turnaje nějakou úhonu. To by znamenalo pohanu před celým světem, na který sultán chce naopak udělat velký dojem,“ odpověděl mu Michelangelo.

	„Netušil jsem, že se papež sníží i k takovým zlomyslným trikům.“

	Michelangelo potřásl hlavou. „Potěšením mého života bylo vytvářet díla k větší slávě našeho Boha a jeho církve. Jen si někdy přeji, aby Bůh zaměstnával lepší lidi.“

	 

	* * *

	 

	Michelangelo se chystal odejít od našeho stolu, ale nabídl nám, abychom ho doprovodili do palácové kuchyně, kde si chce promluvit s pomocníkem vrchního kuchaře, jistým Brunellem Borgiou.

	„Brunello je nejlepší kuchař v celé Florencii,“ vysvětloval nám Michelangelo, když nás vedl do rohu nádvoří, ke kuchyním. Nad budovou se tyčilo deset vysokých komínů, z nichž každý odváděl kouř od jedné z obřích pecí. „Sultán ho nechal přivézt do Konstantinopole jen kvůli této události. Je zde už tři měsíce a učí místní kuchaře, jak připravovat jídla, jež by potěšila sultánovy evropské hosty. Jsem na zdejší kuchyně velmi zvědavý. Slyšel jsem, že jsou větší než kdekoli v Itálii.“

	Velký umělec před námi rázoval hbitým krokem.

	„Jak to, že jste se s Michelangelem tak důvěrně sblížil?“ pošeptala jsem svému učiteli, když jsme chvátali jemu v patách.

	Pan Ascham po mně vrhl zvídavý pohled. „Překvapuje vás to?“

	„No, trochu ano.“

	„Musím přiznat, že mi tenhle váš údiv dělá radost. Před několika roky Michelangelo četl pojednání o vzdělávání, které jsem napsal ještě jako student, a pozval mě k sobě do Říma. Po takovém pozvání jsem pochopitelně skočil. Nakonec jsem šest měsíců učil jeho milovaného prasynovce a přitom jsme se blíž seznámili. Směl jsem přihlížet, když maloval části Posledního soudu, což považuji za jednu z největších výsad ve svém životě.“

	Nikdy jsem neuvažovala o tom, že můj učitel měl vůbec nějaký život před tím, než mě začal učit, nemluvě o exotické cestě do Itálie a setkání s velkým umělcem.

	Vrtalo mi hlavou ještě něco. „A co se přihodilo v Cambridgi se synem hraběte z Cumberlandu? Otec se o tom zmiňoval v listu, který vám poslal.“

	Pan Ascham jako by v obličeji potemněl. „Šlo o velmi ošklivou aféru, která se týkala toho synka mocného muže a jeho… nechutných… sklonů. To ale není povídání pro mladé uši.“

	„Mělo to něco společného s vášní?“ pronesla jsem tak, aby to vyznělo pokud možno dospěle a zkušeně. „Nebo dokonce se smilněním?“

	Učitel na mě dlouho hleděl, než mi odpověděl. „Ano, mělo to cosi společného s touhami mladého muže. Najímal prostitutky z jiných měst a… prováděl jim různé věci…, než ty ubohé ženy zabil. Všechny odpudivé podrobnosti nemusíte znát. Povolali mě, abych v té věci působil jako nestranný soudce, ale kvůli své, eh, bezmezné zvědavosti jsem odhalil víc, než chtěl kdokoli vědět. Tak, prosím, a teď se soustředíme na radostnější otázky a budeme se těšit z dnešního úžasného večera.“

	Při těchto jeho slovech jsme prošli širokým vchodem v koutě nádvoří a vstoupili do kuchyní.

	Uzřela jsem ruchem kypící blázinec: pobíhající mladé otrokyně, povykující kuchaři, sálající ohně, čoudící pece, otáčející se rožně, do toho se ozývalo pípání kuřat, káchání kachen, ostré práskání sekáčků, a k tomu se mi do nosu vedrala ta nejbáječnější směsice vůní, jakou jsem kdy za svůj krátký život ucítila.

	Nad vším rámusem se ozýval hlas vrchního kuchaře, tlustého muslima v zástěře pokryté krvavými šmouhami a s obrovským turbanem na hlavě.

	Nedaleko něho u dlouhého stolu se silnou deskou, který sloužil též jako špalek na sekání masa, komandoval vlastní malou armádu tureckých kuchařů nevelký muž vzhledem připomínající Itala, s plnovousem a malým křížkem pověšeným na krku: Brunello Borgia.

	„Proč sultán rozhodl, že je potřeba přivézt do Konstantinopole evropského kuchaře?“ Mně se místní jídlo docela zamlouvalo. „Když je někdo na cestách, neměl by ochutnat nezvyklé místní pokrmy, které se tu nabízejí?“

	„Ano, souhlasím, to by jistě měl, ale pro břicha starých mužů nejsou cizozemská jídla tak vítaná jako pro mladé žaludky,“ odpověděl pan Ascham s mírným úsměvem. „Není nijak vzácné, že když návštěvníci těchto zemí ochutnají místní koření a maso, těžce z toho onemocní. Sultán velmi moudře zařídil, aby jeho vzácní hosté měli na výběr z víc jídel.“

	Ve všem tom zmatku Brunello přece zahlédl Michelangela, rychle si utřel ruce do zástěry a spěchal k nám.

	Za ním chvátala žena stejně široká jak vysoká a vytáhlý, asi patnáctiletý výrostek.

	„Pane Buonarroti,“ klaněl se Brunello, „vítejte v mé kuchyni. Je to pro mě velká čest.“

	„Brunello,“ odpověděl Michelangelo, „to já jsem poctěn. Vy sám jste přece umělec. Jediný rozdíl mezi námi spočívá v tom, že vaše umění publikum doslova hltá, takže pro další poučení už z něho bohužel nic nezbude. Nabízí radostný prožitek jen pro danou chvíli.“

	„Jste přespříliš laskavý,“ rozplýval se Brunello. „Pane, to je má žena Marianna a můj syn Pietro.“

	Michelangelo se Brunellově rodině uklonil.

	Musím říct, že na mě hluboce zapůsobilo, jak se velký umělec choval k těm, kteří stáli společensky hluboko pod ním. Vzhledem ke svému postavení mohl ke každému, od kuchaře po kardinála, přistupovat s pohrdáním, a dokonce i nadřazenou blahosklonností. Nic takového. Právě naopak – ke kostnatému kuchařskému synkovi se choval se stejnou jemnou zdvořilostí jako ke komukoli dalšímu.

	Naopak můj otec se ke všem stavěl s otevřeným pohrdáním jako k lidem stojícím hluboko pod ním – počínaje jeho vlastní manželkou a konče šlechtici, jejichž ženy si odvedl do ložnice. Domnívala jsem se, že tímto způsobem chování otec posiluje svou vladařskou pozici, ale když jsem viděla Michelangelovo zdvořilé a mírné jednání ke všem okolo, uvědomila jsem si, že skutečně mocní lidé nemají zapotřebí neustále dávat svou moc najevo.

	Michelangelo potřásl mládenci rukou. Kuchařův syn pokorně sklopil hlavu a říkala jsem si, zda je tak plachý anebo jen zastrašený blízkostí toho velkého muže. Těžko říct.

	Potom Michelangelo Brunellovi představil mého učitele a rozvinul se mezi nimi veselý, i když krátký rozhovor.

	Mezitím jsem si všimla, že Brunellova žena má na krku zavěšený růženec. Ke křížku na růženci měla přivázanou malou černou mašličku.

	„Je tady v Konstantinopoli hodně křesťanů?“ zeptala jsem se jí zdvořile a v italštině.

	Když odpovídala, zněl její hlas hluše, bez zájmu. „Město má dávnou historii, tak je tu hodně muslimů, židů i křesťanů.“

	„A co říká muslimský sultán na to, že v jeho hlavním městě vykonávají svou víru i lidé vyznávající konkurenční náboženství?“ Považovala jsem to za nanejvýš chytrou a dospělou otázku, ale její odpověď opět postrádala jakýkoli zájem.

	„Zdá se, že je mu to jedno,“ odpověděla nemastně neslaně.

	Od dalšího úsilí ji nějak zabavit mě vysvobodil Brunello, který se omluvil, protože za chvíli má být servírován hlavní chod. Blížila se také chvíle, kdy se dostane na představování hráčů účastnících se turnaje, a tak jsme opustili kuchyně a vraceli se k našemu stolu na nádvoří.

	HRÁČI

	Sotva jsme se usadili ke stolu, vracela se z protilehlého konce nádvoří Elsie a přiváděla za ruku velmi krásnou perskou dívku.

	Děvče mohlo sloužit jako příklad skutečné perské krasavice. Její věk jsem odhadovala asi na šestnáct let, ale nad velmi útlým pasem se jí dmula plná ňadra a v mezerách nádherného stříbrného sárí, do něhož byla zahalena, prosvítaly vysoko zaoblené boky. Její pleť měla tmavě olivový nádech a tváři dominovaly dokonalé oči mandlového tvaru, jaké jsem ještě nikdy neviděla.

	„Bessie, Bessie,“ vyhrkla Elsie. „Musíš se seznámit tuhle se Zubaidou. Dobře se zná s korunním princem, prvorozeným sultánovým synem a jeho dědicem.“ Elsie se ohlédla ke stolu na vyvýšeném stupínku, u něhož večeřel sultán. Vedle něho seděl hezký mladý Turek a očividně se velice nudil – korunní princ.

	Elsie ztlumila hlas do šepotu. „Zubaida říkala, že princ později večer uspořádá neoficiální sešlost ve svých pokojích v harému.“

	Zubaida se naklonila k nám. „Princovy dionýsovské večírky jsou vyhlášené. Čeká nás tam hudba, víno, tanec a taky gandža, a slyšela jsem, že pozvání dostali i někteří zápasníci.“

	Elsie i perská dívka se při těch slovech vzrušeně tetelily.

	Díky klasickému vzdělání jsem věděla, že Dionýsos byl řecký bůh vína a vinařství, a také extáze a určité svobodomyslnosti. Neměla jsem ale představu, co může obnášet dionýsovský večírek. Snad to mohlo mít nějakou spojitost s vínem. A ještě něčemu z toho, co říkala Zubaida, jsem nerozuměla.

	„Co je to gandža?“ zeptala jsem se.

	„Taková zvláštní bylina, kterou tady hodně kouří,“ vysvětlovala Elsie. „Prý uvolňuje mysl a uklidňuje duši a někdy člověku přináší úžasné vidiny. Ach, Bessie, my prostě musíme na ten soukromý večírek!“

	Podívala jsem se po panu Aschamovi. „Já nevím, Elsie. Myslím, že by pan Ascham nesouhlasil…“

	„Má ty prostoto, ty jsi ale svatoušek,“ vyhrkla Elsie kousavě. „Copak pokaždé děláš jen to, co ti schválí učitel? Začínáš mluvit jako Primrose Ponsonbyová. A já jsem si myslela, že už jsi dost stará, abys pochopila…“

	„Já jsem dost stará!“

	„Však uvidíme. Později v noci, až učitel usne, mám v plánu vyklouznout z pokoje a jít na ten večírek. Počkáme, jestli budeš mít dost kuráže, abys šla se mnou.“

	Váhala jsem, protože jsem si nebyla jistá a cítila jsem se nepříjemně.

	Zubaida dodala: „Večírek se koná v princových soukromých pokojích v harému. Strážným u vchodu řekněte, že jste blízké přítelkyně korunního prince, a oni vás určitě vpustí.“

	Do jejích posledních slov zazněl zvuk trubek a Zubaida odspěchala. Začínala oficiální část večera.

	 

	 

	Zahajovací ceremoniál šachového turnaje, konaného v roce 1546, začal proslovem samotného sultána, který hráče do Konstantinopole pozval. Pronesl jej nejprve turecky a pak v řečtině jako obecném jazyce. Přivítal ve své říši všechny hráče a popřál jim úspěch v turnaji.

	Pak sultán znovu usedl na trůn, povstal Velký vezír a hlasitě prohlásil: „Dámy a pánové! Mám to velké potěšení a výsadu přestavit vám… hráče!“

	Šestnáct hráčů oslovoval jednoho po druhém a zval je na pódium.

	Vystoupil onen talentovaný španělský mnich, jehož jsem už viděla předtím, bratr Raul ze Sevilly, jenž v turnaji reprezentoval papežský stát. Povídalo se, že za posledních šest let neprohrál ani jediný zápas.

	Dalším Španělem, jenž však zastupoval císaře Karla, byl Pablo Montoya z Kastilie, synovec věhlasného šachového mistra Luise Ramireze de Luceny. Prý víc než desetkrát prostudoval spis svého strýce Repetición de Amores y Arte de Ajedrez con ci Iuegos de Partido.

	Maxmilián z Vídně zastupoval rakouského arcivévodu a všechny Habsburky, zatímco mladík jménem Wilhelm, jenž dorazil z Königsbergu, vystoupil na pódium jako hráč za nové protestantské vévodství pruské.

	A pochopitelně byl jmenován i náš zástupce, pan Gilbert Giles, jehož sadrazam představil velmi diplomaticky jako reprezentanta „křesťanského království Anglie“. Tím byli uvedeni na pódium hráči zastupující západní říše a všichni shromáždění zdvořile zatleskali.

	Potom přišla řada na hráče z Východu.

	Hrubý chlap z Valašska, Dragan z Brašova – týž Dragan, o kterém se zmiňoval hostinský ve Valašsku.

	Orientálec Lao přicestoval z Číny, ležící až na konci Hedvábné stezky.

	Po něm přišla řada na hráče z Moskvy, což byl zachmuřený muž s vrásčitou tváří a neustále trpce svěšenými koutky úst. Když stoupal na pódium, malý princ Ivan nadšeně, hlasitě tleskal.

	Hezký hindský princ z Mughalské říše se jmenoval Nasiruddin Akbar. Štíhlý, snědý muž prý hrál šachy už od dětství.

	Potom tu byl starý Talib, mrzoutský knihovník z Domu moudrosti v Bagdádu. Účastnil se turnaje jako nejstarší hráč a také nejrespektovanější. Už dlouho mu náležel titul aliyat, udělovaný šachistům nejvyšší třídy, kteří jsou schopni při partii promýšlet deset tahů dopředu.

	Nakonec zůstali dva místní muslimští hrdinové.

	Prvním byl palácový přeborník, příjemný mladík královského rodu, který se jmenoval Zaman. Tento sultánův bratranec nedávno obdržel titul aliyat jako nejmladší hráč, který kdy tuto poctu získal.

	Druhý se jmenoval Ibrahim a pocházel z Konstantinopole. Po vyslovení jeho jména se ozval halasný aplaus od kuchyní, protože i kuchyňský personál sledoval zahajovací ceremoniál. Ibrahim platil za lidového přeborníka a zvítězil v šachovém turnaji, který se konal v Konstantinopoli předešlého roku. On i Zaman byli vrstevníci, oba kolem pětadvaceti let, tím ovšem jejich podobnost končila. Zaman působil jako panovačný, krásně oblečený elegán, zatímco Ibrahim byl vyhublý, nahrbený a špinavý, zkrátka prostý rolník. Nepyšnil se žádným formálním šachovým titulem.

	Když představování účastníků turnaje skončilo, stálo na pódiu šestnáct hráčů, kteří pohlíželi na přítomné hosty a přijímali jejich aplaus a povzbuzování. Muži ze všech koutů civilizovaného světa, zastupující své panovníky, víru i národy.

	Sadrazam překřičel hluk zaplněného nádvoří: „Zítra ráno dojde k losování hráčů do zápasů prvního kola! Každý zápas zahrnuje sedm partií a vítězem se stane ten hráč, který jako první vyhraje čtyři z nich. Zápasy se konají v chrámu Hagia Sofia s úžasnými šachovými soupravami vytvořenými věhlasným umělcem Michelangelem Buonarrotim. Vítěz turnaje si odveze jednu z těchto souprav jako trofej svému panovníkovi. Hrajte dobře, pánové, protože hrajete i o čest vašeho lidu! Dámy a pánové, vzdávám poctu zde shromážděným šampiónům, nechť zvítězí ten nejlepší z nich!“

	Jásot přítomných hostí nás ohlušil.

	 

	 

	Při největším hlaholu jsem pocítila, že mě někdo tahá za rukáv. Vedle mě stála Elsie a vedle ní její nová přítelkyně Zubaida, která se k ní vrátila.

	„Bessie! Pojď s námi!“ řekla Elsie. „Zubaida říká, že nad čtvrtým nádvořím brzy budou střílet ohňostroje. Měly bychom tam proklouznout a najít si dobré místo.“

	Můj učitel její slova zaslechl a na můj tázavý pohled přikývl: „No, jen jděte.“

	Vykradly jsme se z hodovního prostranství a pokračovaly na poslední nádvoří. Proběhly jsme arkádou zdobenou krajkovým mřížovím, která oddělovala třetí nádvoří od čtvrtého, a proklouzly umělecky vykovanou bránou k našemu cíli. Po několika schodech se scházelo na rozlehlý trávník s výhledem na Bospor. U paty schodiště se blyštěl obdélníkový zrcadlový bazén, vpravo od schodů stála o kus dál osamocená bílá budova (o níž jsem později zjistila, že je to katolická ambasáda).

	Znenadání vyletěla s chvějivým pískáním k nebi první ohňostrojná raketa, kterou odpálili ze střechy mřížové arkády. Vybuchla v oslnivý zážeh připomínající hvězdu a zaslechly jsme, jak lidé na třetím nádvoří začali obdivné povykovat. Jako by to byl stanovený signál, všichni hosté se hrnuli na čtvrté nádvoří, aby zhlédli slavnostní ohňostroj, a ceremoniáři taktak stačili otevřít bránu dokořán.

	A v tom okamžiku jsem v mělkém bazénu zahlédla něco, co tam nepatřilo, a úlekem jsem zatajila dech…

	Vzápětí se kolem rozlehl křik.

	Po něm následoval zmatek v bráně za našimi zády. Jednotka palácové gardy spěchala k průchodu a další vojáci běželi naším směrem, k vrcholu schodiště a křičeli na nás: „Zpátky! Vraťte se zpátky!“ načež nás všechny vystrkali průchodem zpět na třetí nádvoří a zabouchli za námi mřížovaná křídla brány.

	Já jsem však stačila zahlédnout děsivý obrázek, v jehož spatření měli strážní všem hostům zamezit.

	V pohasínající záři první rakety ohňostroje jsem viděla těsně pod hladinou zrcadlového bazénu u základny schodiště nehybně ležet ohyzdnou mrtvolu – velice tlustého nahého muže, který měl po těle mnoho bodných ran.

	I během toho kratičkého okamžiku jsem poznala, kdo tam leží.

	Široká tvář s mnoha bradami, černé, nepatrně prošedivělé vlasy a kulovitý ohyzdný břich – mrtvola jistě patřila onomu kardinálovi, který přijel z Říma, tedy nikomu jinému než papežovu bratrovi, kardinálovi Farnesemu.

	A navzdory rozvlněné hladině mělké nádrže jsem si všimla, že Farneseho obličej kdosi nestvůrně znetvořil – z jeho dolní části strhl kůži, jako by chtěl odhalit svaly pod tvářemi, bílý oblouk čelisti a každičký ze zubů v ní.
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	III. STŘELEC

	Nejranější forma této šachové figury, kterou dnes známe jako střelce, nesla podobu slona. 

	Teprve když se šachy mezi 10. a 12. stoletím rozšířily i v Evropě, přeměnila se figura slona na muže církve, biskupa, v čemž se odrážela mocenská role katolické církve ve středověké politice.

	Biskup – střelec má v šachové hře unikátní postavení: může se pohybovat pouze diagonálně, a tak je vázán na pole výlučně jedné barvy. Existují názory, že se v tom odráží úskočnost středověkých kněží, jimž se nedostávalo vojenské síly, takže mohli jednat vždy pouze oklikou, nikdy přímo.

	Je zajímavé, že ve Francii nahradila figuru slona figurka zvaná le fou, tedy šašek nebo blázen.

	 

	Tel Jackson, Šachy ve středověku, 

	W. M. Lawry & Co., Londýn 1992

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Nemám žádnou touhu

	otevírat okna do mužské duše.

	 

	KRÁLOVNA ALŽBĚTA I.

	 


 

	HODINY PO HOSTINĚ

	Vrátily jsme se s ElsiÍ a Zubaidou na třetí nádvoří zamlklé a ohromené.

	„To už jste zpátky?“ podivil se pan Ascham. „Tak brzy?“

	Ráda bych mu odpověděla, ale nedokázala jsem ze sebe vypravit jediné slovo. Nebylo to způsobeno ani tolik pohledem na mrtvé tělo, protože v Anglii jsem mnohokrát přihlížela oběšení nebo stětí, ale spíš krutostí vraha, která byla z těla patrná.

	Strašidelný obrázek kardinálovy ponořené mrtvoly s rozpaženýma rukama a bizarně staženou kůží z dolní části obličeje jako by se mi vpálil do očí. Vrahovým záměrem nepochybně bylo, aby jeho strašné dílo viděli sultánovi hosté, ale palácová garda zareagovala příliš rychle, takže se zdálo, že onen odporný pohled se naskytl jen Elsii, Zubaidě a mně.

	Konečně jsem dokázala pohnout jazykem. „Pane… já… totiž my, my… viděly jsme…“

	Zaduněla ohlušující rána, až jsem sebou leknutím trhla. Následovaly další výstřely ohňostroje z různých míst po obvodu nádvoří, obloha se rozzářila záblesky vybuchujících raket a další rozhovor prostě nebyl možný. Hosté banketu si ani neuvědomili, že měli dílo ohněstrůjců pozorovat z jiného místa, a nadšeně tleskali ohnivému představení.

	Ve výbuších a záblescích raket jsem pohlédla k sultánovu stupínku a viděla jsem, jak se na něm zjevil jeden z gardistů a šeptal cosi do ucha Velkému vezírovi, který – když mu na okamžik unikl výraz zděšení – zase špital do ucha sultánovi.

	Sultán pouze nepatrně přikývl a znovu s potěšením sledoval ohňostroj, aniž by na sobě dal cokoli znát.

	Krátce nato však vstal a opustil své místo. Odchod panovníka značil konec hostiny a třetí nádvoří se zanedlouho vyprázdnilo. Hosté se na noc uchýlili do svých pokojů, navýsost uspokojení hostinou, zábavou i závěrečným ohňostrojem, které jim dal sultán připravit.

	 

	 

	Rovněž jsme se vrátili do svých pokojů v Jižním pavilonu. Pánové Giles a Ascham si něco povídali, ale já jsem kráčela jako zařezaná. Když jsme došli do pokojů, zašel pan Giles do toho svého a Elsie zmizela v našem společném pokojíku.

	Stále v zajetí neklidu jsem zadržela učitele, když se chystal odejít do své ložnice.

	„Pane, mohu na okamžik?“ požádala jsem ho.

	„Jistě, Bess…“ Zarazil se. „Proboha, ty vypadáš, jako bys potkala ducha. Co se stalo?“

	„Viděla jsem, tedy s Elsií jsme viděly… něco na čtvrtém nádvoří, něco strašného…“

	„A co jste viděly?“

	Ztěžka jsem polkla. „Viděly jsme…“

	„Uvolněte cestu pro sultána!“ zaduněl hlas z chodby před našimi pokoji, načež se rozletěly dveře do naší haly a dovnitř vběhli čtyři strážní z palácové gardy. Za nimi vešel nejprve Velký vezír a za ním samotný sultán Sulejman.

	Stáli jsme s panem Aschamem se zády napřímenými jako vojáci na přehlídce. Z pokojů polekaně vyběhli i pan Giles a Elsie.

	Sultán mluvil stručně a přímo.

	„V mém paláci došlo k vraždě. Zabili mého hosta kardinála Farneseho. Jeho tělo zohavili. Palácové brány jsou uzavřené a hlídané od začátku hostiny, takže vrah se stále nalézá v těchto zdech. Chci ho najít. Vy,“ postoupil sultán před mého učitele, „jste Roger Ascham. Michelangelo mi vás doporučil, protože jste se několikrát osvědčil při odhalování neobyčejných zločinů – jakési krádeže v Římě a série ošklivých vražd v Anglii.“

	„To je pravda, Vaše Veličenstvo.“

	„Michelangelo tvrdí, že jako nástroje využíváte logiku.“

	„Při oněch případech jsem to tak dělal.“

	„Dá se logika užít i na jednání šílenců?“

	„V oné Cumberlandově záležitosti jsem tak postupoval. Žena jistého druhu ublížila vrahovi, když byl ještě dítě, a on pak jako dospělý napadal ženy téhož druhu.“

	Sultán dlouhou chvíli pana Aschama pozoroval, odhadoval ho a uvažoval o něm.

	„Pak je to hádanka pro vás,“ řekl. „Zkouška vašeho logického přístupu. Ve městě se pohybuje vrah. Rolníci z chudých čtvrtí si myslí, že zabíjí muže, ženy i děti bez rozdílu, ale ve skutečnosti zabil dva staré mully, šest mladých chlapců a tři stejně mladá děvčata. Oběti vždycky ubodal mnoha ranami, a po smrti jim strhl kůži z tváří a čelisti. Kdo to je a proč provádí takové věci?“

	Učitel oplácel sultánovi jeho upřený pohled. Hodnou chvíli přemýšlel, než odpověděl, a když začal hovořit, mluvil pomalu a klidně.

	„Mohu odhadovat, alespoň z těch několika málo faktů, které jste mi poskytl, že vrah je mladý muž, přibližně kolem šestnácti let, a má nějakým způsobem deformovaný obličej, třeba zaječí pysk nebo podobně. Dále mohu předpokládat, že je to idiot nebo slaboduchý člověk, možná jen nepříčetný, ale přinejmenším osoba výrazně nízkého intelektu.“

	Naslouchala jsem v ohromeném mlčení. Nedokázala jsem přijít na to, jak mohl můj učitel vydedukovat tak specifická tvrzení z krátkého, stručného sultánova výkladu.

	Ale ještě neskončil.

	„Své závěry,“ pokračoval, „vyvozuji především z popisu obětí, který jste mi poskytl, protože – bráno čistě logicky – povaha oběti nám vypovídá i cosi o povaze jejího vraha. Váš vrah hledal útěchu u těch dvou mullů, ale oni mu řekli, že je odporný člověk, zplozenec Satana, a že jeho deformace je zjevným znamením jeho vnitřní nečistoty. Ve vzteku ze zklamání, jehož se dočkal, je oba zabil spoustou bodných ran.“

	„Zajímavé. Jak víte, že je to mladý člověk?“ zeptal se sultán.

	„Podle těch ostatních obětí. Říkal jste, že zabil šest chlapců,“ vysvětloval pan Ascham, „což znamená, že zabil víc chlapců než dívek nebo starců. Odhaduji, že ti zabití hoši se mu posmívali kvůli jeho znetvoření. Kluci jsou zbabělci – nepošklebují se dospělým lidem nebo těm mladým, kteří jsou o hodně starší než oni sami, takže hádám, že by vrahovi mohlo být asi šestnáct let. U dívek šlo asi o to, že odmítaly jeho návrhy nebo se chichotaly jeho ošklivosti, takže je opět v idiotské zuřivosti zabil.“

	„To všechno se opírá o váš předpoklad, že je nějak znetvořený,“ poznamenal sultán. „Jak si můžete být tak jistý, že je to právě tak?“

	„Protože stahuje kůži z dolní části tváře obětí,“ odvětil učitel. „Po smrti jim působí podobné postižení, jakým sám trpí. Domnívám se, že je to něco jako konečná pomsta.“

	Sultán znovu delší dobu hleděl na pana Aschama a uvažoval o jeho závěrech. Já jsem se cítila dokonale ohromená tím, že můj dvorný a skromný učitel dokáže tak báječně užívat logiku při řešení vskutku příšerných záhad.

	Pan Ascham se zeptal: „Ta vražda, ke které došlo dnes v paláci, nese také podobné znaky jako ty, které jste mi právě popsal?“

	„Ano, nese. Vaše dedukce shledávám nanejvýš zajímavými, velmi zajímavými. Půjdete se mnou. Hned.“

	 

	 

	Sultán odvedl učitele v doprovodu svých mužů s sebou.

	Já jsem s ním nešla. Vrátila jsem se do pokoje, kde jsem zastihla Elsii, jak odhazuje noční košili a obléká si šaty, lehoučkou hedvábnou věcičku, kterou koupila ve Velkém bazaru.

	„Co to děláš?“ zašeptala jsem.

	„Jdu na večírek korunního prince, co jiného?“ odpověděla. „Teď, když tvůj starý nudný učitel musel jít jinam, máme výbornou příležitost vyklouznout. Myslela jsem si, že bys šla taky.“

	„Ach ne,“ vyhrkla jsem. „Nikam nejdu.“ Chlapci se mi zdáli zajímaví, to ano, ale nějaký večírek – s vínem, tancováním a mladými muži – nebyl zrovna zábavou, kde bych se mohla cítit dobře. Ani se mi nelíbila představa, že bych se měla vykrást do noci zrovna toho večera, kdy v paláci zabili člověka. Hlavně jsem však měla starost o pana Aschama a chtěla jsem být tu, až se vrátí. A připadalo mi nespravedlivé, když o něm Elsie říká, že je nudný.

	„Dělej, jak chceš,“ řekla Elsie a vyklouzla po špičkách z pokoje, sandály v rukou, a nechala mě tam samotnou.

	 

	 

	Asi o hodinu později jsem zaslechla, jak se otevřely a zase zavřely dveře do haly před našimi pokoji. Učitel byl zpět.

	Nespala jsem. Nemohla jsem usnout. Posadila jsem se na lůžku a napjatě čekala právě na zvuk otevíraných dveří. Ulevilo se mi, když se ozval hlas pana Gilese, který se učitele ptal: „Rogere, co se k čertu děje?“

	Seděla jsem s uchem přilepeným k závěsu, který odděloval pokojík od haly, abych mohla vyslechnout rozhovor pana Gilese s učitelem.

	„Sultán mě odvedl do zvláštní části podzemí,“ říkal pan Ascham, „vzdálené od hlavních kobek pod Věží spravedlnosti, hluboko pod palácem. Mají tam řadu klecí zabudovaných do zbytků nějakých římských staveb. Nevěřil bys tomu, co mi ukázal.“

	„Co to bylo?“ vyzvídal pan Giles.

	„V jedné z klecí byl zavřený asi šestnáctiletý němý kluk s příšerným zaječím pyskem a kůží zahnědlou, jak mívají dělníci v koželužně. Poskakoval po kleci spíš jako opice než jako člověk a zvířecky vrčel. Duševně byl na úrovni malého dítěte.“

	„Měl jsi pravdu…“

	„To měl. Ale pak mi řekl, že jeho muži chytili toho kluka před šesti dny, zrovna když stál nad tělem své poslední oběti. Nikomu neprozradili, že vraha dopadli. A teď, dnes večer, tu máme vysoko postaveného římského kardinála, papežova bratra, zabitého stejným způsobem. Zeptal se mě: ‚Můžete tohle nějak logicky vysvětlit, pane Rogere Aschame?‘

	Tak jsem chtěl vědět, jestli během hostiny ten chlapec neutekl z klece.

	‚Ne, byl tady celou dobu zavřený,‘ odpověděl mi sultán. ‚Což znamená, že mám problém.‘

	V tom jsem mu přisvědčil, protože je tu další vrah na svobodě, který je natolik prohnaný, že se vydává za šíleného chlapce a snaží se tím zatajit vlastní zločin.

	‚Je to tak,‘ odpověděl sultán a zamračil se. ‚Stejně jako mnohé jiné panovnické dvory, je i ten můj hotovým doupětem, v němž bují ctižádost, nástrahy, zrady a podlézavost, muži i ženy se perou o mou přízeň, abych jim pomohl k vyšší pozici nebo si je vzal do postele. K tomu přidejte cizí vyslance, kteří hlásí každý můj pohyb svým pánům, takže vidíte, že jsme uvěznění ve spletité pavučině nenávisti, spojenectví a drzých intrik. Nevěřím nikomu. Ale vy, Rogere Aschame, jste sem přišel bez nějakého poslání a provází vás pověst ostrovtipného člověka, což jste mi taky dokázal: z pouhých několika vodítek jste byl schopen vykreslit toho pomateného kluka, kterého jste v životě neviděl, téměř do poslední podrobnosti.‘

	Potom sultán pokračoval: ‚Kardinálovo tělo bylo odstraněno lidem z očí, ale zvěst o jeho smrti stejně pronikne ven. Zabránit tomu, aby se v paláci nešířila šeptanda, zkrátka není možné. Proto připustím mylnou představu, že kardinála Farneseho zabil šílený vrah jako další oběť, ale skutečného vraha chci dopadnout. K tomu potřebuji někoho zvenčí, kdo nemá k mému paláci žádné vazby, aby tento zločin vyšetřil a našel jeho pachatele. A navíc potřebuji, aby vyšetřování probíhalo tak, že to nijak neohrozí turnaj. Člověk, který se té vraždy dopustil, mě chce znemožnit před celým světem a bezmála se mu to podařilo. Takže můj turnaj bude pokračovat podle plánu, ale chci, abyste co nejdřív vypátral vraha a přivedl mi ho. Přijmete toto poslání?‘“

	Učitel řekl panu Gilesovi: „Co jsem mu na to mohl odpovědět? Nepřišel jsem, abych se tu vrtal v palácových intrikách nebo vyšetřoval vraždy. Vždyť celá ta záležitost s Cumberlandem, která mě nejspíš proslavila, mi byla z duše odporná. Navíc musím dávat pozor na mladou Bess. Už to, že jsem ji přivedl do Konstantinopole, bylo hodně troufalé. Nečekal jsem, že se k tomu přilepí ještě něco takového. Jenže mě o to žádal sultán. Měl jsem na vybranou? A tak jsem mu slíbil, že udělám, co je v mých silách, abych vraha našel.“

	NOČNÍ MANÉVRY

	Učitel i pan Giles krátce nato ulehli a já jsem se zařídila stejně.

	Usnout jsem však pořád nemohla. V hlavě mi vířily spousty obrazů – nahé kardinálovo tělo v rozvlněném bazénu, jeho podivná tvář, napůl stažená z kůže, vybuchující ohňostroj, běžící strážní a prudce zavíraná brána.

	Vedle bíle svítila prázdná Elsiina postel.

	Dívala jsem se na ni s troškou žárlivosti. Záviděla jsem Elsii, že je schopná i v takové situaci myslet jen sama na sebe. Já jsem si nemohla pomoci, abych se nevžívala do situace jiných. Představovala jsem si nepochybně strašlivé poslední chvíle zavražděného. Představovala jsem si sultánovu zuřivost. Myslela jsem na svého učitele a nový těžký závazek, který musel přijmout; zažila jsem, že i ti nejrozhodnější muži se někdy změnili v rozechvělé trosky, když je panovník osobně pověřil nějakým posláním. Můj otec dával popravit muže pro selhání v záležitostech daleko bezvýznamnějších než je tato. A nakonec jsem myslela na to, že pan Ascham bez ohledu na všechno měl o mě starost – a má ji jistě i v této chvíli. Snad je dobře, že je Elsie pryč a vede si svůj život, jak chce.

	Učitel zřejmě také nemohl spát. Nějakou dobu po půlnoci jsem ho zaslechla, jak přechází venku vestibulem, chodí sem tam a přemýšlí. Pak se asi rozhodl, protože se vrátil do svého pokoje, ale za okamžik se vracel už ve vysokých botách a dlouhém koženém kabátě. Chystal se ven.

	Odhrnula jsem závěs.

	„Pane, kam chcete jít v tuto dobu?“

	„Bess?“ Úkosem na mě pohlédl a hned mu svitlo. „Vy jste slyšela, co jsem říkal Gilesovi, že? O vraždě kardinála a vyšinutém mladíkovi v kobce?“

	Přikývla jsem.

	„Takže víte o mém novém úkolu.“

	Znovu jsem přikývla.

	Pan Ascham vzdychl. „Nemůžu spát. Hlavou se mi honí spousta myšlenek. Sultán mi zaručil naprostou svobodu pohybu a činů v celém paláci, a tak jsem si říkal, že bych mohl jít dolů a prozkoumat tělo zabitého kardinála.“ 

	„Směla bych jít s vámi?“ požádala jsem ho. „Taky nemůžu usnout.“

	Pan Ascham na mě náhle pohlédl s novým zaujetím. „Počkejte okamžik. Tohle je věc, která vás trápila předtím, když jste se mnou chtěla mluvit, že? Ale pak nás přerušil příchod sultána. Víte něco o té události, Bess?“

	„Viděla jsem kardinálovo tělo. Bylo to strašné, jak tam ležel v tom mělkém bazénu…“

	„Moment, okamžíček! Vy jste viděla tělo tak, jak je zanechal vrah?“

	„Ano, pane, viděla. Ale nechtěla jsem.“

	Pan Ascham pozvedl ruku a rozvažoval tohle odhalení. „Neomlouvejte se, neudělala jste nic zlého. Vlastně by to mohlo být užitečné. Můžete mi ukázat, kde jste tělo viděla?“ „Jistě, to se rozumí.“

	Učitel se zamračil a přemýšlel. Nepochybně zvažoval své možnosti: jednak pomoc, kterou bych mu mohla poskytnout, a jednak nebezpečí, že vystaví mladou anglickou princeznu dalším hrůzným pohledům.

	„Jste fyzicky silnější a bystřejší než mnoho dospělých, které znám, Bess. Jenomže po paláci se volně pohybuje vrah a váš otec by mi dal srazit hlavu, kdyby se vám mělo něco stát. Na druhé straně,“ odmlčel se a tváří mu probleskl zvláštní výraz, „by to pro vás mohla vlastně být dobrá zkušenost. Jaké lepší poučení pro možnou budoucí královnu bych vám mohl nabídnout než pohled okénkem do samotného jádra lidské duše?“

	Shýbl se ke mně, abychom si hleděli z očí do očí. „Můžete mi slíbit tři věci, Bess? Můžete mi slíbit, že se budete držet stále u mě, ať se děje co chce?“

	„Slibuji.“

	„Můžete mi slíbit, že během toho, co nás čeká, uděláte přesně to, co vám řeknu?“

	„Slibuji,“ vyhrkla jsem dychtivě. „A to třetí?“

	„Můžete mi slíbit, že nikdy v životě neprozradíte paní Ponsonbyové, že jste se nějak podílela na této záležitosti?“

	Roztáhla jsem ústa do širokého úsměvu. Nadšeně jsem přikývla. „Slibuji, absolutně.“

	„Výborně, tak na sebe hoďte plášť a držte se neustále těsně u mě.“

	 

	 

	Vyšli jsme na chodbu před naše apartmá.

	Tam stál ozbrojený muž a já jsem se zastavila jako opařená.

	Holohlavý svalovec měl temně černou pokožku Habešana, na sobě bílou tuniku a kolem krku bronzový límec: privilegovaný otrok. Líce mu zdobily linie vystouplých bodů a jizev kmenového tetování.

	Pan Ascham kráčel dál, jenom mi přes rameno oznámil: „Alžběto, tohle je Latif, jeden z nejdůvěrnějších sultánových eunuchů. Kromě místních jazyků mluví i latinsky a řecky, a dokonce i trochu anglicky. Sultán ho určil, aby mi během vyšetřování dělal průvodce. Latife, to je má žačka Alžběta.“

	Velký eunuch se mi mlčky poklonil. V ruce třímal bronzem zdobený luk, na zádech mu visel stejně zdobený toulec s šípy a nad opaskem se mu blyštěly zlaté jílce dvou tesáků.

	„Latife,“ pokračoval pan Ascham, „rád bych viděl to místo, kde se našlo kardinálovo tělo, a potom bych si mrtvého chtěl prohlédnout.“

	BAZÉN A KOBKY

	Půlnoc už dávno uplynula, když jsme s panem Aschamem a Latifem došli k mřížované arkádě, oddělující čtvrté nádvoří od třetího.

	Tichý palác zalévalo měsíční světlo. Početné stoly, které sloužily při hostině, už otroci dávno sklidili. Čtyři strážní z palácové gardy s přísným výrazem ve tváři, vyzbrojení zakřivenými šavlemi a kopími, střežili kovaná vrata vedoucí k zrcadlovému bazénu na čtvrtém nádvoří, ale stačilo, aby Latif pronesl jediné slovo, a oni ustoupili a nechali nás projít.

	Za bránou jsme se ocitli na vrcholu schodiště a to mi připomnělo děsivý pohled na mrtvolu kardinála Farneseho, jak leží tváří vzhůru, s rozhozenýma rukama v mělkém obdélníkovém bazénu.

	Teď jsme hleděli na týž bazén.

	Žádná mrtvola v něm neležela.

	Jen několik nevýrazných krvavých skvrn na pravém okraji bazénu připomínalo, že se tu odehrálo něco mimořádného. Nezůstaly by tam už příliš dlouho, protože k hrazení bazénu si právě klekala mladá otrokyně a začala je smývat.

	„Ležel v tomto bazénu?“ zeptal se mě pan Ascham.

	„Ano, na zádech s rukama rozhozenýma do stran, jako ukřižovaný. Oči měl otevřené a kůži kolem čelisti… měl odtrženou…“

	Vedla jsem učitele k okraji bazénu. „Ležel takto, nohy mířily k třetímu nádvoří.“

	Pan Ascham mlčky zkoumal okolí.

	Pak se ke mně obrátil s druhou otázkou: „Povězte, Bess, bylo tu hodně krve? Na kamenech kolem bazénu? Nebo na jeho obrubě?“

	Zapřemýšlela jsem. „Ne. Jen ty malé šmouhy, které to děvče teď čistí.“

	„A co voda v bazénu? Byla čistá, nebo zčervenalá krví toho mrtvého?“

	„Byla čistá,“ odpověděla jsem. Přestože kardinálovo tělo neslo tolik bodných ran, viděla jsem mrtvolu pod hladinou docela zřetelně.

	„Chápu.“ Pan Ascham se otočil na Latifa. „Kdo přikázal, aby se tělo odneslo?“

	„Jeho Veličenstvo sultán,“ odpověděl stroze náš průvodce. „Nepřál si, aby to viděl kterýkoli z hostů.“

	„Kdo přesně mrtvolu odnášel?“

	Latif prohodil několik slov turecky k otrokyni čistící obrubu bazénu. „Odnesení těla zařídil kapitán Faad, velitel palácové gardy.“

	„A kde je teď? Rád bych se na ně podíval.“

	„Proč?“ zeptal se Latif a zamračil se. „Ten člověk je mrtvý. Nic vám nemůže říct.“

	„To se ještě uvidí.“

	Latif pokrčil rameny a znovu si krátce promluvil s otrokyní. „Tělo odnesli do sultánovy hlavní kobky,“ oznámil nám.

	Pan Ascham přikývl. „Prosím, odveď nás tam, abych si mohl tělo osobně prohlédnout.“

	 

	 

	Nejděsivější stavbou v celém Londýně, co má paměť sahá, pro mě byl Tower.

	Trčel jako temné monstrum na východním okraji města v místě, kde Temže opouští londýnské hradby a vydává se k moři. Když člověk míjel Tower na palubě lodi, mohl zaslechnout kvílení a řev zrádců, které uvnitř mučili. O několik dní později se jejich hlavy objevily vystavené na Londýnském mostě. Jako malé děvče jsem prosila Boha, abych se nikdy neocitla v Toweru.

	Ale podle svědectví anglických vojáků, kteří padli do zajetí během křížových výprav do Svaté země, představují muslimské kobky místo ještě neporovnatelně hrůznější.

	Dostaly se i do strašidelných legend. Angličané zajatí při různých svatých válkách o Jeruzalém se navraceli s příběhy o nejpříšernějším barbarství. Stínání hlav, cejchování, vyřezávání jazyků, utínání rukou. A to člověk ještě neslyšel o muslimských mučicích nástrojích, k nimž patřily klece zevnitř plné bodců nasazované na hlavu, svěráky na krk a kotle s vařící vodou, do nichž byli ponořováni nazí lidé.

	Je zvláštní, že po stovkách let uplynuvších od oněch neslavných křížových výprav si všechny tyto vymyšlenosti nějak našly cestu do mučíren po celé Evropě. Evropané získali od muslimů mnohé vědomosti – astronomii, matematiku, některá díla starověkých Řeků, šachy, a rovněž zjevně i mnohé metody jak ničit lidské tělo, velmi pomalu a s působením nesmírného utrpení.

	Takové myšlenky mi táhly hlavou, když jsme sestupovali po dlouhém kamenném schodišti pod Věž spravedlnosti a vcházeli do sultánových kobek.

	 

	 

	Minuli jsme několik bočních tunelů a dospěli ke stanovišti stráže. Latif si krátce promluvil se strážným, jenž měl na pravé tváři ošklivou jizvu ve tvaru písmene Y a upíral na nás tvrdý pohled. Gardista nás vpustil a vešli jsme do široké místnosti se stěnami vyzděnými z kamene, osvětlené loučemi a obklopené zamřížovanými celami.

	Nad hromádkou žhavého uhlí se nepatrně houpala železná klec. Na krví potřísněné zdi visely zavěšené okovy, na podlaze u stěny se válelo nějaké suché seno. Páchlo to tam močí, krví a výkaly. Z cel k nám doléhaly tlumené steny, ale strážní už vůči tomu byli dávno hluší.

	Na široké kamenné podestě uprostřed místnosti leželo tělo kardinála Farneseho. Představovala jsem si, že na tom velkém kameni nejspíš obvykle stínali hlavy nebo zlodějům sekali ruce.

	Mrtvolu položili na záda. Ohromné kardinálovo břicho se vzdouvalo až přes genitálie. Pokožku měl bledou, šedivou. Proděravěly ji desítky bodných ran. A ke stropu kobky civěly odhalené kosti čelistí a zuby.

	Učitel obešel kamenný stůl a zvědavě obhlížel tělo, aniž by dával najevo sebemenší známku nějakého znechucení. Podíval se na mě. „Jste v pořádku?“

	Přikývla jsem, i když jsem se chvěla hrůzou.

	Pan Ascham se dotkl jedné z bodných ran, jako by se chtěl ujistit, že je skutečná. Potom lhostejně uchopil jednu ruku mrtvého kardinála a prohlédl ji z obou stran, aniž by tomu věnoval větší pozornost nebo zaujetí než žena, která u stánku s ovocem obhlíží natlučené jablko. Pak ruku pustil a ta s tupým plácnutím dopadla zpět na kámen, načež se dal do zkoumání druhé ruky. Obě byly buclaté, bledé, mokré a šedivé, a pokud jsem si stačila všimnout, jinak úplně nezajímavé.

	Učitel přistoupil k zohavené hlavě mrtvoly.

	Sklonil se nad odhalenou čelist a podrobně ji studoval. Nedokázala jsem pochopit, jak se může natolik přiblížit k něčemu lak odpornému a zůstat docela klidný. Napůl jsem čekala, kdy se hlava mrtvoly vymrští a kousne ho.

	Učitel pohlédl dovnitř kardinálových úst zbavených kůže – a tu zabručel, jako by něco objevil.

	„Co tam je?“ zeptala jsem se.

	„Kardinál má dásně a jazyk pokryté vyrážkou, a hodně agresivní vyrážkou, Jazyk je navíc hodně opuchlý.“ Tu – k mému ohromnému znechucení a zděšení – pan Ascham sáhl mrtvole ukazovákem dovnitř strašných úst a chvíli jím tam šátral.

	„Opravdu velmi zajímavé,“ utrousil lhostejně. „Celá spodní strana jazyka je pokryta nějakými černými zbytky. Jak se zdá, náš dobrý kardinál propadl pravidelnému užívání opia.“

	Potom můj učitel provedl něco ještě podivnějšího: ostře, tvrdě stlačil hrudník mrtvoly a přitom napjatě hleděl do jejích úst.

	„Co to…“ spustila jsem.

	Zvedl varovně ukazovák a zapumpoval na hrudník ještě několikrát.

	Když toho nechal, zamyšleně prohlásil: „Žádná voda.“

	„Co tím myslíte?“

	„Nemá v plicích žádnou vodu,“ odpověděl. „Což znamená, že už nedýchal, když ho hodili do bazénu. To už byl mrtvý.“

	Pan Ascham našpulil rty. Pak se napřímil. „Pojďme, Bess, tady jsme skončili. Bylo přínosné vidět tělo tak brzy po vraždě, ale dnes v noci už nic nového nezjistíme. Vrátíme se do našeho apartmá a trochu se prospíme, protože zítra, jak se zdá, budeme mít napilno.“

	V SULTÁNOVĚ PALÁCI PO SETMĚNÍ

	Vrátili jsme se do našich pokojů. Učitel mi popřál dobrou noc a zmizel v pokoji. Zatáhl za sebou těžký závěs, jenž zde nahrazoval dveře, ale i tak jsem viděla, že tam svítí svíčka a slyšela tiché škrábání brku – zapisoval své myšlenky, dokud byly ještě čerstvé.

	Mě večerní výprava unavila, ale zároveň povzbudila. Vklouzla jsem do místnůstky, kterou jsme sdílely s Elsií, a spěchala k její posteli, abych jí vypověděla o těch hrozných věcech, které jsem viděla.

	Její lůžko zelo prázdnotou. Zapomněla jsem na noční večírek, který pořádal korunní princ a na který se vykradla, ještě než jsem odešla s učitelem ven.

	Moc jsem ale o Elsii nepřemýšlela. Náhle mě přemohla těžká únava. Klesla jsem na lůžko a do minuty usnula.

	 

	 

	Navýsost rozčílená Elsie mnou třásla, dokud mě nevzbudila.

	„Ach, Bessie, Bessie, nebudeš věřit, jaké divy jsem dneska viděla!“

	Posadila jsem se. Neměla jsem potuchy, jak dlouho jsem mohla spát. Venku ještě panovala tma, ale podle měkkého náznaku světla na horizontu se dalo soudit, že je blíž svítání než půlnoci. Elsie byla venku hodně dlouho.

	„Cože? Kde?“ šeptala jsem rozespale.

	„Páni, no přece na večírku v apartmá královského prince, ty hloupá,“ řekla. „Bessie, palác je tak podivuhodný, že kvůli tomu snad ani neusnu. Sultáni, princové, kejklíři, šachoví mistři, zápasníci, ohňostroje, a k tomu skandální vražda. Když jsem se odsud vytratila, zamířila jsem rovnou k harému, tam jsem strážným řekla heslo – že jsem blízká přítelkyně korunního prince – a oni mě nejen pustili dovnitř, ale ještě mě doprovodili do jeho komnat.

	Ach, to bylo něco…“ dramaticky zavzdychala. „Nedovedeš si ani představit, co jsem tam všechno viděla! Dionýsovský večírek – to ani náznakem nepopisuje, oč ve skutečnosti šlo. Princův byt je prostě marnotratný – v širokém pokoji se nabízejí zákoutí plná polštářů a všelijaké útulné výklenky. A všechno tam zahaloval opar páleného vykuřovadla a vůně z dýmek, ve kterých se kouří gandža. Odkudsi zněla lyra. Místnost osvětlovaly lampy na olivový olej a všechno se zdálo utopené v zlatém šeru, ve kterém se ale i tak dalo zahlédnout, co se tam děje.“

	„A co se tam dělo?“

	„Ze všeho nejdřív jsem si všimla jedné dvojice, nebo spíš její siluety – žena klečela obkročmo na muži a pohybovali se v pomalém rytmu, takže muž měl ze samé rozkoše hlavu zvrácenou dozadu a žena svírala jeho ramena, jak mu dávala najevo své potěšení. Oni se tam milovali, Bessie, všem na očích!“

	„Proboha!“ vydechla jsem.

	„Zašla jsem dál do místnosti,“ pokračovala Elsie, „a všude kolem sebe jsem viděla nějaké mírné pohyby, napůl zřetelné obrysy lidí jako plovoucích ve zlatavé mlze. Laskali se a líbali, oddychovali a klouzali po sobě sem a tam. Vůbec to nepřipomínalo takové to uspěchané páření, jaké jsem viděla v Anglii, při kterém nejde o nic víc než o docela přízemní potěšení – tohle bylo hladké, jemné, a snažili se co nejvíc jeden druhého uspokojit, oba potěchu nadšeně poskytovali a ochotně přijímali.

	Kvůli tomu sladkému oparu všude kolem jsem viděla nejvýš dva páry naráz, ale jak jsem zacházela dál do místnosti, zjistila jsem, že se tam souloží úplně všude – kolem mě samí nazí mladí lidé, snad dvacet jich bylo, a všichni tam takhle skotačili. V jednom rohu jsem zahlédla kteréhosi z turnajových hráčů, jak mladé ženě líbá prsa, jinde se obrovský naolejovaný zápasník zmocňoval drobné služebné, až nadšením hekala, pak jsem zase viděla dva mladé turecké kluky, jak se něžně líbali.“

	„Že se líbali dva muži?“ zalapala jsem po dechu. Slyšela jsem ještě v Anglii občasné poznámky o mužích, kteří vyhledávají společnost jiných mužů, ale nikdy mi to nedávalo valný smysl. Připadalo mi to velice nezvyklé. Otec občas urážel dva muže tím, že je nařkl ze vzájemné zamilovanosti, a všichni přítomní se dali do smíchu. Jednoho hraběte často nazýval „špinavý sodomita“. Ale že by se dva muži mohli něžně líbat, to mi ani na mysl nepřišlo.

	Elsie pokračovala: „Pak jako by se ten opar rozestoupil a spatřila jsem naši přítelkyni Zubaidu, jak polonahá leží v jednom výklenku, pokuřuje opiovou dýmku a pozoruje tu rozkošnou scénu. Vdechla kouř z dýmky a sama se začala laskat, táhla prstem po kůži od jedné z bradavek přes celé břicho, až skončila ve svém lůně a jak byla rozvášněná tím makovým dýmem, začala se rukou vzrušovat. Páni!“

	Lapala jsem každé její slovo a oči mi skoro vypadly z důlků.

	„Přistoupila jsem k Zubaidě blíž. ‚Ach, slečna Elsie…,‘ řekla malátně. ‚Tak vy jste přece přišla! Najděte si – hm – partnera – a užijte si potěšení.‘

	Rozhlížela jsem se po té komnatě slasti a přitom jsem si svlékala šaty, abych se obnažila stejně jako ostatní. Nebudu ti nic nalhávat, Bessie, už jsem měla s muži styk i předtím, a je to prostě ta nejúžasnější věc, omamující, skoro návyková, věř mi. Přiznávám, že mě v Anglii obskočilo už víc mužů, někteří i ženatí. A víš, ti ženáči se do toho hrnuli vždycky s největším nadšením.“

	Naslouchala jsem v ohromeném mlčení, naprosto uchvácená. Elsie se mnou o podobných věcech nikdy nemluvila. Tehdy jsem si myslela, že se mi jen chce svěřit, dnes si ale myslím, že prostě někomu musela říct, jaké té noci zažila dobrodružství, a v daleké Konstantinopoli neměla nikoho bližšího než mě, komu by to mohla povědět.

	Ale povídala dál: „Tak jsem se tou jakoby zamlženou komnatou procházela, nahá jako prst, jako nějaká hospodyně na trhu, která obhlíží nabízené zboží. A nebyla jsem sama, kdo se tak rozhlížel. V jedné chvíli jsem se nějak ocitla na malém balkónku vedle té mladé Rakušanky Heleny, té panny, co ji sultán dostal darem. Po obou stranách jí stáli přísně zakabonění eunuchové a přihlíželi dění dole. Myslím, že ji jako pannu, která má jednoho dne obšťastnit samotného sultána, poslali, aby se dívala na dění v princově komnatě, doprovázená bezpohlavními eunuchy, a takto se poučila o různých technikách, jimiž je možné poskytnout muži potěšení. Bessie, to bylo prostě božské! Vůně kadidla, stíny komíhající se v mlze prosvěcované lampičkami. Oceňovala jsem ty slastné vyhlídky a zahleděla jsem se na trojici zápasníků s kůží lesknoucí se olejem, kteří seděli ve výklenku, kde si povídali se dvěma děvčaty a popíjeli víno.

	Jeden z těch chlapíků zahlédl můj pohled. Úžasný muž s hranatou čelistí, širokou hrudí a svalnatýma rukama. Prohlédl si mě od hlavy k patě a zpátky a pak pochvalně přikývl.“

	„Proboha, Elsie, cos dělala dál?“ naklonila jsem se k ní blíž.

	„Co si myslíš, že jsem asi dělala?“ opáčila Elsie naježeně. „Zamrkala jsem na něho, pak jsem si ho odvedla na volné lůžko z mnoha polštářů a nechala jsem ho, aby se mě další dvě hodiny nádherně zmocňoval. Vzal si mě na všechny způsoby, Bessie, ve všech polohách, ale to mohutné tělo se vždycky pohybovalo jemně a zvolna, aby tím ještě zvýšil slast našeho milování. V jeho péči se mi celé tělo jen třáslo.“

	Znovu jsem zalapala po dechu. Do té chvíle jsem nikdy neslyšela, že by někdo o souloži mluvil tak otevřeně a citlivě. Doma v Anglii se podobné hovory potlačují, prostě se o tom nemluví. Ale Elsie nacházela v pohlavním styku s mužem – ba i ve vzpomínkách na jejich milování – cosi nanejvýš radostného.

	„Panečku, ten by mohl naučit anglické mužské pěkných pár věcí o milování,“ tvrdila Elsie. „A ty mladé Peršanky taky, Bessie, nevěřila bys, co všechno dokážou! Holí si chloupky kolem přirození do pěkných trojúhelníčků, nebo se vyholí úplně, takže jsou mezi nohama holé!“

	„Kristepane…“ vydechla jsem. To mi připadalo opravdu divné.

	„Musím připustit,“ pokyvovala Elsie hlavou, „že to vypadá hodně nezvykle a lákavě, zvlášť s těmi jejich štíhlounkými pasy a zakulacenými boky. Možná bych to taky měla zkusit. No, jak noc ubíhala, světlo olejových lamp sláblo a ti lidé se pomalu vytráceli, a já jsem šla taky. Opustila jsem toho svého hřebce, rozloučila se s ním delikátními polibky na znamení mého vděku a vracela se sem, ale cestou jsem narazila na něco ohromně skandálního.

	Když jsem vycházela z harému, zahlédla jsem zahalenou postavu, určitě ženu, jak rychle zašla do jedné boční chodby a zmizela v místnosti za závěsem. Napadlo mě, že by tam mohl být nějaký další večírek, tak jsem přistoupila ke vchodu a opatrně poodhrnula závěs.

	Ach, proboha, Bessie – v malé místnůstce jsem uviděla toho největšího zápasníka s obrovskými rameny a dlouhými černými vlasy, co si říká Darius, jak se ve vrcholné vášni miluje s ženou. Hned jsem si všimla, že to není Peršanka, ale má spíš bílou kůži jako Evropanka. Vášnivě se líbali a on ji držel ve vzduchu, zády ji opíral o stěnu, róbu měla vykasanou až na břicho a nohama ho objímala kolem pasu. Jak to drobné tělo držel v obrovských prackách, pomyslela jsem si, že kdyby chtěl, přetrhne ji vejpůl. Pak došla až na vrchol vášně a prudce zaklonila hlavu, takže jsem jí viděla do obličeje a hned jsem se schovala za závěs. Bessie – byla to královna! Sultánova manželka! Souložila tam s nejslavnějším zápasníkem říše!“

	„Panebože, no tohle!“

	„Nemusím říkat, že jsem se odtud co nejrychleji vytratila a utíkala rovnou sem. Ach, Bessie, ani ti nemůžu vypovědět, jak to bylo všechno kouzelné. Zázračné, rozkošné a dekadentní. Jsem ti hrozně vděčná, žes mě sem vzala s sebou. Zubaida se zmínila, že korunní princ během turnaje uspořádá víc takových večírků. Už se nemůžu dočkat, až půjdu na další. Kdo ví, třeba tam potkám samotného korunního prince Selima.“

	Elsie se vrhla na lůžko, hlavu složila na polštář a dramaticky vzdychala.

	Nevěděla jsem, co bych na to měla říct.

	„Elsie, nepoděsila tě ta včerejší vražda kardinála? Myslíš, že je moudré toulat se po paláci, když už minula půlnoc?“

	„Bessie, možná tomu ještě teď nerozumíš, ale věř mi, že slast, co jsem dneska zažívala, stála za tuhle toulku.“

	TURNAJ ZAČÍNÁ

	Po chmurné noci nastal nádherný den. Když jsme pojedli opulentní snídani, kterou nám až do pokojů donesl mladý kuchařův syn Pietro, sešla se naše malá skupinka ve vestibulu.

	„Za hodinu začíná losování turnaje,“ oznámil nám učitel. „Gilesi, co chceš do té doby dělat?“

	„Jen zůstat pěkně v klidu pro případ, že bych podle losu měl hrát hned první zápas.“

	„Výborně. Elsie, prosím zůstaň tady s panem Gilesem a pomoz mu ve všem, co by potřeboval. Musíme mít hráče ve vrcholné formě, až ho pozvou k šachovnici. Vy, Bess, můžete jít se mnou.“

	„Kam půjdeme?“

	„Dáme se do vyšetřování a začneme tím, že budeme sledovat trasu, po které se včera v noci pohyboval mrtvý kardinál Farnese. Což znamená, že v první řadě musíme navštívit jeho hostitele, papežského vyslance u sultánova dvora, kardinála Cardozu.“

	 

	 

	K rezidenci kardinála Cardozy jsme to od našeho apartmá neměli daleko. Jako jediný z vyslanců přítomných v Konstantinopoli měl tu čest přebývat přímo uvnitř palácových zdí a se svým personálem žil v osamělé budově trůnící uprostřed rozlehlého trávníku na čtvrtém nádvoří, kterou jsem zahlédla předešlého večera. Dvoupodlažní stavba z bílého mramoru patřila mezi nejstarší v paláci a z jejích oken se naskýtal výhled k jihu, na Marmarské moře. Katolická ambasáda stála nedaleko mělkého bazénu, v němž bylo nalezeno tělo kardinála Farneseho.

	Když jsme v Latifově doprovodu přicházeli k vyslanectví, pan Ascham se ode mě odtrhl a důkladně si prohlížel trávník. Pak, místo abychom šli přímo k přednímu vchodu do budovy, celou ji obešel kolem dokola a stále skláněl hlavu, jak pozorně zkoumal zem kolem sebe.

	Až okruh dokončil, dovolil Latifovi odvést nás k hlavnímu vchodu. Eunuch hlasitě zabušil na zdobené dveře.

	Otevřel nám sluha kardinála Cardozy. „Dobré ráno, Latife,“ pozdravil příchozího. Hlas mu zněl stejně bezvýrazně a prázdně, jak působila jeho tvář. Zblízka se zdál hodně vysoký a všimla jsem si, že má drsnou snědou pleť, jakou mívají obyvatelé Sicílie nebo Sardinie. V očích měl mrtvý pohled.

	„Sinone,“ oslovil ho Latif, „přivádím sultánova vyšetřovatele, který chce mluvit s kardinálem Cardozou.“

	Sluha Sinon se bez zájmu podíval na pana Aschama a na mě. Otevřel dveře a pokynul, abychom vešli. „Pojďte dál, prosím.“

	Vedl nás do nitra vyslanectví. Vešli jsme do krásně zdobeného atria vybaveného velkým dubovým stolem, několika křesly a mnohými katolickými idoly rozvěšenými po stěnách – krucifixy, poháry, svícny, všechno ze zlata.

	Vlevo od nás se nacházela malá kaple s řadami kostelních lavic a oltářem. Hned vedle vchodu do kaple začínalo schodiště vedoucí do horního patra. Po pravé ruce jsem měla několik zákoutí pro hosty oddělených závěsy a také okna s výhledem na moře, opatřená těžkými sametovými závěsy. Celá místnost dýchala bohatstvím církve, jímž můj otec tolik pohrdal. Z jednoho zákoutí vyšel kněz, pozdravil nás úklonou a zmizel v kapli, aby se modlil.

	Kardinál Cardoza, kterého šel Sinon přivolat, se objevil na vrcholu schodiště. „Dobrý den, Latife. Zrovna jsem si říkal, jestli dnes ráno nepřijde nějaký sultánův emisar.“

	Latif odpověděl: „Kardinále Cardozo, toto je pan Roger Ascham z Cambridge. Ze sultánova příkazu vyšetřuje smrt kardinála Farneseho.“

	„Tak anglický inkvizitor?“ prohodil Cardoza. „Velice zajímavé.“ Pak sklouzl pohledem ke mně. „Povězte mi, to všichni Angličané s sebou vodí děti, když vyšetřují strašné zločiny?“

	„To je moje studentka Alžběta,“ odpověděl pan Ascham klidně. „Když jsem ji přivezl do Konstantinopole, neočekával jsem, že by mi mohlo být uloženo, abych vypátral vraha. Za Alžbětu nesu plnou odpovědnost, takže mě musí doprovázet všude, kam jdu. Doufám, že vám to nevadí?“

	„Ale vůbec ne.“ Kardinál si mě prohlížel déle, než mi bylo příjemné, a pak se obrátil zpět k učiteli.

	„Rád bych vám položil pár otázek ohledně kardinála Farneseho,“ požádal ho učitel.

	Kardinál Cardoza smutně přikývl. „Samozřejmě. Skoro celou noc jsem nespal. Pořád jsem zděšený a zarmoucený tím, že můj bratr z Říma, který mě přijel navštívit, musel narazit zrovna na to odporné zvíře, které se plíží ulicemi Konstantinopole.“

	Pod očima měl napuchlé rudé vaky. Vypadal na to, že toho moc nenaspal.

	Můj učitel na jeho slova reagoval: „Vaše Milosti, nejsem si tak úplně jistý, že se stalo právě tohle, a proto se snažím objasnit, kdy a kde se kardinál pohyboval včera večer.“

	Kardinál Cardoza naklonil hlavu zvědavě na stranu. Pohlédl na pana Aschama s novým zájmem.

	Pan Ascham pokračoval: „Pokud se nemýlím, vy a kardinál Farnese jste z hostiny odcházeli spolu, že?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Vrátili jste se do této budovy?“

	„Ano. Zařídil jsem, aby nám přinesli večeři sem. Měli jsme v úmyslu během jídla prodebatovat nějakou korespondenci, kterou přivezl z Říma. Ale během cesty přes nádvoří mě zdrželi křesťanští hosté, bratr Raul ze Španělska a jeho patron, věhlasný Ignác z Loyoly. Kardinál Farnese šel tedy napřed. Rozmluva s hosty se protahovala a nakonec jsem se s nimi zdržel téměř půl hodiny. Když jsem došel sem, nebyl kardinál Farnese nikde k nalezení.“

	„Rozumím. Můžete mi povědět, zda si byl kardinál vědom, že by mu hrozilo nějaké nebezpečí, ještě než přijel do Konstantinopole?“

	„Nic kromě běžných věcí. Jeho poznámky ohledně islámu vyprovokovaly nepřátelské projevy ze strany sultánových církevních poradců i dalších muslimů, ale neobjevilo se nic, co bychom mohli označit jako nebezpečí.“

	„Podle vašeho mínění není fatva nebezpečná?“

	„To byla z imámovy strany pouhá póza. Žádný z ostatních islámských učenců se k němu nepřipojil, takže fatva nebyla vůbec vyhlášena.“

	„Hrozil někdo kardinálovi násilím poté, co sem dorazil?“

	„Ne, o tom mi není nic známo, až na to, že místní mu ukazovali podrážky svých bot.“

	„Myslíte, že by vás kardinál Farnese informoval, kdyby mu hrozilo nějaké nebezpečí?“

	„Byli jsme dlouholetými přáteli, pane Aschame. Dávno předtím, než se z nás stali kardinálové. Ano, určitě by se mi o tom zmínil.“

	„Mohl bych se podívat do jeho pokoje?“

	Kardinál uhnul pohledem stranou.

	„Pročpak byste to chtěl? Vidět jeho pokoj?“

	„Řekl jste, že se sem vrátil, aby s vámi v soukromí povečeřel, ale potom odešel – či byl unesen – dřív, než jste dorazil vy. Je dobře možné, že se sem vůbec nevrátil. Prozkoumání jeho pokoje by nám mohlo poskytnout nějaké vodítko, pokud jde o jeho chování poté, co přišel, pokud se sem ovšem vůbec dostal.“

	Kardinál Cardoza jako by o tom přemýšlel.

	„Tak dobře,“ odpověděl váhavě.

	Kardinál nás doprovázel vzhůru po schodišti. Jeho sluha Sinon se za námi vlekl jako strašidelný stín.

	„Kardinál Farnese nocoval v mé osobní ložnici,“ řekl Cardoza, „jak to odpovídalo jeho postavení. Já spím poprvé po mnoha letech v prosté mnišské cele.“

	Došli jsme na vrchol schodiště a vstoupili do kardinálovy ložnice.

	Před očima se nám zjevila úžasná místnost. Vévodila jí obrovská postel s ložním prádlem z nádherného modrého saténu. Bílé tylové záclony povlávaly ve vánku přicházejícím od moře a skrývaly okna, jako závoj zastírá tvář nevěsty. Bylo zřejmé, že kardinál Cardoza obvykle spává ve výjimečně luxusní ložnici. Můj učitel prohlédl celou místnost, a i když si toho ostatní nemohli všimnout, já jsem vycítila jeho nesouhlas. Bylo to tam příliš vybraně zařízené a pro jeho praktického ducha přehnaně naparáděné.

	U nohou postele stál velký kožený kufr s malým zlatým křížkem na víku.

	„To je cestovní kufr kardinála Farneseho?“ zeptal se učitel.

	„Ano.“

	Pan Ascham pod dohledem kardinála Cardozy otevřel víko.

	V kufru se nacházely kardinálovy věci: cestovní oblek, nějaké knihy, brašna a žíněná štětka k odhánění much, pestrobarevná stejně jako Cardozova, ale o něco menší a méně bohatá.

	Učitel zvedl dvě z knih: Dantovu Komedii a bibli. Rozhlédl se kolem dokola. „Všechno se tu jeví být v absolutním pořádku…“

	„Jak se ovšem dalo očekávat,“ poznamenal stroze kardinál. „Takže prohlídka ložnice mrtvého muže se vlastně jeví jako nepotřebná.“

	„Ba právě naopak, byla zcela nezbytná. Vlastně mi hodně pomohla,“ odpověděl učitel.

	„A čímpak?“

	„Protože nám dokazuje, že kardinála, který zde byl hostem, nevyrušil po jeho návratu žádný vrah. Jestli zde kardinála někdo zaskočil, pak se při tom ničeho ani nedotkl.“

	Kardinál Cardoza se znovu rozhlédl po ložnici, jako by se chtěl přesvědčit o vývodech mého učitele. „Aha…“

	„Viděl jsem všechno, co jsem potřeboval,“ uzavřel pan Ascham. Všichni jsme se vraceli po schodišti dolů do haly, ale pan Ascham se náhle zastavil. „Jeho jídlo,“ řekl a rozhlížel se kolem.

	„Prosím?“

	„Jídlo kardinála Farneseho. To, které sem přinesli. Vypadalo, že by s ním někdo manipuloval? Ujedl z něho něco?“ Učitel se rozhlížel po atriu, jako by tam kardinálova večeře stále ještě mohla být, i když už ji dávno odnesli.

	Kardinál Cardoza pokrčil rameny. „No ano. Pokud si vzpomínám, tak všechno snědl a druhý talíř ležel nedotčený. Když jsem se včas neukázal, tak zřejmě svou porci snědl beze mě.“

	„Což znamená, že se sem skutečně vrátil, než zmizel,“ dovodil můj učitel.

	Pak, zdánlivě čistě náhodou, se obrátil ke kardinálovi Cardozovi: „Vaše Milosti, věděl jste, že kardinál Farnese má návyk na kouření opia?“

	Kardinál měl náhle obličej jako z ledu. „Jak prosím?“

	„Ptal jsem se, jestli jste si byl vědom, že kardinál Farnese velmi často kouřil z dýmky opium,“ opakoval pan Ascham nevinně.

	Nabyla jsem velmi určitého dojmu, že kardinál Cardoza se mému učiteli nezamlouvá pro své naduté způsoby i ostentativní předvádění bohatství, a říkala jsem si, zdali se ho tou otázkou nepokouší k něčemu vyprovokovat.

	„Ne, to jsem nevěděl.“ Kardinál přimhouřil oči. „A také mě, musím přiznat, poněkud udivuje, jak můžete o mém příteli vědět právě tohle, když jste se s ním setkal až po jeho smrti.“

	„I mrtví někdy promluví,“ odpověděl pan Ascham.

	„Rozmlouvání s mrtvými je hříchem proti Bohu, pane Aschame. Snad neprovozujete nějaké čarodějnictví nebo kouzelnictví, nebo ano?“

	„Jistě ne. Ani jsem s mrtvým kardinálem nemusel hovořit,“ odvětil učitel. „Prostě jsem se mu podíval pod jazyk. Najde se v Římě hodně kardinálů, kteří holdují podobným exotickým potěšením?“

	Kardinál Cardoza se viditelně zatvrdil. „I kněží jsou jen lidé, pane Aschame, lidé někdy příchylní ke slabostem a pokušením. Podle mé zkušenosti není návyk na opium to nejhorší, čeho se lidé dopouštějí.“

	„To je pravda,“ přisvědčil pan Ascham, podíval se po Latifovi a přikývl na znamení, že zde skončil. Pak se obrátil zpět ke kardinálovi. „Děkuji, že jste pro mě obětoval svůj čas, Milosti.“

	„Rádo se stalo. Přeji vám, aby Bůh dopřál vašemu vyšetřování moudrosti a rychlosti.“

	Odešli jsme.

	 

	 

	Pan Ascham rychle kráčel od katolické ambasády přes trávník zpátky k třetímu nádvoří. Šel tak svižně, že jsme s Latifem měli co dělat, abychom mu stačili.

	„Bůh mě ochraňuj před všemi kardinály a celým jejich náboženstvím,“ mumlal učitel, „prý ‚i kněží jsou jen lidé‘. Nesmysl. Kdyby kněží byli opravdu nadáni Duchem svátým, nepotřebovali by omamné látky ani jiné tělesné hříchy. Ten kardinál nám něco tají.“

	„Ano?“

	„Především nechtěl, abychom prohlíželi Farneseho ložnici,“ řekl učitel.

	„Třeba nechtěl, abychom my jako protestanti viděli ten přepych, ve kterém je zvyklý noc co noc spávat,“ nadhodila jsem.

	„Ne, existuje něco, o čem nechce, abychom my věděli, a rád bych zjistil, co to je.“

	Zastavila jsem se. „Nemyslíte si snad, že kardinál Cardoza by mohl mít prsty ve smrti toho tlustého kardinála z Říma?“ zašeptala jsem.

	Také učitel se zastavil a zamyšleně si skousl ret. „Pokud v tom byl namočený, je to neobyčejně vypočítavý chlap, že si troufl postavit se před nás a lhát nám do očí. Zajímalo by mě, jestli má podezření na někoho, kdo mohl Farneseho zabít. V každém případě jsme zpátky tam, kde jsme začali. Pořád před námi stojí původní otázka: proč chtěl někdo zabít kardinála, který právě přijel z Říma, a pak tu vraždu zakrýt? Musíme najít někoho, kdo důvěrně znal kardinála Farneseho a všechny ty římské pleticháře a intrikány, a myslím, že vím, koho se na to zeptat. Pojďme, turnaj za chvíli začne a tam ho také najdeme.“

	ROZLOSOVÁNÍ TURNAJE

	Když jsme se vrátili do našich pokojů, abychom tam vyzvedli pana Gilese a Elsii a vydali se na turnaj, už se blížila desátá hodina dopolední.

	Zápasy se měly odehrávat v největším sále světa – v hlavní lodi chrámu Hagia Sofia. Obrovská mešita stála nedaleko hradeb obklopujících palác a byla jedinou budovou ve městě, jež mohla pojmout nevídané davy lidí, kteří čekali, jak dopadne rozlosování turnaje.

	Jak se ukázalo, ani tak výjimečné prostory chrámu nepostačovaly.

	Kolem vchodu se tísnil zástup nejméně deseti tisíc lidí, kteří se strkali, pokřikovali a pokoušeli se prodrat dovnitř, aby mohli zhlédnout losování zápasů a první partii turnaje.

	Protože jsme doprovázeli jednoho z hráčů, byl nám povolen vstup do Hagie Sofie zadním vchodem vyhrazeným jen sultánovi. Když jsme přišli ke dveřím, už tam čekala krátká fronta stejně prominentních hostů, jako jsme byli my. Zahlédli jsme Michelangela zabraného do hovoru s několika lidmi kousek před námi.

	Můj učitel k němu přistoupil a požádal ho: „Micheli, mohl bych prosit o pár slov v soukromí?“

	Michelangelo se s omluvou vzdálil od hloučku, s nímž rozprávěl, a poodstoupil se mnou a mým učitelem kousek stranou. „Copak se děje, Rogere?“

	„Víte o té nepříjemnosti, ke které došlo včera v noci, že ano?“

	„Vím jen to, že sám sultán přišel osobně do mých pokojů a vyptával se mě na vaše schopnosti coby řešitele záhad,“ odpověděl Michelangelo. „Řekl jsem mu, že nikdo z těch, které znám, není v podobných věcech lepší než vy.“

	„Žádné další podrobnosti neznáte?“

	„Povídá se o tom všelicos. Prý kardinál Farnese padl za oběť tomu zločinci, který terorizuje město. A dnes ráno ho nikdo neviděl. Je to pravda? Je Farnese mrtvý?“

	„Ano, je po smrti, ale není pravda, že by ho zabil ten vrahoun. Stal se obětí něčí nečisté hry. A abyste věděl, po tom vašem doporučení mě sultán požádal, abych tu věc vyšetřil.“

	„Omlouvám se, Rogere. Na svou obranu ale mohu upozornit, že sultán si zřejmě byl sám dobře vědom vašich vloh, ještě než se mě na to přišel zeptat,“ řekl Michelangelo.

	„Povězte mi, jaký byl kardinál Farnese?“ požádal pan Ascham. „Vím o jeho drsných názorech na muslimskou víru. Platil v Římě za nějakého podezřelého preláta?“

	„Ale vůbec ne. Vlastně ho měli všichni raději než jeho bratra papeže. Vědělo se o něm, že se vyhýbá spiknutím a intrikám. Velmi by mě překvapilo, kdyby se sem někdo vláčel až z Říma, aby ho tu zabil.“

	„Měl návyk na kouření opia.“

	„To nebyl sám, Rogere,“ odvětil Michelangelo. „Jsou to kněží, žádní andělé. Užívání opia patřilo až k té poslední z neřestí, kterým holdoval náš dobrý kardinál.“

	„Poslední z neřestí?“ Učitel se zamračil. „Chcete říct, že Farnese byl… sodomita?“

	Michelangelo pouze přikývl.

	„Muži, nebo chlapci?“

	„Obojí.“

	„I tady v Konstantinopoli?“

	Michelangelo opět přikývl.

	Pan Ascham tyto informace rychle vstřebával. „Ještě jedna věc. Co kardinál Cardoza? Nemohl mít nějaký důvod, aby se kardinála Farneseho zbavil?“

	„Kdyby tomu tak bylo, skutečně by mě to ohromilo,“ řekl Michelangelo. „Cardoza s Farnesem se přátelili od dětství a Cardoza za svůj vzestup v církevní hierarchii vděčí takřka výlučně jeho vlivu. Byli vlastně bratři ve všem vyjma jména. Ať to udělal, kdo chtěl, Cardoza určitě ne.“

	„Díky, Micheli, to jsem potřeboval vědět. Dává mi to širší rozhled pro mé pátrání.“

	„Hodně štěstí, Rogere. A buďte opatrný. Nedopusťte, abyste kvůli své zvídavosti přišel o život.“

	 

	 

	Vrátili jsme se na svá místa ve frontě a zakrátko jsme vstoupili do obrovské katedrály přeměněné v mešitu.

	Jestliže Hagia Sofia působila fantasticky už při pohledu zvenčí, její interiér nabízel zcela novou úroveň nádhery a divů.

	Hlavní loď se zvedala vysoko k nebi a na celé řadě menších půlkulových kopulí se vypínala nesmírná vznosná báň zastřesující hlavní prostor chrámu. Všechny půlkulové stropy kdysi zdobily obdivuhodné mozaiky křesťanských světců, ale muslimové je v převážné míře nemilosrdně seškrábali. Zůstalo jich jen několik, včetně té uprostřed lodi, nádherné mozaiky Panny s Ježíškem, protože muslimové rovněž uctívají Pannu Marii a Krista jako takového. Nepřijímají ovšem představu Krista jako syna Božího.

	Z tunelu vedoucího od soukromého sultánova vchodu jsme vyšli na pódium vévodící obří chrámové lodi. Zde jsme měli – nedaleko velkého sultánova trůnu – připravená sedadla.

	Na menším stupínku přesně uprostřed chrámu stál nevelký čtvercový stůl a u něho proti sobě dvě křesla. Zde se budou zanedlouho konat zápasy, ale už v té chvíli se kolem pódia natěsnal dav diváků připomínající rozvlněné lidské moře a jejich mumlání se neslo rozlehlým chrámem šumícím ozvěnou.

	Zástup venku čítal tisíce lidí, sem se pak vměstnalo jeho čelo: pět tisíc šťastlivců, jimž se podařilo protlačit dovnitř. Tísnili se kolem stupínku s hracím stolem, pod sultánovou soukromou modlitebnou (což byla vlastně vyvýšená platforma krytá ozdobným mřížovím) a vykláněli se z vnitřních balkonů chrámu, čnících ze stěn Hagie Sofie ve výšce pětačtyřiceti metrů. Nejlepší místa na těchto balkonech ovšem zabírali sultánovi oblíbení dvořané a příslušníci nejvýznamnějších konstantinopolských rodin.

	To nám bylo řečeno ve chvíli, kdy sultánovi služebníci venku před chrámem vztyčovali velké dřevěné tabule s vyobrazením šachovnice včetně všech pohyblivých figur, aby ohromný zástup lidí i mimo zdi mešity mohl sledovat průběh probíhající partie.

	Napadlo mě, že od dob, kdy se na dávno zaniklém hipodromu konaly závody vozatajů, se v tomto starověkém městě nesešlo tolik lidí naráz. Naplňovalo mě to jakousi bázní.

	Zadním vchodem přicházeli na sultánovo pódium další hráči a jejich doprovod a zaujímali vyhrazená místa.

	Náhle zavřískly trubky a všechno ztichlo, protože do mešity vcházel sám sultán. Za ním následovala jeho svita, ale po sultánově pravici kráčel Michelangelo a v rukou nesl rozměrný, nepravidelně tvarovaný předmět překrytý kusem lesknoucího se zlatého atlasu.

	„Dámy a pánové!“ promluvil sultán. „Vizte, zde je šachová souprava, s níž bude odehrán tento turnaj!“

	Vzletným gestem strhl atlasovou roušku z předmětu v Michelangelových rukou a odhalil jednu ze dvou šachových souprav, které umělec pro turnaj vytvořil.

	Shromážděný zástup diváků v úžasu hlasitě vydechl, a já zrovna tak.

	Šachová souprava byla neuvěřitelně krásná.

	Samotná šachovnice představovala umělecké dílo a tvořily ji střídavě položené zlaté a stříbrné čtverce, které zářily takovým leskem, až oči přecházely.

	A pak tu byly figury. Na jedné straně šachovnice zlaté, na protilehlé stříbrné. Stály vyrovnané v řadách, jiskřily a blýskaly se ve slunečních paprscích pronikajících dovnitř okny vysoko ve stěnách chrámu – na první pohled šlo o poklad nesmírné hodnoty, jehož cenu nebylo možné ani stanovit.

	Za sebou jsem zaslechla někoho, kdo promluvil španělsky: „Sultán má pevné nervy. Nechal ty šachy vyrobit ze zlata a stříbra, které jeho piráti uloupili na našich galeonách vracejících se z Nového světa.“

	Kradmým pohledem jsem zjistila, že to říkal vyslanec od kastilského dvora.

	Michelangelo kráčel napříč hustým davem, obklopený čtyřmi muži z palácové gardy, kteří – jak jsem si říkala – střežili spíš neocenitelnou šachovou soupravu než neocenitelného umělce, a vystoupil na pódium s hracím stolem. Velice obřadně položil šachovou soupravu na stůl. Čtyři strážní zůstali na pódiu a měli tam setrvat v průběhu každé partie odehrané během turnaje.

	Poté vystoupil k okraji vladařského pódia sadrazam, v rukou krásnou skleněnou mísu, docela velkou, v níž bylo vidět šestnáct oblých kamenů o velikosti jablka, vybroušených do kulového tvaru.

	Turecky a řecký ohlásil: „Je čas rozlosovat turnaj! Na kamenech v této míse jsou napsána jména šestnácti hráčů. Vaše Veličenstvo, prokážete nám tu čest?“

	Sultán přistoupil k míse, ponořil do ní ruku a laškovně kameny zamíchal.

	Zástup jako by se celý naklonil kupředu.

	Sultán ještě jednou promíchal a usmál se na své poddané, protože se mu líbilo udržovat je v napětí. Z různých míst davu se ozval smích.

	Pak uchopil jeden z kamenů, pozvedl jej a přečetl: „Zaman z Konstantinopole!“

	Zástup pochvalně aplaudoval. Sultán vylosoval jednoho ze dvou místních hrdinů, svého bratrance a nositele titulu aliyat.

	Sultán podruhé sáhl do velké skleněné mísy a opět teatrálně promíchal její obsah, než vylovil další kámen a přečetl jméno, jež na něm bylo napsáno.

	„Maxmilián z Vídně!“ Po vyvolání jména habsburského reprezentanta se nad zástupem rozneslo bučení a syčení. Všichni si byli dobře vědomi vyhrocených vztahů mezi Osmany a Habsburky.

	„Zaman dostal dobrého soupeře,“ zašeptal pan Giles mému učiteli. „Maxmilián je jedním z nejslabších hráčů, kteří tu jsou. Aliyat jako Zaman by s ním měl být brzy hotov.“

	V podobném duchu se nesl i další průběh losování – sultán si počínal jako herec na divadle a dav mu nadšeně odpovídal. Po vylosování každého zápasu prvního kola se jména hráčů ocitla na velké výsledkové tabuli nikoli nepodobné tabulím užívaným při rytířských turnajích. Později jsem se dozvěděla, že stejné výsledkové tabule vztyčili i vně chrámu, aby byli informováni lidé v davu, který se tam shromáždil. Vylosované kameny sultán postupně odkládal do řady na lavici poblíž výsledkové tabule.

	Panu Gilesovi los prvního kola přiřkl velmi těžkého soupeře – Taliba, věkovitého knihovníka z Bagdádu.

	Papežův hráč, bratr Raul, dostal za soupeře bratra Eduarda ze Syrakus, zatímco Moskvan Vladimír se měl utkat s mazaným malým Egypťanem z Káhiry. Hrubému Valachovi, Draganovi z Brasova, připadl losem protivník z Benátek, jenž podle poznámek pronášených kolem mě nebyl považován za příliš zdatného šachistu.

	Největší ohlas publika vyvolalo vylosování rolnického přeborníka Ibrahima z Konstantinopole. Jásot ovšem poněkud ztichl, když mu los za soupeře určil obávaného mladého reprezentanta Pruska, Wilhelma z Königsbergu. Toto vylosování věstilo náročný zápas pro obě strany.

	Když losovací obřad skončil, ocitla se na veliké výsledkové tabuli kompletní sestava prvního kola.

	Sadrazam nakonec oznámil: „První zápas mezi Zamanem z Konstantinopole a Maxmiliánem z Vídně započne přesně za jednu hodinu! Odpoledne po něm bude následovat zápas další dvojice. Zítra se zbývajících šest zápasů odehraje na dvou šachovnicích zde v tomto chrámu. Nyní vzdejte čest sultánovi!“

	Mohutný zástup padl na kolena jako jeden muž a sultán vyšel zadním vchodem. Jakmile byl pryč, všichni opět vstali a nesmírné nitro chrámu šumělo mumláním na téma rozlosování jednotlivých zápasů.

	Z chrámu odešli také mnozí hráči s doprovodem, protože už jich tam nebylo třeba. Zástup diváků však zůstával beze změny – místa v Hagii Sofii byla vysoce ceněná a nikdo se jich jen tak nevzdal.

	„Co říkáš, Gilesi?“ zeptal se pan Ascham. „Chceš se dívat na první zápas, nebo by ses raději vrátil do našich pokojů?“

	„Myslím, že bych si rád zvykl na působení toho davu kolem,“ odpověděl pan Giles. „Jsme v obrovském prostoru a lidé se chovají hodně živě. Taky mě zajímá Zamanova hra.“

	„Výborně. Mně samotnému nic neudělá větší radost, než tu v klidu sedět a přihlížet dobré šachové hře.“ Učitel se na mě usmál a podíval se po Elsii (jež si zaujatě prohlížela nehty).

	Pak vstal a přešel k lavici pod výsledkovou tabulí, na niž sultán odložil kameny vytažené z mísy. Následovala jsem ho.
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	Pan Ascham vzal do ruky několik ohlazených kamenů a válel je v dlani, aby se potěšil těmi dokonalými předměty.

	Postavila jsem se mu po boku. „Sultán očividně ovládá umění, jak sehrát dobré představení.“

	„To nepochybně ano,“ přisvědčil pan Ascham a podrobně studoval jeden z kamenů, než ho odložil zpět na místo. „Umí taky pěkně zešvindlovat losování.“

	„Cože?“

	„Bess, nedávejte na sobě navenek nic znát, jen si osahejte tenhle kámen. Ten, na němž je napsáno Zamanovo jméno.“ Učitel mi podal kámen, o němž hovořil.

	Byl teplý.

	„Jen prosím žádnou reakci!“ zašeptal ostře. „Kámen Maxmiliána z Vídně je také teplý, naopak kameny se jmény Ibrahima z Konstantinopole a toho Prušáka jsou ledové, jako by ležely ve sněhu. Všechny ostatní mají normální teplotu.“

	Ohromilo mě to. „Chcete říct, že losování před očima pěti tisíc lidí bylo zmanipulované? Že sultán věděl, jaké kameny má vytáhnout?“

	„Není nijak obtížné dva kameny zahřát ani dva zchladit ve sněhu. Pro dav kolem pořád vypadají stejně jako ostatní kameny. Mám podezření, že Jeho Veličenstvo chtělo, aby jeho královský bratranec Zaman hrál hned první zápas v turnaji, a navíc dostal lehkého protivníka. A rovněž se domnívám, že nechtěl, aby se Zaman ocitl na stejné polovině hracího pořádku jako lidový šampión Ibrahim. Prostě se mu nehodilo, aby se dva místní přeborníci střetli, a zřejmě proto Ibrahimovi připadl velmi těžký soupeř Wilhelm z Pruska. Sultán svého královského příbuzného ochraňuje.“

	Učitel odcházel od lavice. Já jsem ho následovala a vrtěla hlavou. „Víte, pane, někdy si říkám, jestli nejste ke své škodě až moc zvědavý.“

	„Taky mě to občas napadne,“ opáčil, když jsme se vrátili na svá místa, abychom očekávali zahájení prvního zápasu turnaje.

	PRVNÍ ZÁPAS

	Vnitřek chrámu Hagia Sofia zaplavilo podivné ticho. Bylo docela rozčilující pozorovat ten obrovský prostor zaplněný tolika diváky tichý jako hrob a zcela nehybný.

	Uprostřed hlavní lodi, obklopení davem lidí, seděli sultánův šampión Zaman a proti němu vídeňský Maxmilián, Rakušan s napřímenými zády a malým, vzhůru natočeným knírkem, jaký byl v té době v Rakousku populární. Vysoko nad nimi se vrátil na svůj trůn sám sultán, aby s netajenou dychtivostí pozoroval úvodní zápas historického šachového turnaje.

	První partie začala a nesčetní diváci ji sledovali s nevšedním zaujetím. Po každém tahu zazněla vlna tlumeného šepotu. Obyvatelé Konstantinopole očividně šach milovali.

	Jak vysvětloval sadrazam předešlého večera, každý zápas sestával ze sedmi partií a hráč, jenž jako první dosáhne čtyř vítězství, získá pro sebe celý zápas.

	Seděla jsem s panem Aschamem, panem Gilesem a Elsii na místech, jež byla na sultánově pódiu vyhrazena hráčům a jejich doprovodu. Přibližně v polovině první partie se pan Giles naklonil k mému učiteli a zašeptal: „To bude krátký zápas. Zaman dobře zná Maxmiliánovy herní možnosti. Rakušan se mu nemůže rovnat v hloubce šachového uvažování.“

	První partie skutečně skončila za půl hodiny a Zaman dal svému protivníkovi mat, aniž by přišel o jedinou klíčovou figuru. Druhá partie měla ještě rychlejší průběh – jakmile Zaman vzal Maxmiliánovu dámu, začal Rakušan kupit jednu chybu na druhou, takže v zoufalství ztratil napřed oba střelce, pak oba jezdce a nakonec i věže. Za necelou hodinu Zaman vyhrával dva nula.

	Po zahájení třetí partie začal Zaman rychle získávat výhodu a tu jsem si všimla, že můj učitel vůbec nesleduje šachovnici.

	Pozorně sledoval kardinála Cardozu, který seděl na protilehlém konci panovnického pódia a přihlížel zápasu s očividným nezájmem. Kolem něho seděli stejně znudění mladší kněží, kteří přijeli z Říma.

	Pan Ascham přimhouřil oči. O něčem přemýšlel.

	„Co se děje?“ zašeptala jsem.

	„Ti dva kardinálové měli večeřet na ambasádě…“ poznamenal tiše učitel.

	„No a?“

	Stále upíral pohled na kardinála. „Ta vyrážka… opuchlý jazyk… sloní ucho…“

	Náhle povstal. „Musím jít.“

	Když se zvedl ze sedadla, neprodleně tak učinil i Latif usazený nedaleko.

	„Kam jdete?“ zasyčela jsem, ale učitel beze slova odcházel, takže jsem pospíšila za ním ven z chrámu a zpátky do paláce.

	 

	 

	Pan Ascham rázně prošel hlavní bránou paláce Topkapi a rychle kráčel po cestě lemované stromořadím k vnitřní Bráně pozdravů.

	„Mohl byste mi prosím vysvětlit, co právě děláte?“ žádala jsem ho, poklusávajíc vedle něho, abych mu stačila.

	„Vzpomínáte si, jak jsme včera v noci prohlíželi tělo mrtvého kardinála?“

	„Ano.“

	„Vybavíte si i vyrážku v jeho ústech? A opuchlý jazyk?“ „Ano…“

	„Existuje jedovatá rostlina řečená sloní ucho, o níž je známo, že vyvolává vyrážku kolem úst, a požitá ve velkém množství zapříčiní, že jazyk postiženého opuchne natolik, že uzavře dýchací cesty v krku a on se udusí.“

	„Moment. Chcete říct, že kardinála Farneseho zabili nějakým jedem?“

	„Ano, to si myslím.“

	„Odpusťte,“ namítla jsem, „ale co ty bodné rány po celém těle? Nezdá se vám, že právě ty mohly hrát v jeho smrti podstatnou roli?“

	„Když kardinála tak zuřivě bodali, byl už mrtvý,“ odpověděl pan Ascham prostě.

	„Jak to můžete vědět?“

	„Protože kardinál z těch četných bodných ran nekrvácel. Když už srdce nebije, tělo při bodnutí neroní krev. Kdyby tolikrát bodli živého člověka, bylo by všude kolem opravdu hodně krve – propána, hotová krvavá lázeň! Ale vy sama jste mi řekla, že u bazénu bylo jen nepatrně krve, když kardinála Farneseho objevili. Kdyby ho ubodali zaživa, muselo by se kolem bazénu nacházet množství výrazných krvavých skvrn – i kdyby ho vrah nesl k bazénu na zádech, zůstaly by tam aspoň kapky krve. Žádné tam však nebyly. Když jsme dnes ráno šli navštívit kardinála Cardozu, prohlédl jsem trávník v okolí katolického vyslanectví a nikde jsem tam neviděl žádné stopy po krvi. Pokud by kardinála ubodali uvnitř ambasády, našla by se na zemi aspoň nějaká krev od toho, jak ho přenášeli.“

	„Třeba je vrah daleko opatrnější, než si myslíte,“ podotkla jsem. „Možná zahladil krvavé stopy, nebo tělo převezl z ambasády na voze, anebo kardinála vůbec nezabili uvnitř ambasády.“

	Pan Ascham přikývl. Prošli jsme Bránou pozdravů a zamířili napříč druhým nádvořím.

	„To všechno jsou správné připomínky, Bess. Velmi dobré námitky. Nicméně stále věřím, že když kardinála Farneseho bodali, stalo se tak až po jeho smrti.“

	„Proč?“

	„Protože se zuřivému vrahovi vůbec nebránil.“

	Zastavila jsem se. „A jak tohle můžete vědět?“ Učitel pokračoval v chůzi. Spěchala jsem za ním. „Nu, jak to víte?“

	„Nevšimla jste si náhodou rukou kardinálovy mrtvoly, když jsme ji prohlíželi dole v kobce?“ zeptal se pan Ascham.

	„Ano. Baculaté, šedivé a bledé, ale jinak úplně normální.“

	„Právě. Nebylo by logické předpokládat, že pokud by i sebeslabší člověk čelil tak divokému útoku, pozvedl by ruce na obranu, takže by musel na rukou utrpět řezné rány? A kardinál měl ruce zcela nedotčené. Mrtvola se nebrání. Z toho plyne můj závěr.“

	Ztichla jsem. To všechno opravdu znělo logicky.

	„Dobře. Proč tedy vrah tolikrát bodal do kardinála, který už byl mrtvý?“ zeptala jsem se.

	Učitel se po mně za chůze podíval.

	„Aby nás odvedl ze stopy,“ odpověděl. „Podobně jako stažení kůže z obličeje, i ty bodné rány nebyly nic než klam zamýšlený k tomu, aby povrchní vyšetřovatel dospěl k závěru, že kardinála zabil nepříčetný vrah, který s oběťmi zacházel podobně. Měla se tím zakrýt identita skutečného kardinálova vraha. Vrah měl ovšem smůlu, protože nemohl vědět, že onen nepříčetný zločinec už je v té době pod zámkem v sultánových kobkách.“

	Začínala jsem chápat, že rozřešení této záhady dopřává mému učiteli jisté zvláštní vzrušení. Na mou věru, pomyslela jsem si, jemu opravdu dělá radost zkřížit svůj rozum s intelektem vraha. Když pokračoval v řeči, hovořil rychle a s jakýmsi nadšením.

	„Pokud vyjdeme z toho, že byl kardinál otráven, musíme se zeptat, jak, jak ho otrávili? Jestli si vzpomínáte, kardinál Cardoza odešel z hostiny, aby soukromě povečeřel na ambasádě s kardinálem Farnesem. Myslím, že jed, který zabil kardinála, se ocitl v jeho jídle – to ovšem připravili v kuchyni a odnesli na katolické vyslanectví. A proto musím mluvit s šéfkuchařem Brunellem Borgiou, hned teď.“

	Až v té chvíli jsem si uvědomila, že míříme napříč druhým nádvořím k palácovým kuchyním.

	 

	 

	Učitel rychle vešel do kuchyňského areálu, propletl se mezi oblaky páry a míjel několik přípraven masa, v nichž muži v zástěrách bourali jatečná zvířata na kusy a smývali ze špalků krev.

	U vchodu do poslední přípravny v nejzazším koutě kuchyní se shromáždila skupina kuchařů a pomocníků.

	„Ach, to ne…“ Pan Ascham přidal do kroku. „To snad ne…“

	Když jsme přispěchali k posledním dveřím, učitel rozhrnul skupinku zděšených lidí z kuchyně.

	Zůstali jsme stát jako přikovaní.

	V přípravně viselo na řadě háků na maso šest velkých hovězích boků, a vedle nich byla na dvou hácích pověšena také těla Brunella Borgii a jeho ženy Marianny s krky vyvrácenými oprátkou do hrůzných úhlů.

	DALŠÍ DVĚ OBĚTI

	Uvnitř přípravny stáli kuchař, tři mladí otroci a dvě služebné.

	Za námi se s hlasitým zaduněním zabouchly dveře. Polekaně jsem se otočila. Latif je zavřel a všechny nás tam uvěznil.

	Mračil se na otroky a obecnou řečtinou prohlásil: „O tomhle nikdo neřekne ani slovo, dokud nebude zpraven sultán.“ Vystrčil hlavu ze dveří a přitom je zároveň tělem zatarasil – nikdo z nás nebude moci odejít, dokud sultán nedostane hlášení, co se stalo, což může nějakou chvíli trvat, protože v té chvíli sledoval zahajovací zápas turnaje. Náš průvodce měl zřejmě zvláštní rozkazy, podle nichž postupoval.

	Učitel vzdychl. Zahleděl se na visící těla Brunella a Marianny.

	„Když jsme včera večer s Brunellem mluvili, nepřipadal mi jako nějaký melancholik, který by měl sklon vzít si sám život,“ utrousila jsem.

	„Myslím si totéž,“ přikývl učitel. „Neměli bychom třeba předpokládat, že Brunello z nějakého důvodu otrávil římského kardinála a pak pod tlakem výčitek svědomí spáchal sebevraždu?“

	„Obávám se, že stále ještě nechápu váš předpoklad, proč by měl Brunello otrávit kardinála Farneseho.“

	Pan Ascham se naklonil za tělo chudáka Brunella a prohlížel si jeho ruce. „Že byl kardinál otráven, to můžeme vyvozovat z vyrážky v jeho ústech a opuchlého jazyka,“ vysvětloval, aniž by se na mě podíval. „Že ho otrávil Brunello, nu, na to usuzuji z faktu, že otrávené jídlo pro kardinála Farneseho přinesli do jeho pokoje z kuchyně, kde je vařil Brunello, křesťanský kuchař odpovědný za přípravu jídel pro význačné hosty se slabým žaludkem.“

	„Ach…“

	„A teď jako by se zdálo, že vrah se sám zabil,“ zamumlal pan Ascham. „Otázka je, proč by něco takového dělal.“

	„Ano. Proč by to dělal?“

	Pan Ascham mlčky pokývl k zápěstím mrtvého kuchaře. Podívala jsem se tam, kam hleděl on. Na zápěstích se ještě daly poznat zarudlé stopy po provaze. Podobné stopy jsem našla i na Marianniných zápěstích.

	Pan Ascham zašeptal: „Když je věšeli, měli svázané ruce, a až bylo po všem, pouta jim sundali. Náš dobrý kuchař a jeho manželka vůbec nespáchali sebevraždu.“

	Vykulila jsem oči. „To ale znamená…“

	„Ponecháme si nějakou dobu tuhle stopu pro sebe, Bess. Nejméně do chvíle, kdy sem přijde sultán. Zdejší palác, jak se zdá, skrývá mnoho tajemství, a myslím, že jsme zatím sotva nahlédli pod jejich pokličku.“

	 

	 

	Uběhla hodina. Říkala jsem si, že sultán se baví přihlížením Zamanovu zápasu a nepřijde do kuchyně dřív, než skončí.

	V přípravně masa to ohavně páchlo – nemohla jsem poznat, zda to má původ v jejím dřívějším používání nebo v oběšených tělech nebo v obojím.

	Seděli jsme s učitelem na podlaze čelem k šestici lidí z kuchyně. Pokud jsem věděla, jejich jediným zločinem – stejně jako naším – bylo to, že viděli mrtvé manžele.

	Pouze Latif stál. Střežil dveře.

	V jedné chvíli pan Ascham vstal a obešel kolem dokola mrtvá těla. Kupodivu se však nedíval na ně. Šel s hlavou skloněnou a upíral pohled na podlahu.

	Přistoupila jsem k němu. „Copak to děláte?“

	Klesl do podřepu. Podlahu uprostřed místnosti pokrývala příšerná krusta z pilin promíchaných se zaschlou zvířecí krví. Odporná směska byla na došlap měkká jako bláto. Dalo se v ní rozlišit mnoho otisků chodidel, včetně našich.

	„Většinou sandály,“ poznamenal pan Ascham. „Sandály s koženou podrážkou, jaké nosí lidé z kuchyně. Ale na několika místech jsem si všiml těchto otisků, které tu zanechala plochá dřevěná podrážka s vrubem mezi palcem a vedlejším prstem. Ve stopě je patrný znak v podobě zřetelného písmene V. Patřila k levé noze toho člověka. Dřevěné sandály jsou dražší, takže je musela nosit osoba přiměřeného postavení.“

	„Proč říkáte přiměřeného postavení?“

	„Protože, milá Bess, pokud by byl vlastník těch bot osobou výš postavenou, mohl si dovolit koupit nové sandály nebo aspoň nechat poškozenou podrážku opravit.“ Učitel se obrátil k ostatním v místnosti. „Latife, mohl bych prosím vidět podrážky všech přítomných? I tvoje.“

	Při prohlídce zjistili, že všichni lidé z kuchyně nosí nejobyčejnější sandály s koženou podrážkou, takže ani jeden nemohl ty otisky zanechat. Pouze Latif měl sandály s pevnými dřevěnými podrážkami, ale na levé nebyl žádný podezřelý vrub.

	„Už jsem mimo podezření?“ zeptal se Latif, když znovu došlápl na podlahu.

	„Ne,“ odpověděl pan Ascham rozhodně. „Nikdo není mimo podezření, a nejméně ten, kdo mě drží zavřeného v místnosti proti mé vůli.“

	„Sloužím sultánovi, ne vám.“

	„Věř mi, že si to velice zřetelně uvědomuji.“

	Pan Ascham pak přistoupil k tělu Brunellovy ženy Marianny a zamyšleně si je prohlížel. Natáhl ruku a dotkl se kuliček růžence, který měla pověšený na krku, zkoumaje černou mašličku přivázanou k růženci.

	Obrátil se k lidem z kuchyně a zeptal se řecky: „Umí někdo z vás řecky?“

	Jedna ze služebných přikývla. Řekla, že se jmenuje Saša a žila v Makedonii, dokud ji nechytili osmanští vojáci a nepřivezli do Konstantinopole.

	Pan Ascham se zeptal: „Kuchařova manželka nosila na růženci černou stužku, což značí, že za někoho držela smutek. Pro koho truchlila?“

	„Pro svého syna.“

	„Pro syna? Ale toho jsme přece potkali ještě včera večer!“

	„Ne, vy jste potkali Pietra, staršího syna. Ten mrtvý byl jejich mladší syn, Benicio. Tichý chlapec, malý sladký andílek s nádhernými bílými vlasy, ale byl pomalý, duševně zaostalý. Bylo mu teprve dvanáct, ale před čtrnácti dny se zabil. Našli jsme ho v jedné z těch přípraven masa, měl podřezané žíly.“

	„Dvanáctiletý hoch že spáchal sebevraždu?“ podivil se učitel. „U tak mladých dětí je sebevražda velice nezvyklá.“

	„Všechny nás to překvapilo a hodně rozrušilo. Benicio byl sice zaostalý, ale mírný, jemný a v kuchyni ho měli všichni rádi. Měl kulatý, usměvavý obličej a pěkné bříško, protože kuchaři mu nechávali všechny odřezky. Zaskočilo nás, že ten andílek vůbec věděl, jak něco zabít, tím méně sám sebe.“

	„Jak se Brunello a jeho žena vyrovnávali s jeho smrtí?“ zajímal se pan Ascham.

	„Mariannu to zničilo. Celé dny proplakala. Brunello byl taky velice rozrušený, ale měl moc práce s přípravou spousty hostin na počest sultánova turnaje. Ale od toho neštěstí se choval tuze nervózně a křičel na nás pro každou maličkost. Dokonce se pustil i do kardinála Cardozy, když onehdy přišel do kuchyně, ale nevím, kvůli čemu Brunello tak vyletěl.“

	„Brunello že křičel na kardinála Cardozu?“ podivil se pan Ascham. „Pověz, viděla jsi ty nebo někdo jiný během minulého týdne, že by se Brunello setkal s někým z hráčů turnaje nebo hodnostářů z jejich doprovodu? Nebo s někým z nich nějak častěji mluvil?“

	Otrokyně přeložila ostatním otázku do turečtiny. Odpověděl jí kuchař.

	Saša překládala: „Říká, že Brunella ještě před hostinou k zahájení turnaje čtyřikrát navštívil ten rakouský hráč, Maxmilián z Vídně. Přicházel s mladou dívkou, tou, kterou pak Rakušané darovali Jeho Veličenstvu sultánovi.“

	„Helena,“ poznamenala jsem.

	„Ví se, o čem ti dva mluvili?“ zeptal se pan Ascham.

	Saša se zeptala kuchaře. Ten pouze zavrtěl hlavou. „Ne, vůbec neví, o čem se bavili.“

	 

	 

	Po nějaké době, nedokážu odhadnout, za jak dlouho, se dveře do přípravny masa otevřely a vešli sultán, Velký vezír a osm strážných ze sultánovy osobní gardy. Jinak byla celá kuchyň zcela opuštěná. Šest lidí z kuchyně se rychle vyhrabalo na nohy, postavilo se do pozoru a všichni pokorně hleděli na své sandály.

	Sultán zabloudil zrakem ke dvěma oběšeným tělům – s výrazem spíše otráveným než smutným – a pak se přísně zahleděl nejprve na učitele, pak na mě a nakonec na lidi z kuchyně.

	„Viděl tohle ještě někdo jiný než vás šest?“ zeptal se řecky těch šesti.

	Za všechny odpověděla Saša: „Nikdo, Vaše Veličenstvo. Chystala jsem se běžet pro palácovou stráž, ale ještě dřív přišli tihle tři,“ kývla směrem k panu Aschamovi, mně a Latifovi. „Eunuch nás tady pak zavřel.“

	Sultán moudře přikývl.

	Obrátil se k mému učiteli a přešel do angličtiny: „Pane Rogere Aschame, jak je možné, že vás nacházím právě lady?“

	„Dospěl jsem k určitým závěrům, Vaše Veličenstvo, ale ani ve snu mě nenapadlo, že najdu Brunella mrtvého…“

	„Možná jste chytřejší, než jsem si myslel,“ skočil mu sultán do řeči. „Asi bych si měl sám dávat pozor na to, co dělám, když jste poblíž. Vy jste si domyslel, že ten kuchař byl nějak spojený se smrtí kardinála z Říma?“

	„Je to tak.“

	„A teď si vrah sám vzal život vlastní rukou?“

	Pan Ascham se ohlédl po lidech z kuchyně, kteří stáli kousek od nás, očividně se zdráhaje mluvit před nimi o svém vyšetřování.

	„Můžete mluvit bez zábran,“ pobídl ho klidně sultán.

	„Právě to jsme si měli myslet, Vaše Veličenstvo,“ řekl učitel. „Ale já nevěřím, že to tak bylo. Naopak jsem nakloněn tomu, že kuchaře a jeho ženu rovněž zavraždili. Vrah je stále na svobodě.“

	Sultán pozvedl obočí. Učitel už nic nedodal a sultán na něho upíral zkoumavý pohled. Velký vladař ho pozoroval vskutku velmi pozorně.

	„Druhá a třetí vražda v mém paláci,“ poznamenal. „To se mi nelíbí. Máte nějaké podezření ohledně těchto nových vražd, pane Rogere Aschame?“

	„Uvnitř vašeho paláce působí nějaká vychytralá zrůda, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl učitel. „Pokud bychom všechny tři vraždy chápali tak, jak měly vypadat, pak bychom smrt kardinála připsali šílenému vrahovi a tyhle dva nešťastníky bychom označili za sebevrahy. Tak to ale není, všechny tři vraždy byly záměrně nastrojeny tak, aby odvrátily další vyšetřování. A jsou zřejmě navzájem propojené. Nejenže jsem dosud své pátrání neukončil, ale radil bych, abyste mi dovolil zahrnout smrt kuchaře a jeho ženy do už běžícího vyšetřování vraždy kardinála Farneseho.“

	Sultán chviličku zauvažoval. „Dobře. Učiňte tak a pokračujte ve vyšetřování.“

	Sultán ustoupil stranou a umožnil nám vyjít. Pokynem ruky šesti lidem z kuchyně naznačil, aby ještě zůstali uvnitř. „Už jste s těmi šesti mluvil?“

	„Ano,“ přisvědčil pan Ascham.

	„Budete je ještě k něčemu potřebovat?“

	„Ne. Jsou nevinní. Pouze viděli ta těla. Nic cenného nevědí.“

	Sultán nás vyprovodil z přípravny masa a přitom se obrátil k veliteli stráže a ostře mu řekl několik slov turecky.

	Zvolnila jsem krok a ohlédla se, ale pan Ascham mi jemně stiskl rameno a přiměl mě jít dál.

	A dobře udělal, protože jak jsme odcházeli od přípravny masa a dveře se za námi zavíraly, škvírou jsem ještě ke svému zděšení a hrůze zahlédla, jak velitel stráže i jeho podřízení tasí meče.

	KARDINÁL A OBCHODNÍK S DĚVKAMI

	Když jsme vyšli z kuchyní, shledali jsme, že odpoledne pokročilo. Sultán a jeho svita nás opustili bez jediného slova. Zamířili k harému.

	Ohromoval mě neblahý osud Saši a ostatních pěti lidí z kuchyně. „Pane Aschame, proč sultán přikázal ty ubohé lidi pobít?“

	„Jsme v podivné, bezbožné zemi, Bess,“ odpověděl. „Měli bychom velebit své štěstí, že nás nepotkal podobný osud. Myslím, že jsme směli z té místnosti vyjít živí jen díky vaší královské krvi a mým deduktivním schopnostem.“

	Stáli jsme na druhém nádvoří. Pod stromy se tam procházeli hráči i lidé z jejich doprovodu. Zamanův zápas skončil – drtivě porazil Maxmiliána z Vídně čtyři nula – a nyní se všichni privilegovaní hosté turnaje vyšli nadýchat čerstvého vzduchu, než začne druhý zápas toho dne mezi moskevským Vladimírem a Mustafou z Káhiry.

	„Proč je ale dal zabít?“ ptala jsem se znovu, celá zděšená. „Neviděli přece nic než ty dva mrtvé.“

	„Nejnebezpečnější věcí v paláci jsou klevety,“ poučil mě pan Ascham. „Řekli by to jiným a ti zase dalším. Už dost na tom, že se po paláci mluví o smrti kardinála Farneseho. Sultán nemůže připustit řeči o dalších mrtvých. Pro sultána by to mělo neblahé důsledky – působilo by to dojmem, že ztrácí vládu nad vlastním palácem. Váš otec nechal popravit i vévody ze stejně malicherných důvodů, a jestli se jednou stanete královnou, také necháte zabít lidi jen kvůli jejich nebezpečným řečem.“

	„To docela určitě neudělám!“

	Učitel smutně vzdychl. „Ale ano. Uděláte.“ Napřímil se, jako by se opět začal ovládat. „Nicméně čeká nás další vyšetřování. Například bych rád našel živého Brunellova syna Pietra – on přece roznášel jídla, jež vařil jeho otec, a možná by nám při šetření mohl pomoci. Také mi vrtají hlavou Maxmiliánovy návštěvy v kuchyni. Ale především bych tuze rád přišel na to, proč tak zbožný člověk jako Brunello ztratil nervy a křičel na kardinála církve, které byl tolik oddaný. Musíme si znovu promluvit s kardinálem Cardozou. A vida, támhle je…“

	Kardinál stál na protější straně širokého nádvoří a rozmlouval s nevelkým vousatým Arabem. Vousáč byl opravdu maličký. Halil se do lesklého, kaštanově hnědého pláště s rameny zdobenými nevkusnými zlatými šňůrami. Oděv to byl nepochybně formální, ale zároveň poněkud příliš křiklavý a okázalý. Arab rozčíleně gestikuloval a zlobně bodal prstem proti kardinálovu obličeji. V jedné chvíli přistoupil až těsně k prelátovi, takže kardinálův sloužící zasáhl a odstrčil malého mužíka o krok zpátky.

	„Zdá se, že Brunello nebyl jediný, kdo se na kardinála zlobil,“ prohodil pan Ascham. „Latife, co je zač ten malý brach, který se hádá s kardinálem Cardozou?“

	„Jmenuje se Afridi, je to místní obchodník s prostitutkami a patří mu několik bordelů. Největší z nich má hned za chrámem Hagia Sofia.“

	Pan Ascham s velkým zájmem pozoroval debatu mezi mrňavým Arabem a mohutným kardinálem. Jejich pře skončila tím, že se výstředně oblečený Arab obrátil na podpatku, odmítavě máchl rukou a vztekle odcházel od kardinála.

	Učitel poznamenal: „Ten kšeftař s prostitutkami se zdá hodně rozčílený. Z historického hlediska jsou to obvykle svati mužové, kdo se horší na ty, kteří obchodují s hříchy těla.“ Pozoroval odcházejícího Afridiho, jenž zjevně mířil ven z paláce.

	„Pořád si ještě přejete mluvit s kardinálem?“ zeptal se Latif.

	Pan Ascham pohledem sledoval malého Araba.

	„Ne,“ odpověděl zvolna. „Přál bych si napřed mluvit s tím majitelem nevěstinců. Rád bych zjistil, co ho tak rozvzteklilo.“

	 

	 

	A tak jsme, vedeni Latifem, opustili palácový okrsek a vnořili se do rušné obchodní čtvrti, jež obklopovala člověkem zbudovanou horu nesoucí jméno Hagia Sofia.

	Všude kolem nás se hemžili lidé: žebráci, prodavači drůbeže, obchodníci s kořením, muži pokuřující z dýmek či usrkávající silný černý čaj, jaký pijí Turci, ženy nakupující kuřata. Jeden sázkař namaloval křídou na zeď velkou tabulku s rozlosováním turnaje a vyznačoval sázky na vítězství v turnaji u každého z hráčů. Zamanovo jméno už bylo zapsáno ve sloupci druhého kola. Kolem sázkaře stáli dychtiví sázející ve dvaceti řadách. Kromě tohoto nejméně ještě deset dalších sázkařů přijímalo sázky na náměstí u Hagie Sofie.

	Vešli jsme do široké ulice vybíhající z náměstí a stanuli před podivnou budovou: zatímco dolní část nesla zřetelné rysy starověké římské mramorové stavby, horní část vyzdili daleko později.

	„Tohle je Afridiho podnik,“ řekl Latif.

	„A prosperuje dobře?“ zeptal se učitel.

	„Velice dobře. Afridimu patří ve městě několik nevěstinců, tento je však zdaleka největší. Má v podnikání velké úspěchy.“

	Zrovna v té chvíli právě před námi vyšli z nevěstince dva muži. Jednoho jsem poznala. Velký, snědý hráč z Valašska, Dragan.

	Usmíval se od ucha k uchu a v opilosti se lehce potácel. „Takhle je to lepší!“ hulákal řecky. „Cítil jsem se mizerně od tý chvíle, kdy jsem přijel do tohohle zahnojenýho města. Dobrý zašukání po obědě je nejlepší na pročištění hlavy!“

	Valach si nás povšiml a nedbale kývl mému učiteli na pozdrav. „Hele, vy jste jeden z těch Angličanů, co? Tvrdili mi, že Angličani jsou moc prudérní, než aby chodili za děvkama, ale vy jste mě překvapil. Ať vám slouží ke zdraví! Nebo jen tuhle vašemu děvčeti ukazujete, jak si ženská může vydělat na dobrý živobytí jen tím, že roztahuje nohy?“

	Učitel neříkal nic.

	Dragan se potácel pryč a volal za námi: „Pošlete mi ji na noc do pokoje, a já jí to názorně předvedu!“

	Pan Ascham se za ním jenom díval a tvářil se velice roztrpčeně. Když ti dva zmizeli za rohem, pošeptal mi: „Od této chvíle se neustále držte vedle mě, venku i uvnitř paláce.“

	„Ano, pane.“

	„Ještě něco, Bess, obrňte se, protože tady můžete vidět věci, které nebudou vůbec pěkné.“

	Pak jsme vkročili do nevěstince.

	 

	 

	Sotva jsme vešli, objasnil se nezvyklý způsob stavby tohoto vykřičeného domu: budova kdysi bývala římskými lázněmi. Afridi ponechal její antické základy a přistavěl horní polovinu.

	Hlavní hala měla impozantní rozměry, vysoký strop a uprostřed se rozkládala velká lázeň, z níž se zvedala pára. Kolem dokola vyčnívaly z vody mramorové ostrůvky a do stěn haly zabíhalo deset otevřených výklenků vybavených spoustou polštářů.

	Nahé ženy roznášely na podnosech pití a obsluhovaly hosty usazené ve výklencích. Masérky ustrojené pouze do řetízků kolem krku masírovaly zákazníky rozvalené na mramorových stolech a občas své snažení přerušovaly, aby zákazníka obsedly a potěšily ho i jinak.

	Téměř ve všech výklencích se smilnilo. Jen několik jich odděloval od zbytku haly zatažený závěs, ostatní zůstaly otevřené a každý do nich mohl nahlédnout. Ze všech koutů k nám zaléhalo hekání a sténání, ale oproti Elsiinu líčení něžností, které zažívala při večírku v harému, zde podle zvuků o žádné něžnosti nešlo. Znělo to, jako když muži chtějí za své peníze také něco dostat.

	Už jsem věděla, co jsou prostitutky i bordely (člověku k tomu ostatně stačí číst bibli), nebyla jsem ale připravena na chladnou kšeftařskou povahu dění kolem mě: ponížení aktu lásky na pouhý obchodní artikl.

	A pak jsem zahlédla děti.

	Mohly být stejně staré jako já, kolem třinácti let, kluci a děvčata, ale všichni se courali kolem bazénu s tvářemi namalovanými jako dospělí, v různém stavu obnažení, nosili zákazníkům pití, hrozny či hořící dýmky.

	Udělalo se mi mdlo.

	Vedle mě stojící pan Ascham obhlížel souložící kolem nás s očividným znechucením. Podvědomě mi ochranitelsky položil ruku kolem ramenou.

	Tu jsme spatřili mrňavého obchodníka s děvkami Afridiho, stále ustrojeného v nevkusném kaštanovo-zlatém hábitu. Mluvil s dvojicí rumunských cikánů, mužem a starou babiznou, kteří drželi za ruce dvě špinavé venkovské děti. Dívali jsme se, jak Afridi dal cikánům nějaké peníze a ti mu přistrčili obě děti. Pak cikáni odešli.

	S hrůzou jsem si uvědomila, že právě tohle se děje s dětmi, které cikáni unesou. Skončí v podobných domech, jako je tento.

	Latif přistoupil k Afridimu, vyměnili si několik vět a poté přivedl obchodníka s děvkami před nás. Eunuch nás představil řecky, abychom všichni rozuměli. Také Afridimu vysvětlil, že můj učitel mu bude pokládat otázky na příkaz samotného sultána.

	„Viděl jsem, jak jste se před chvilkou hádal s kardinálem Cardozou,“ řekl pan Ascham bez obalu. „O jaký spor mezi vámi šlo?“

	„Ten parchant mi fušuje do řemesla, o to šlo!“ odplivl si malý Arab. „Zlodějský sodomita! Než přišel do Konstantinopole on, patřili kněží, kteří přijeli z Říma, mezi mé nejlepší zákazníky!“

	„Jak by vám mohl zasahovat do podnikání? Je to římský kardinál.“

	„Podívejte se kolem, vy blázne! Skoro všichni muži tady jsou ve městě kvůli turnaji. Ne jenom hráči, pche, těch je jen šestnáct, ale jejich představení, pomocníci, sluhové. Taková událost je pro můj podnik k nezaplacení! Ale celá delegace z Říma – dvanáct božích mužů, dvanáct báječně smyslných kněží – zůstává každou noc na kardinálově ambasádě a on jim nabízí služby celé smečky chlapců.“

	„Kardinál si drží… chlapce?“

	„Kdepak, to jsou kluci, které najde na ulici. Hošíky vyhledává sám. Platí jim stříbrem nebo jídlem. A on dobře ví, že mohu poskytnout tolik hochů, kolik by potřeboval. Všichni ostatní vyslanci využívají mých ženských, když pořádají ve svých palácích večírky. Ale kardinál, ó, to ne! A mí chlapci jsou zkušení, rozumíte? Oni dobře vědí, jak…“

	Učitel zamrkal a pozvedl ruku, aby Afridiho zarazil před dalším rozvíjením tohoto tématu. „Myslím, že rozumím,“ přerušil ho a znechuceně si prohlížel malého pasáka. „Co přesně tedy kardinál Cardoza provádí ve svém vyslanectví?“

	„Pořádá soukromé večírky. Ach, tihle kněží a jejich choutky. Proto jsem se tak rozzuřil. Nebýt Cardozy, byli by ti kněží tady u mě, ve dne i v noci, šoustali by jako přihřátí králíci a za to privilegium by mi platili!“

	„Dobrý Bože…“ vydechl pan Ascham.

	„Já si myslím, že Bůh už se o to dávno přestal zajímat,“ řekl Afridi. „V Anglii se to možná neděje, ale v polovině církevních vyslanectví po východní Evropě ano. Místní kardinál poskytuje, jak říká, ubytování a služby pro každého kněžského hosta. Pro muže, kterému se zamlouvají jiní muži, je katolická církev tou nejlepší organizací.“

	„Chápu.“

	„Ale povídám vám, že to je špatně! Já přece neprodávám svým zákazníkům místečka v nebi! Církev by se neměla plést do řemesla jiných lidí. Jejím kšeftem je prodávat spasení. A to není obchod, který by si nějak konkuroval s mým podnikem.“

	Afridi drmolil a drmolil a vedl s mým učitelem stále nějakou řeč, tak jsem se odvážila poodejít od pana Aschama k velkým, zlatě zdobeným dveřím, na které jsem byla tuze zvědavá. Doslova jiskřily zlatým prachem. Zůstaly nedovřené, a tak jsem je zvědavě pootevřela o něco víc.

	[image: L:\Úpravy knih\Skeny\Turnaj - Reilly, Mathew\Obrázky\p0153.jpg]Za nimi se nacházela bohatě zdobená ložnice s ohromnou sloupkovou postelí povlečenou nejjemnějším ložním prádlem z rudého saténu. V posteli zrovna nikdo nebyl, ale z příčky nad záhlavím visely dvojí měkké provazy. Nad postelí se vyjímala tabule s arabským nápisem:

	[image: L:\Úpravy knih\Skeny\Turnaj - Reilly, Mathew\Obrázky\p0153-a.jpg]Zadívala jsem se na symboly pozorněji. Začínala jsem docela dobře rozumět zdejšímu písmu a poznala jsem jeden ze symbolů: Tak vypadal arabsko-turecký výraz pro „korunního prince“.

	Na rameno mi dopadla drsná ruka. Nade mnou stál neholený chlap, podle vzhledu Egypťan. „Já si vezmu tuhle!“ volal na Afridiho řecky.

	„Tu si určitě nevezmeš.“ Učitel přispěchal ke mně. „To děvče tady nepracuje. Dej z ní ty pracky pryč.“

	Egypťan se shrbil a odcházel. Pan Ascham se za ním díval, dokud nezmizel. Pak nahlédl do místnosti za pozlacené dveře, aby zjistil, co mě tam přilákalo, a řekl: „Pojďme, Bess. Tady jsme skončili.“

	Jak jsme šli k hlavnímu vchodu, volal za námi Afridi: „Hej, Angličane! Když už jsi tady, nechceš ženskou? Protože jsi přišel od sultána, dal bych ti ji zadarmo!“

	Pan Ascham neodpověděl a spěchali jsme pryč.

	* * *

	Z Afridiho podniku jsme vyšli zpět do sluneční záře.

	Nesmírně se mi ulevilo, že už jsme venku. Zážitek tam uvnitř mě hluboce zasáhl: temný nevěstinec byl místem, kam náhodou vkročí mladé děvče jako třeba já a už nikdy odtud nevyjde. Bylo skvělé octnout se znovu na denním světle a ve svobodných ulicích Konstantinopole.

	Učitel kráčel vedle mě s vážným, rozhodným výrazem ve tváři, a mířil zpět k Hagii Sofii a sultánovu paláci.

	„Zjistil jste tam něco?“ zeptala jsem se. Poněkud mě rozrušil Afridiho popis nemravností páchaných kněžími, kteří tu dleli návštěvou, ale pro naše pátrání jsem si z jeho řečí mnoho neodnesla.

	„Až příliš,“ odpověděl. „Náš svět postupuje tak rychle kupředu, a přece někteří lidé zůstávají otroky svých nejnižších tužeb. Někdy si myslím, že jsme pouhá zvířata oblečená do šatů. Rmoutí mě, že jste tomu všemu musela přihlížet. Jste v pořádku?“

	Zamrkala jsem. „Nelíbilo se mi, co tam dělali s těmi dětmi. Nevěděla jsem, že se něco takového opravdu děje.“

	Pan Ascham přikývl. „Nemám věru radost, že jste viděla, co jste viděla, ale musím říct, že nelituji toho, že jste to zažila. Víte, Bess, mnoho lidí by řeklo, že jste takové hrozné věci vůbec neměla spatřit, že to urazilo vaše jemné city. Já si to ale nemyslím.“

	„I když to pro mě bylo bolestné?“

	„Právě proto, že to bylo bolestné. Potenciální budoucí panovník jako vy by měl vidět odvrácenou stránku světa, hnusná místa jako to, odkud jdeme, protože kdybyste o nich nevěděla, určitě byste si myslela, že všichni lidé mají to štěstí vést příjemný život jako vy, i když ve skutečnosti to tak není. Žijeme ve světě, kde ženy prodávají svá těla mužům a kde se na venkově unášejí děti a prodávají jako otroci do bordelů ve městech. Měla byste vědět, že se takové věci opravdu dějí.“

	„A nestačilo by, kdybyste mi o tom všem pověděl? Věděla bych o tom, ale nemusela bych to vidět.“

	„Tentokrát to neplatí. Není lepšího poučení než vidět něco na vlastní oči.“

	Došli jsme zpátky k Hagii Sofii. Kolem chrámu se stále ještě tísnil nepřehledný dav lidí.

	„Co máte v plánu teď?“ zeptala jsem se.

	„Podle toho, co jsem zatím viděl a slyšel,“ řekl pan Ascham, „jsem stále zvědavější na kardinála Cardozu a jeho ambasádu. Tam byl otráven kardinál Farnese jídlem, které přinesli z Brunellovy kuchyně. A Brunello se před smrtí hádal s Cardozou, který je na kordy s majitelem bordelů Afridim. A teď jsme od Afridiho slyšeli o bezbožných sešlostech, které se prý po nocích odehrávají na vyslanectví. Takže mám v plánu zařídit se podle rady, kterou jsem vám zrovna dal, a prohlédnout si ambasádu na vlastní oči. Chci se na ni podívat pod rouškou tmy, možná už dnes v noci, a zjistit, co se tam děje.“

	DALŠÍ NOC V PALÁCI

	Vrátili jsme se do chrámu právě včas, abychom zhlédli konečnou fázi druhého turnajového zápasu ruského hráče Vladimíra proti Mustafovi z Káhiry. Podobně jako v prvním zápase šlo i tentokrát o víceméně jednostrannou záležitost.

	Podsaditý Moskvan zvítězil v zápase čtyři k nule, a když dal počtvrté Egypťanovi mat, mladý princ Ivan vyskočil z křesílka na vladařském pódiu a švihl pěstí do vzduchu s výkřikem: „Dobrá hra, Vlade! Výborná hra!“

	Dřevěnou destičku s napsaným Vladimírovým jménem zavěsili do sloupce hráčů postoupivších do druhého kola. Moskvan v něm nastoupí proti Zamanovi a všem bylo jasné, že půjde o strhující zápas.

	 

	 

	Nad Konstantinopolí zapadalo slunce a zástupy nadšených diváků v Hagii Sofii a kolem ní se zvolna rozcházely. Také vybraní hosté, ubytovaní v paláci, opouštěli velký chrám a hlavní bránou se vraceli do paláce. Pan Ascham mě odvedl kousek stranou, aby mohli projít kolem nás.

	„Co budeme…,“ spustila jsem, ale pak mi svitlo.

	Díval se na boty kolemjdoucích a pátral po dřevěné podrážce levého sandálu se zřetelným vrypem. Na početných nohou, jež prošly kolem, však žádný takový neobjevil.

	Zítřek nabízel množství šachových zážitků, protože se mělo odehrát všech šest zbývajících zápasů prvního kola turnaje. Bylo nám řečeno, že se k tomu účelu dosavadní pódium s jedním hracím stolem rozdělí ve dvě, aby bylo možno hrát na dvou šachovnicích současně.

	Protože měl následovat rušný hrací den, nekonala se toho večera žádná hostina a většina delegací si nechala přinést jídlo do pokojů.

	Toto opatření zhatilo plán mého učitele potají v noci pozorovat dění v kardinálově rezidenci, neboť nazítří měl nastoupit k zápasu i reprezentant Říma, takže kardinál Cardoza přikázal všem hostům jít večer časně na lože, aby nikdo nerušil bratra Raula.

	„Kardinál by však měl zítra večer na katolické ambasádě pořádat hostinu pro sultána,“ poznamenal pan Ascham. „Mohl bych se pokusit vysledovat, co se tam bude dít potom.“

	Mně jen vyhovovalo, že se večer mělo jít brzy spát. Události v přípravně masa a návštěva nevěstince mnou dost otřásly. Nevěděla jsem, jak to všechno chápat. Na jedné straně se mi vůbec nelíbilo, že jsem musela být svědkem takových věcí. Ale na druhé straně jsem nechtěla zůstat naivní královskou dcerkou, která o skutečném světě neví vůbec nic. Svět je možná nepříjemný, může být i nebezpečný, ale je opravdový, a já jsem ho chtěla poznat bez ohledu na to, jak hrozná tajemství skrývá. Minulý večer jsem šla spát hodně pozdě a byla jsem tak unavená, že jsem ani dost málo netoužila po dalším děsivém pátrání a odklad mi přišel velice vhod.

	Venku ještě nenastala noc, když jsem padla do postele a vzápětí usnula.

	Po nějaké době jsem procitla, ale svět kolem halila temnota, palác ztichl a Elsiina postel byla znovu prázdná. Otočila jsem se na druhý bok a zase usnula.

	 

	 

	Probudilo mě jakési šourání. Otevřela jsem oči a uviděla Elsii, jak se tiše krade pokojem ke svému lůžku. Okenicemi pronikaly první narůžovělé paprsky nového dne.

	„Elsie!“ zašeptala jsem. „Kdes byla?“

	„No na dalším báječném večírku s korunním princem a jeho přáteli,“ odpověděla tlumeně, ale s patrným vzrušením. „Tentokrát se konal v jedné ze starobylých krypt pod Hagii Sofií – to podzemí museli vybudovat dávno předtím, než se křesťanský chrám stal velkou mešitou. Zubaida zjistila, že dnes večer bude večírek tam a nabídla mi, abych ji tam doprovodila.“

	Posadila se ke mně na lůžko a bez pobízení začala popisovat průběh večera a noci.

	„Když jsme se Zubaidou přišly k zadnímu vchodu do chrámu, každá jsme dostaly masku a řekli nám, abychom se svlékly. Věřila bys tomu, Bessie? Masky a nahá těla! Nesmírně vzrušující, opravdu! Potom jsme sestoupily po nějakém schodišti a vešly do krypty. Normálně by to pro mě bylo nejstrašidelnější a nejodpornější místo, ale princovi sloužící je vyzdobili stovkami svíček, které dávaly staré kamenné místnosti teplý zlatý nádech.

	V kryptě jsem napočítala přes dvacet mladých mužů a dívek, včetně samotného korunního prince Selima, a všichni byli až na lehké masky docela nazí. Popíjeli víno ze zlatých pohárů nebo se navzájem lehce laskali na kamenných sarkofázích rozestavených po podlaze, a nikoho nezajímalo, jestli to náhodou není urážka těch mrtvých.

	Hrozně mě to vzrušilo: soulož je sama o sobě báječné potěšení, ale soulož na nedovolených místech je mnohem vzrušivější. Neměla bych ti to říkat, Bessie, ale jednou jsem dovolila panu Trelawneymu, tomu zahradníkovi z Hatfieldu, aby se mě zmocnil ve své kůlně, a jeho žena zatím pracovala na zeleninové zahradě ani ne dvacet kroků odtud.“

	„Elsie!“

	„Věř mi, Bessie, muž to udělá všude, kde to jen jde, a je to tak, že čím riskantnější místo, tím větší vzrušení – souložili jsme, já byla usazená na zahradníkovi, a když jsem přitom vyhlížela na jeho ženu, neuvěřitelně mě to rajcovalo.“ Nezmohla jsem se na slovo. Pana Trelawneyho jsem považovala za slušného a věrného manžela. Každou neděli chodil do kostela.

	Elsie však pokračovala. „Sotva jsem vešla do krypty, zahlédla jsem korunního prince ve zlaté škrabošce. Usadil se na mramorové rakvi, popíjel víno, povídal si s jedním přítelem a za zády mu stála mladá otrokyně a masírovala mu ramena.

	Zubaida mi řekla: ,Vidíš toho muže, který mluví se Selimem? To je Rahman, už od dětství nejbližší princův přítel. Jestli chceš svést prince, napřed musíš udělat dojem na Rahmana.‘ 

	Odpověděla jsem, že to chápu, a začala jsem se procházet po kryptě a okatě si prohlížet těla lidí kolem, ale ve skutečnosti jsem se dívala na Rahmana. Byl poněkud drsným způsobem docela hezký a dlouhé černé vlasy mu padaly až přes bronzovou škrabošku.

	Třikrát jsem obešla kryptu a pokaždé, když jsem míjela prince a Rahmana, jsem pěkně rozvlnila boky. Všimli si toho.

	Za chviličku jsem se opřela o kamennou rakev, kývla jsem na Rahmana a on ke mně přišel. Postavil se přede mě a řecky pozdravil: ‚Dobrý večer, mám za to, že jste růže z Anglie. Já jsem Rahman…‘

	Zlehka jsem mu přiložila prst na rty a umlčela ho. Pak jsem ho vzala za ruku a odvedla do boční krypty. Neřekla jsem ani slovo, posadila ho na kamenné sedátko a dosedla na něho. Pak jsem se začala pohybovat, jemně a citlivě, až jsem ho rytmem boků přivedla k vyvrcholení, že lapal po dechu.“

	„Proboha, Elsie…,“ zhrozila jsem se. „Jak můžeš být tak přímočará? Copak se to nějakému muži může opravdu líbit?“

	Elsie se znalecky usmála. „Věř mi, Bessie, jim se to tuze líbí. Však to zjistíš sama. Jakmile Rahman popadl dech, řekla jsem upejpavě: ‚S potěšením jsem se s vámi seznámila, Rahmane. Já jsem Elsie a opravdu pocházím z Anglie.‘

	Pak jsme si chvilku krásně povídali, než se vrátil k princi a dal se s ním do řeči a přitom se na mě každou chvíli podívali.

	Jen jsem jim přikývla na pozdrav a princ mi úklonou odpověděl.“ Elsie se zachvěla a zachichotala. „Bessie, už se dostávám blíž k princi.“

	„Elsie, co ti podle tebe přinese, když budeš souložit s korunním princem?“

	„Bessie, ty jsi opravdu hloupé, naivní děvče! Copak vůbec nepřemýšlíš? Ale ovšem, ty na takové věci nemyslíš, protože ses narodila jako princezna. Já ale ne. Jediný způsob, jak se mohu stát princeznou, je svést prince, a jediná cesta, jak se stát královnou, je svést korunního prince a provdat se za něho. A neexistuje lepší způsob, jak získat muže, než uspokojit jeho mužské potřeby.“

	Náhle jsem si připadala velice mladá. Nelíbilo se mi, že mě považovala za hloupé, naivní děvče.

	Potom jsem však pomyslela na předlouhý otcův seznam dobytých žen. Musel jich během života dostat do postele přes dvě stovky a rozhodně neměl v úmyslu se s nimi ženit. Z tohoto pravidla existovala jediná výjimka – moje matka Anna Boleynová. Tato nesmírně sebejistá a okouzlující dáma – někteří o ní říkali, že je nevyzpytatelná – nepodlehla jeho šarmu do té chvíle, než si byla zcela jistá, že se s ní ožení. Ale ani to ji nezachránilo. Jakmile byli oddáni a ona mu zrádně porodila dceru, tedy mě, jeho bloudivé oko ulpělo na jiných vstřícných dívkách a jeho zájem o ni ochaboval, až jednoho dne poručil, aby jí srazili hlavu.

	„Dávej si pozor, Elsie,“ varovala jsem ji, „korunní princ si nemůže vzít za ženu kdejakou holku, se kterou se povyrazí, a mám takový dojem, že se on i jeho přátelé povyrážejí s mnohými.“

	Elsie zavzdychala. „Tobě se to lehko řekne, Bessie. Ale jen si to představ – kdybych se provdala za Selima a stala se královnou a ty ses stala královnou Anglie, byly bychom obě královny! Jak úžasné slavnosti bychom mohly pořádat u svých dvorů!“

	„Elsie, mám bratra a starší sestru, kteří jsou v nástupnické linii oba přede mnou. Jak to tak vypadá, máš v této chvíli k trůnu blíž než já.“

	Ještě chvilku jsme si povídaly, ale pak Elsie, vyčerpaná svým nočním dobrodružstvím, usnula. To už dávno svítalo a ze sousedních pokojů se ozýval šramot.

	Začínal druhý den turnaje.

	ROZPRAVA TITÁNŮ

	Toho rána jsme do Hagie Sofie přišli později. Před vladařským pódiem stály dva stupínky se šachovými stoly a kolem nich se opět shlukl mnohohlavý dav. Sultán seděl na trůnu stejně vzdáleném od obou stolů se šachovnicemi, aby se mohl dívat na ten zápas, který ho zaujme víc.

	Měla se odehrát dvě zbývající utkání z horní poloviny rozlosování: Ali Hassan Rama z Mediny proti Pablu Montoyovi z Kastilie a Eduardo ze Syrakus proti bratru Raulovi z papežského státu.

	Během zápasů se můj učitel zvedl z křesílka a šel se posadit vedle Ignáce z Loyoly. Později mi líčil, jak jejich rozhovor probíhal.

	„Pane Ignáci, zatím jsme se nesetkali, ale já jsem Ascham z…“

	„Já vím, kdo jste, pane Aschame. Je to pro mě velká čest. Hovořil jsem o vás s naším společným přítelem Michelangelem, jste člověk podle mého gusta – milujete vzdělání a vzdělávání.“

	„To je pravda,“ přisvědčil učitel. „Pane, pokud by vám to nevadilo, rád bych vám položil několik krátkých otázek.“

	„Prosím.“

	„Mluvil jste s kardinálem Cardozou večer při zahajovací hostině, těsně před podáváním hlavního chodu?“

	„Ano, mluvil.“

	„Tehdy odcházel z nádvoří, je to tak?“

	„To je pravda. Vracel se na své vyslanectví.“

	„Trval váš rozhovor delší dobu?“

	„Ano, a byl také docela vzrušený. Týkal se prodávání odpustků papežem a jeho kardinály bohatým lidem. Já to shledávám pobuřujícím. Kardinál Cardoza nikoli.“

	„Chápu. Mohl bych se ještě zeptat, zda jste po dobu konání turnaje ubytován na ambasádě kardinála Cardozy?“

	„Ne!“ odpověděl jezuita ostře. „Naprosto určitě ne! Prodávání odpustků není jedinou církevní praktikou, na níž se s kardinálem neshodneme. Ubytoval jsem se na své náklady v prostším podnájmu ve městě.“

	„A co váš hráč bratr Raul?“

	„Ten přebývá u kardinála, přestože jsem ho od toho zrazoval,“ odvětil ponuře jezuita.

	Hovořili ještě o dalších věcech, ale potom zápas bratra Raula dospěl do kritické fáze a pan Ascham se zdvořile omluvil a vzdálil se, aby Ignác mohl věnovat plnou pozornost dění na šachovnici.

	Nakonec se oba zápasy ukázaly jako velmi vyrovnané, takže soupeři museli odehrát šest a v druhém případě dokonce sedm partií, a v obou zvítězili španělští hráči. Druhé kolo se formovalo do zajímavých střetnutí: jeden Španěl nastoupí proti druhému, přičemž jeden bude zastupovat Svatou říši římskou a císaře Karla, zatímco druhý samotného Boha.

	 

	 

	S velkým napětím jsem očekávala další zápasy, jež tvořily prostřední část hracího dne, protože se v jednom z nich měl poprvé představit náš hráč pan Gilbert Giles. Po ránu seděl s panem Aschamem na pokoji a probírali možné strategie. Okouzleně jsem je poslouchala.

	„Takže, Gilesi, co víme o tom Talibovi?“

	„Jen to, že hraje šachy skoro šedesát let,“ odvětil pan Giles, „a že má famózní paměť na odehrané zápasy. Jeho mysl je prý jako archiv šachových partií, z něhož si může vyvolat, jakou chce.“

	„To je mocná zbraň,“ přikývl pan Ascham.

	„Ale také, řekl bych, potenciální slabina,“ namítl pan Giles.

	„Jak to myslíš?“

	„Talib napsal množství pojednání o šachové hře. Velice výrazně velebí klasické strategie v otevření hry, formacích pěšců i útočných tazích, ale novější metody šachu zavrhuje. Talib uvízl ve starých způsobech jako v pavučině. Pokud proti němu použiji novější, nezvyklejší techniky, myslím, že bych ho mohl vyvést z rovnováhy a podfouknout ho.“

	„Hrát proti hráči, ne proti šachovnici,“ poznamenala jsem.

	„Přesně tak.“ Pan Giles se usmál a dodal: „Víte, Bess, já bych navrhoval, abychom tuhle novou strategii nazvali ‚Aschamův gambit‘, protože počítá s využitím neortodoxních postupů k dosažení cíle.“

	Panu Aschamovi se ve tváři objevil vzácný úsměv, ale neprotestoval, jak jsem čekala. „Nu, děkuji ti, Gilesi. Jsem poctěn.“

	Oba se rozesmáli a na kratičkou chvíli jsem se cítila opravdu šťastná. V tom cizím podivném městě a neustále ve stínu pochmurného vyšetřování mi přišlo báječné, jak se ti dobří přátelé usmívají.

	Ale pan Ascham zase zvážněl. „Dávej si pozor na taktiku zrychlování nebo zdržování hry, tu by taky mohl použít. Slyšel jsem, že tenhle Talib je pořádně prohnaný dědek.“

	„Ano, jistě. Dobrá připomínka.“

	„Co myslíte tou taktikou zrychlování nebo zdržování hry?“ zeptala jsem se.

	Učitel mi trpělivě vysvětloval: „Někteří šachoví hráči jsou známí tím, že během určitých strategií trochu pozměňují tempo hry: někdy táhnou velmi rychle, okamžitě po tahu soupeře, jako by ho štvali a dávali najevo, že znají každý jeho tah dřív, než ho udělá. Jiní zase hrají velmi pomalu, i když mají pouze jeden či dva možné tahy, až by člověk nejradši sáhl po té jeho zatracené figuře a táhl za něho. Cílem je protivníka vykolejit, odpoutat jeho myšlení od samotné hry.“

	„Když se hráč takhle rozptýlí,“ dodal pan Giles, „pak nemyslí na probíhající partii. Rozčílený člověk nemůže hrát dobře šachy.“

	„Rozčílený člověk nedělá nic dobře,“ mínil pan Ascham. „Mnozí králové přišli o své království kvůli rozhodnutím, která učinili v hněvu. Naštěstí tentokrát jde jen o šachy.“

	 

	 

	A potom krátce před polednem usedl pan Giles proti shrbenému, kloubnatému Talibovi z Bagdádu, zatímco na sousedním pódiu nastoupil neholený valašský barbar Dragan proti Markovi z Benátek.

	Tento druhý zápas skončil mnohem dřív než Gilesův – špinavý Valach udělal s Benátčanem krátký proces. Kdykoli Dragan vzal některou z protivníkových figur, vykřikl cosi v nějakém slovanském jazyce. Mezi diváky se rychle rozneslo, že říká: „Todle je moje a ty běž pojebat svou matku!“

	Diváci na vladařském pódiu a na horních galeriích chrámové lodi si při jeho výkřicích vyměňovali rozpačité pohledy, ale obrovský dav obyčejných lidí z města nadšeně aplaudoval, kdykoli Valach zařval svou hrubou průpovídku.

	Je také třeba dodat, že Dragan bez zábran lokal jeden pohár medoviny za druhým, hlasitě krkal, otíral si ústa do rukávu a v jedné chvíli slezl z pódia, načež vyšel před chrám, aby se v jedné z bočních uliček rovnou před očima davu vymočil.

	Pan Giles prožíval daleko trudnější chvíle, sedě za šachovnicí naproti malému knihovníkovi z bagdádského Domu moudrosti. Talib dostál pověsti zkušeného a záludného hráče, jenž straží protivníkovi mnohé pasti; občas po nějakém svém tahu truchlivě hořekoval, jen aby o tři tahy později zaútočil a připravil pana Gilese o jednu z figur, čímž dal najevo, že jeho sténání nebylo nic než šalba.

	Také jsem si všimla, že využíval právě tu zdržovací taktiku, o níž se učitel s panem Gilesem ráno bavili. Dopřával si neuvěřitelně dlouhý čas k tomu, aby učinil i ten nejjednodušší tah, ale pan Giles jen pohodlně seděl v křesle, jako by si užíval volného času k obdivování detailů výzdoby hlavní lodi Hagie Sofie.

	Jejich zápas byl o dvě hry pozadu, když Dragan zničil svého benátského soupeře („Prosral jsi to, tak běž a dvakrát pojeb svou matku!“). Konečný výsledek zněl čtyři výhry k nule ve prospěch Dragana. Diváci kolem pódia chvíli uznale aplaudovali, než obrátili pozornost k dosud probíhajícímu střetnutí.

	Chvíli nato, co se zápas pana Gilese dostal do středu pozornosti obrovského publika, zjevila se vedle mého učitele povědomá postava s bílým plnovousem – Michelangelo.

	„Rogere,“ oslovil Aschama, „váš hráč si počíná výborně. Vylosoval si do prvního kola těžkého soupeře.“

	„O tom není sporu,“ přikývl učitel. „Na rozdíl od ostatních, o nichž se losovalo.“

	Michelangelo jako by si ostnu v jeho slovech nevšiml. „Během odpolední části turnaje půjdu s Ignácem do města na oběd. Nechtěl byste se k nám připojit?“

	Pan Ascham se k němu otočil. „Ach, to by bylo výborné. Ovšem…“ vrhl na mě starostlivý pohled.

	Michelangelovi to neušlo. „Mladou princeznu pochopitelně vezměte s sebou. Líbí se mi její pozorné oči, a kdo ví,“ zamrkal na mě, „třeba se i něčemu přiučí.“

	Domluvili si schůzku na náměstí před Hagii Sofií po skončení Gilesova utkání.

	Ukázalo se, že to nebude trvat tak dlouho, jak se zdálo: v následujících dvou hrách přistoupil pan Giles k velice neortodoxním taktickým manévrům (včetně hazardního obětování jednoho z jezdců, který ovšem předtím stačil natropit krvavou spoušť mezi Talibovými pečlivě zaranžovanými pěšci), jimiž Taliba definitivně rozložil. Stařec neustále pomrkával a mračil se na figury, jako by zíral na tříokého chlapa, a ne na šachovnici. Taktika pana Gilese jím otřásla natolik, že se dopouštěl drobných, ale osudových chyb, takže pan Giles zaútočil a zanedlouho svůj zápas získal čtyřmi výhrami oproti dvěma Talibovým.

	Poledne minulo teprve před chvílí a královské pódium se prázdnilo, jak hosté odcházeli, aby si během přestávky dopřáli oběd. Z prostých občanů se nikdo neodvážil odejít – jejich hrdina, Ibrahim z Konstantinopole, nastoupí do poslední části hracího dne a oni nechtěli přijít o svá místa.

	Na pódium mezi nás přišel pan Giles. Všimla jsem si, jak má čelo orosené potem, a pohled jako by se mu zaostřoval na vzdálenost tři čtvrtě metru – tedy tak daleko, jak bylo od jeho křesla k šachovnici. Úsilí vynaložené při zápasu ho stálo mnoho sil a já jsem si vzpomněla na spor s mým učitelem o tom, zda je možné považovat šachy za sport, když se u nich hráč nepotí. Očividně jsem neměla pravdu.

	„Dobrá práce, Gilesi,“ pochválil ho pan Ascham. „Dal sis záležet na plánování tahů dopředu.“

	Pan Giles přikývl. „Bože můj, jak já si potřebuji odpočinout.“

	Odešel do našich pokojů, aby se prospal, a doprovázela ho Elsie, že si také zdřímne, protože zoufale toužila po spánku.

	Já s panem Aschamem jsme vyšli do nepřehledného davu, který zaplňoval celé náměstí před hlavním vchodem do chrámu, a tam jsme našli Michelangela a Ignáce, kteří už na nás čekali.

	Onoho odpoledne se konaly zbývající dva zápasy posledního kola – mughalský princ Nasiruddin nastoupil proti Laovi z Číny a konstantinopolský Ibrahim proti Wilhelmovi z Konigsbergu. Ale ještě dřív se mi naskytla vzácná příležitost sledovat svého učitele při rozpravě se dvěma nejoslavovanějšími giganty ducha té doby.

	A jaká to byla debata!

	Obědvali jsme v nevelkém podniku na návrší zvedajícím se asi kilometr od paláce. Před námi se táhla do daleka Konstantinopol s ulicemi a minarety zdánlivě skrytými v mlze, jak je ozařovalo jakoby prašné odpolední světlo, a za námi se tyčila ohromná masa Hagie Sofie. Moji společníci hovořili o rozmanitých a zajímavých věcech.

	Jejich debata přeskakovala od podrobného rozebírání senzačních tvrzení astronoma Mikuláše Koperníka, jak je vyjádřil v posledním díle De Revolutionibus Orbium Coelestium, k bájným historkám o galeonách přetékajících stříbrem, jež se vracejí z Nového světa do Španělska, a o korzárech, kteří se jich snaží co nejvíc vyplundrovat; pochopitelně se dostalo i na otázky víry, včetně Lutherových 95 tezí a úvah o budoucnosti šperky ověšeného katolického papežství, jež má čelit lidovému reformnímu hnutí, a přirozeně se hovořilo o muslimské víře, pro nás poněkud exotické, jež nás nicméně v Konstantinopoli obklopovala.

	„Islám je velice pěkné náboženství, ale někdy je mi z něho smutno,“ pravil Michelangelo poté, co kolem prošla muslimka zahalená v závoji, poslušně kráčejíc za svým manželem, a vedle ní vesele poskakovaly dvě holčičky. „Vezměme si tu zahalenou ženu. Korán nikde a nijak nepřikazuje, aby nosila závoj. A podívejte na ty dvě dcerky, tak živé a rozkošné – za několik let se i jejich rozesmáté tváře schovají pod gázovým závojem, i když by to tak nemuselo být. V raném islámu platilo, že zahalené musely chodit pouze Prorokovy manželky, nikoli všechny ženy.“

	„Jak to tedy přijde, že teď tak chodí všechny muslimky?“ podivila jsem se.

	„Kupodivu je to spíš důsledek módy než přikázání víry,“ odpověděl velký umělec. „Já se vás zeptám na tohle: váš otec, král Jindřich Anglický, je pohledný muž?“

	„To ano.“ V mládí otec býval náramný švihák, král-sportovec. Teď sice stárnul a jeho břicho nabývalo na objemu, on to však nehodlal připustit.

	„A obléká se podle módy?“

	„To zcela určitě.“

	„Když na sebe vezme nějaký nový, nezvyklý kousek oblečení, napodobují ho v tom lidé ode dvora a ostatní Londýňané?“

	„V jednom kuse,“ přisvědčila jsem. „Povídá se, že když si nechal ušít nový vzor krátkých kalhot, aby víc odhalil mužná lýtka, na něž je pořád tuze pyšný, do týdne všichni mužští ve Whitehallu nosili podobné kalhoty.“

	„A stejně je to s muslimkami a jejich závoji,“ přikyvoval Michelangelo. „Když viděly, že Mohamedovy manželky nosí závoje, začaly je napodobovat a teď bezmála všechny ženy vyznávající islám nosí zahalené tváře, ačkoli v jejich svaté knize – koránu se nikde neříká, že by to měly dělat.“

	„Počkejte, počkejte, Micheli,“ skočil mu do řeči můj učitel. „To ještě není všechno. Stejně jako u mnoha jiných náboženství – včetně naší křesťanské víry – malá skupinka fanatiků pokřivila islám tak, aby vyhovoval jejich záměrům. Když tolik žen začalo napodobovat módu Prorokových manželek, někteří muslimové v tom vytušili příležitost podrobit si všechny ženy. A vyhlásili hanebné zákony, jako třeba ty, podle kterých smí muž bít svou ženu nebo ji donutit jít s ním do postele.“

	„Ale proč?“ zeptala jsem se ve své nevinnosti. „Proč ti muži chtěli ovládnout ženy? Tedy čeho se od svých žen mohli obávat?“

	„Moudrost z dětských úst…“ pravil Michelangelo zamyšleně.

	„Přesně tak,“ přikývl učitel a laskavě se na mě usmál.

	Ale všimla jsem si, že Ignác k té věci neřekl ani slovo.

	„Víte, Bess, ne všichni muži stojí o to, aby vládli ženám,“ oslovil mě pan Ascham. „To jenom ti omezení. Ti to dělají proto, že záleží na ženině vůli, jestli svým tělem potěší muže, nebo ne. Omezeným tupcům se to zdá protivné, protože každému z nich během života nějaká žena dala košem. A takoví muži spisují zákony, které jim dávají moc nad ženami. Hanebné je to proto, že tak činí ve jménu Božím.“

	Ignác pozvedl prst. „Ale co takoví jako já, příslušníci řádu složeného výlučně z mužů žijících v celibátu? Já jsem celé své bytí, včetně sexuálního, zasvětil církvi a Bohu. Proto se straním žen, ne proto, že bych byl jedním z těch vašich ‚omezených tupců‘, jak říkáte.“

	„Je vyloučeno, že by vás kdokoli mohl mezi ně počítat,“ poklonil se mu pan Ascham. „A já si vás velice vážím, i vašeho slibu a sebekázně, která vám dovoluje žít v souladu s pravidly řádu. Ovšem postoj vaší společnosti vůči ženám není tak docela spravedlivý. Například proč nemůže být žena příslušnicí jezuitského řádu nebo knězem katolické církve? Copak žena se rovněž nemůže cele zasvětit Bohu?“ 

	„Nu, raná církev se skládala téměř výlučně z mužů…“

	„Ano, ve starověkém světě, jemuž muži dominovali. Můj milý pane, časy a zvyky se za tisíc let změnily. V těchto dobách panují královny, ženy vlastní majetek, mladé panny chodí po ulicích bez doprovodu.“ 

	„Sám Kristus měl za žáky jen muže.“ 

	„A přece většina z těch, kdo měli odvahu stát při něm, když ho přibíjeli na kříž, byly ženy,“ poznamenal Michelangelo.

	Učitel se k němu přidal: „Boj církve proti ženám se neodehrál za Krista, který podle všech svědectví měl ženy za rovné mužům, nýbrž jej vyvolaly spisy sv. Ireneje a Tertuliána, a především nejkrutějšího nepřítele žen, sv. Pavla, jehož nenávistné názory na ženy byly naneštěstí vtěleny do bible. Ale aby mi bylo rozuměno: vůbec nejde jen o problém katolické církve, ale o problém křesťanství vůbec. Martin Luther sice brojí proti staré církvi, ale vůči ženám zaujímá stejné stanovisko jako ona. Jednou napsal: ‚Dívky začínají mluvit a chodit dřív než chlapci, protože plevel roste vždycky rychleji než dobré obilí.‘ Plevel. Plevel!“

	O tom jsem ještě neslyšela. Docela se mi zamlouvaly Lutherovy názory na křesťanskou víru, daleko víc než kázání římských prelátů. Nelíbilo se mi však, že by mě měl někdo považovat za plevel.

	Také musím přiznat, že mě nesmírně uchvacovalo, co ti tři říkali. Nikdy jsem nikoho neslyšela vyjadřovat se tak odvážně a přímo o ženách nebo náboženství, nemluvě o tom, že přede mnou diskutovali tři tak výjimečně inteligentní muži. Napjatě jsem poslouchala a umiňovala si, že si zapamatuji každé slovo.

	Pan Ascham pokračoval: „Vezměte třeba islámský příslib mučedníkům, kteří se obětují na obranu víry, že na ně po smrti čeká dvaasedmdesát panen s kulatými prsy, jež prý ‚žádný muž nezbavil panenství před nimi‘. Pro koho může být takový příslib lákavější než pro omezené tupce?“

	„Nanejvýš podivný slib,“ připouštěl Ignác, „a moji překladatelé islámských textů si s ním něco nalámali hlavu.“

	„Nu ano,“ přisadil si Michelangelo, „panny v nebi by mohl požadovat jedině chlap, který v posteli selhává, protože jen panna nepozná, co je to za ubohého milence. A z toho plyne otázka: co muslimské ženy, které zemřou jako mučednice ve jménu víry, taky je v nebi čeká dvaasedmdesát svázaných mladých paniců? To tedy nevím, ale pochybuji o tom.“

	Později se debata stočila na sultána a sílu jeho muslimské říše.

	„Hrozí skutečně Evropě islámská invaze?“ ptal se učitel. „Zdejší sultán nepokrytě označuje císaře Svaté říše římské za ‚španělského krále‘, opovržlivě vyhrožuje Habsburkům, jeho vojska drží celé město Budín a údajně zvažuje další útok na Vídeň, navíc jeho loďstvo nedávno u Prevezy porazilo katolickou flotilu. Dokázal by Západ odrazit takovou islámskou útočnou vlnu? Nebudeme snad i my v Anglii zanedlouho číst o čase modliteb korán?“

	Dva velcí myslitelé, kteří s námi seděli u stolu, o tom přemýšleli.

	První se ozval Ignác. „Já předvídám jen jediný výsledek: velkou celoevropskou válku, která by to vyřešila. Něco jako novou křížovou výpravu, která by ale nebojovala ve Svaté zemi, ale spíš u bran všech evropských hlavních měst, abychom odrazili tuto neustále se rozpínající říši. Západ se handrkoval kvůli papežům, vírám a královským rozvodům a muslimové zatím sílili a teď jsou na postupu.“

	Michelangelo přikývl. „Jsem ochoten s tím souhlasit.“

	„Opravdu si to myslíte?“ vyzvídal pan Ascham.

	„No ano,“ přisvědčil Michelangelo. „Já se vás s prominutím zeptám, zda jste s sebou na turnaj přivezl červenou obálku zapečetěnou králem Jindřichem.“

	„Ano, přivezl.“

	„Víte, co obsahuje?“

	„Ne. Měl jsem zakázáno ji otevřít. Poručili mi jen předat ji po našem příjezdu sultánovi.“

	„A kromě té rudé obálky jste nepřivezli nic? Žádnou truhlici, kufr nebo trezor?“ zeptal se Michelangelo s jistým napětím.

	„Ne,“ odpověděl pan Ascham po pravdě. „A měli jsme?“

	Michelangelo se zamračil a pak střelil pohledem po Ignácovi. Potom se zahleděl jinam a jeho obdivuhodná mysl pracovala na plné obrátky. „To je opravdu velice zajímavé. Jindřich… Jindřich Osmý. Ignáci, vy jste také přinesl od papeže podobnou obálku?“

	„Ano, a stejně jako pan Ascham nevím, co bylo jejím obsahem. Také jsem během úvodní audience sultánovi předal těžkou zamčenou truhlu, plnou – domnívám se – zlata.“

	„Stejně jak to udělaly všechny ostatní delegace na turnaji,“ poučil nás Michelangelo, „vyjma jediné – té anglické.“

	Po zádech mi přeběhla mrazivá vlna. Nebyla jsem si vůbec jistá, jestli je dobré být v takové věci tak výjimeční.

	Můj učitel se také tvářil zmateně. Díval se z Michelangela na Ignáce a zase zpět, jako by byl jediný z přítomných, kdo nepochopil vtip. „Tomu nerozumím. Co stálo v té šarlatové obálce?“

	Michelangelo se naklonil nad stůl a promluvil jen šeptem.

	„Uvnitř obálky byla odpověď vašeho krále na sultánovu výzvu. Každý král, který vyslal hráče na turnaj, také poslal sultánovi v oné červené obálce odpověď na sultánovu výzvu.“

	„A jak zněla ta výzva?“ vyhrkla jsem, neschopná se zdržet.

	„Přesné podrobnosti neznám,“ řekl Michelangelo, „ale mám důvody si myslet, že sultán současně s výzvou všem panovníkům, aby vyslali svého hráče na turnaj, rozeslal tajný protokol, jímž dal všem osloveným vladařům na vybranou: zaplatit Sulejmanovi pořádné výkupné ve zlatě, nebo čelit jeho invazi, kterou podnikne plnou silou hned po ukončení turnaje. A jak vidíme, pouze jediný panovník neposlal červenou obálku spolu s nějakým zavazadlem plným zlata – váš král.“

	Vyměnili jsme si s učitelem ustaraný pohled. Můj otec je nesporně velký muž, ale jak jsme oba věděli, také tuze marnivý a zbrklý a nesnáší jakékoli pohrůžky.

	Mohli jsme se jen s hrůzou domýšlet, co král Jindřich VIII. Anglický napsal do šarlatové obálky, kterou můj učitel osobně doručil možná budoucímu vládci Evropy.

	Naštěstí se rozprava zvrtla zase jiným směrem a během odpoledne (dvakrát jsme slyšeli kvílení muezzinů) jsem měla obrovskou výsadu naslouchat třem velkým mužům, jak rozprávějí o všemožných tématech, až nakonec, když se zapadající slunce dotklo horizontu a Konstantinopol se rozzářila úžasným oranžovým světlem, svá filozofická rozjímání ukončili a zamířili jsme zpátky do paláce.

	Po cestě jsme se zastavili v Hagii Sofii, abychom zjistili, co se přihodilo během odpoledních zápasů.

	Ukázalo se, že mughalský princ Nasiruddin porazil Laa v šesti partiích, ovšem Ibrahim přemohl Wilhelma z Königsbergu až po tvrdém boji, který se protáhl do sedmé, rozhodující partie.

	Po skončení zápasů prvního kola sadrazam učinil prohlášení: zítřek bude volným dnem, aby si úspěšní hráči mohli pročistit hlavu a připravit se na zápasy druhého kola. Namísto šachů se bude po celém městě konat řada hostin a slavností, které platí sám sultán. Dav diváků spustil nadšený pokřik.

	Do paláce jsme došli už za tmy. Tam jsme se rozloučili s Michelangelem a Ignácem a poděkovali jim za nanejvýš poučné odpoledne.

	Vrátili jsme se na večeři do svých pokojů, já jsem si však zřetelně uvědomovala, že se tam nezdržíme dlouho, protože na dnešní noc už má učitel přichystaný plán, který se nám předešlého večera zhatil: hodlal pod pláštíkem tmy sledovat vyslanectví kardinála Cardozy.

	VYSLANECTVÍ

	Když jsme dokončili pozdní večeři, dal učitel zavolat Latifa a požádal ho, aby nás – pana Aschama, Elsii a mě – doprovodil při procházce po pozemcích paláce. Po duševním vypětí, které vynaložil v zápase s Talibem, pan Giles rychle usnul a hlasitě chrápal.

	Hned jsem pochopila, jakou lest pan Ascham vymyslel – pro každého pozorovatele jsme byli prostě jen hosté, kteří se vypravili na noční prohlídku paláce a doprovází je vážený eunuch. Učitel ve skutečnosti Latifa požádal, aby nás zavedl na všechna vhodná místa, z nichž by později v noci bylo možné sledovat rezidenci kardinála Cardozy.

	Latif nás tři provázel nocí po sultánově paláci.

	Na nebi nad hlavami nám zářil nádherný úplněk a v jeho světle palác připomínal kouzelný stříbrný šperk. Vysoké kopule, živé barevné mozaiky a stěny tvořené složitým ozdobným mřížovím, skrz které se nabízely vzrušující výhledy na přilehlá nádvoří, přeměnily palác Topkapi ve fantastické, exotické místo jako protiklad chladných, účelných anglických hradů.

	„Latife,“ zeptal se učitel, „podařilo se ti zjistit něco o tom, kde se může nacházet Pietro, syn toho mrtvého kuchaře?“

	„Obávám se, že ne, pane,“ odpověděl Latif za chůze. „Ten chlapec dočista zmizel. Moji muži po něm pátrali celý den, ale nenašli po něm ani jedinou stopu. Od chvíle, kdy se včera našla těla jeho rodičů, nikdo chlapce neviděl.“

	Podívala jsem se po panu Aschamovi. „Není to známka viny?“

	„Nebo strachu,“ odpověděl.

	Pokračovali jsme v procházce. Nějakou chvíli jsem šla spolu s Elsií kousek za panem Aschamem a Latifem.

	„Přemýšlela jsem, Elsie, o těch hrozných věcech, které lidé provádějí jeden druhému. Vraždy, mučení, zotročování. Nepřipadlo ti někdy divné, proč si navzájem děláme takové věci?“

	Elsie dlouho uvažovala. Pak se na mě obrátila a v očích jako by jí svitlo náhlé poznání. „Víš, Bessie, myslím, že bych si měla na dnešní večírek korunního prince vyčesat vlasy nahoru. Aby mi co nejvíc vynikl krk.“

	Udiveně jsem se na ni zahleděla, ale ona šla stále dál a já už jsem nic neříkala.

	Dospěli jsme do jihovýchodního rohu paláce, odkud jsme pozorovali bílou dvoupodlažní stavbu, jež hostila ambasádu kardinála Cardozy.

	„Jestlipak už skončila sultánova návštěva u kardinála?“ zeptal se pan Ascham Latifa.

	„Ale ano,“ přisvědčil eunuch. „Sultán s doprovodem odešel z vyslanectví už před hodinou. Teď jsou uvnitř jenom kněží.“

	Latif kráčel před námi a ukazoval jižním směrem na řetěz ostrůvků v Marmarském moři, a přitom jsme fakticky kruhem obešli rozlehlý trávník obklopující kardinálovu rezidenci.

	Vnitřek budovy osvětlovaly početné svíce a nesly se z ní hlasy i zvuk loutny. Všechna přízemní okna kryly závěsy.

	„V patře ale závěsy nezatáhli,“ poznamenal učitel.

	Poschodí ambasády nabízelo čtyři vysoká okna, situovaná kvůli výhledu ve východní a jižní stěně. Učitel se rozhlédl kolem a povšiml si balkonu čnícího z nejbližšího rohu nedalekého Jižního pavilonu, z něhož by bylo možné nahlédnout do oken v horním podlaží ambasády.

	„Latife, je ten balkon přístupný?“ zeptal se pan Ascham. „Či spíš – můžeme se na něj dostat, aby si nás nikdo nevšiml?“

	„To je možné. Je to sultánův soukromý balkon. Ale Jeho Veličenstvo ho využívá zřídkakdy a jenom za dne.“

	„Nepochybuji, že mu nebude vadit, když si ho pro účely vyšetřování na chvíli vypůjčíme. Je to pozorovatelna, jakou jsem hledal. Prosím, zaveď nás tam.“

	* * *

	Cestou na sultánův balkon jsme se museli vrátit do pavilonu a minout naše pokoje, a pan Ascham mně a Elsii nabídl, jestli si nechceme odpočinout. Elsie pochopitelně tu možnost uvítala, i když jsme obě velmi dobře věděly, kam půjde. Já jsem ale trvala na tom, že budu doprovázet svého učitele.

	„Tak pojďte se mnou,“ svolil učitel, „ale musíte počítat s tím, že znovu můžete vidět velmi nepříjemné věci.“

	„Rozumím.“ V přihlížení různým odpornostem už jsem získávala praxi a jen tak něco mnou neotřáslo. Musím připustit, že jsem se od svého učitele nakazila nechutí k nevyřešeným záhadám. Chtěla jsem vědět, co je za těmi vraždami, k nimž došlo v paláci.

	„Slibujete, že ze sebe nevydáte ani hlásku?“

	„Ani nemuknu.“

	„Ať uvidíme cokoli?“

	„Ať uvidíme cokoli.“

	„V pořádku,“ přikývl, ale závěrečný pochybovačný pohled, který na mě upřel, jako by naznačoval, že to vůbec nemusí být v pořádku.

	A tak, vedeni eunuchem, jsme se vydali na sultánův soukromý balkon.

	Široká visutá terasa nabízela úžasný panoramatický výhled na Marmarské moře, takže jsem hned pochopila, proč si ji sultán vyhradil pro sebe. A přesně jak učitel doufal, dala se odtud pozorovat katolická ambasáda a bylo vidět přímo do oken horního podlaží.

	Usadili jsme se s učitelem do dřevěných křesílek u zábradlí a zahleděli se do oken vyslanectví.

	Moje sebedůvěra, že není tak snadné mě šokovat, vzala rychle za své.

	To, co jsem uvnitř spatřila, mě ohromilo. Měla jsem co dělat, abych nevykřikla.

	Viděla jsem do dvou místností. V levé poskakovali a vykračovali si kněží v různých fázích svlékání a opilosti – někteří si uvázali posvátné řetězy kolem nahých břich, namísto aby je nosili na šíji, další na sobě neměli vůbec nic, několik jich chlemtalo víno z mešních pohárů a lili si je na břicha, a našli se tam i takoví, kteří pokuřovali opium. Mezi nimi také bratr Raul.

	V místnosti se nacházelo nejméně šest kněží a kromě nich ještě houf chlapců ve věku kolem třinácti či patnácti let. Ti na sobě měli jen bederní roušky a vavřínové věnečky, což jim dodávalo vzhledu party Kupidů, a všemožně posluhovali kněžím a bavili je. Jeden chlapec naléval víno, jiný zpíval, třetí něžně hladil po vlasech starého kněze.

	Celou společnost měl na povel sám kardinál Cardoza.

	Seděl na jakémsi vyvýšeném křesle – skoro trůnu – a v ruce svíral drahokamy posázený kalich s vínem; se smíchem ukazoval tu na toho, tu na onoho, a hladil po ramenou chlapce, který mu seděl po boku jako věrný pes. Urostlý kardinál byl rovněž nahý. Občas pozdvihl malý ohon na rukojeti a odháněl hmyz, který se odvážil přiblížit k jeho obličeji.

	„Bůh mě netrestej…“ zašeptala jsem. „To jsou přece sluhové Páně…“

	Učitel se zašklebil. „Tito muži nectí slovo Boží. Jsou to lační chamtivci, kteří zneužívají ochrany církevní organizace, jež jim dává bohatství, vliv a moc. A jak se ukazuje, využívají církve i k ukojení svých perverzních choutek. Bůh, v kterého věřím já, takové své sluhy neschvaluje. A odsuzují je i skutečně zbožní příslušníci církve, jako třeba Ignác. Církev koná mnoho vznešených skutků a dává světu nejednoho opravdu velkého muže, ale kazí ji lidé bídného charakteru, kteří srážejí její reputaci – takoví jako Bonifác, jenž prodává odpustky, a papežové žijící údajně v celibátu, kteří plodí spoustu parchantů.“

	„Ale tamto, pane,“ řekla jsem, „je zvrácenost a hřích. To je dílo Satanovo.“

	„Ba ne, Bess, je to dílo lidí,“ opravil mě smutně pan Ascham. „To, že kněží kazí mladé chlapce, je problém, s nímž se církev potýká už přes tisíc let. Totéž se řešilo už v roce 309 po Kristu, kdy nemorálnost mezi kněžími dospěla tak daleko, že došlo ke svolání elvírského koncilu, jemuž předsedal Felix z Accita. Psal o tom i v 8. století svátý Beda ve svém díle Paenitentiale a v roce 1051 velký reformistický mnich sv. Petr Damián napsal ve spise Liber Gomorrhianus, že v jeho době v církvi bujely pohlavní styky kněží s dětmi. Damián navíc obvinil nejvyšší církevní představitele, že skrývají opovrženíhodné zločiny svého kněžstva. A tak to pokračuje dosud a je to ohavné. Kdo se pak může divit, že Lutherovy postuláty nacházejí tak ochotné vyznavače?“

	Dál jsme pozorovali opilé kněze, a jak jsem se dívala na sluhy Páně, páchající takové bezbožnosti, napadlo mě, že nemají s Bohem o nic bližší vztah než ti nejbídnější kriminálníci. Celý život jsem brala jako jisté, že kněží a duchovní vůbec mají zvláštní, užší spojení s Pánem. Teď jsem pochopila, že je to jinak. Kněží jsou lidé se stejnými chybami a tužbami jako ostatní lidé.

	Přistihla jsem se, že myslím na to, jak mi Elsie popisovala večírky pořádané korunním princem a básnila o slastném vzrušení ze souložení. Také jsem si připomněla, čeho jsem byla včera svědkem v Afridiho nevěstinci.

	„Pane Aschame,“ zašeptala jsem, „jsou snad skutky všech dospělých opravdu řízeny jen pohlavními touhami?“

	Učitel se na mě zamyšleně podíval.

	„To bych velice ráda věděla,“ pokračovala jsem, „zvlášť když už jsem se stala ženou a otec mluví o tom, že mě provdá za nějakého cizího prince.“

	Pan Ascham vzdychl. „Nakonec bych měl odpovědět, že ano; mnozí, ne-li většina dospělých, se dávají ovládat takovým puzením. A mocní lidé už dávno vědí, že moc sama přináší určité sexuální výhody: počínaje zvrácenou doktrínou ius primae noctis, kterou svého času praktikovali velcí vlastníci pozemků, a konče chlípnými monarchy, kteří jen ukážou na nějakou dívku a oni mu ji přivedou do ložnice.“

	„Jako můj otec?“

	Učitel zaváhal. Přišla jedna ze vzácných chvilek, kdy jsem ho přistihla při nejistotě a rozpacích.

	„Můžete mluvit otevřeně, pane,“ vyzvala jsem ho. „Já to nikomu dalšímu nepovím. Ptám se jen pro poučení. Chci vědět, co si o těch věcech myslíte.“

	Pan Ascham na mě upřel tvrdý pohled. „Ano, jako váš otec.“

	„Můžete to prosím upřesnit?“

	Odvrátil se, aby dál sledoval dění v kardinálově rezidenci, a promluvil. „Váš otec – se vší úctou – nasycoval své pohlavní choutky téměř každou noc svého dospělého života, ať už se svými manželkami, manželkami jiných, královninými dvorními dámami či náhodnou holkou z kuchyně. Nerespektoval manželství jiných mužů ani dobrou pověst panen. Pro něho je svobodné souložení v kteroukoli dobu jednou z přirozených výsad krále. Snad jediné období, kdy se držel na uzdě, byly měsíce, kdy se dvořil vaší matce.“

	„A co potom královny?“ zeptala jsem se. „Jsou panovnice v něčem jiné?“

	Učitel se zamyslel. „Dobrá otázka. Já bych řekl, že pro královny je mnohem obtížnější vést podobný bezuzdný život.“

	„Proč?!“ namítla jsem trošku popuzeně. „Tvrdíte, že král může své sexuální požadavky svobodně naplňovat, ale královna ne, aby se o ní nemluvilo jako o děvce?“

	„Bohužel, přesně to chci říct,“ přisvědčil učitel. „Ale spěchám dodat, že svůj názor opírám o rozumový vývod, že následky takového svobodomyslného chování jsou pro ženu mnohem dalekosáhlejší než pro muže. Když nějaký král obskočí každé děvče, které uvidí, může z toho vzejít jen ten následek, že se narodí deset levobočků, u nichž může své otcovství jednoduše popřít. Jestliže však královna bude zcela běžně provozovat pohlavní styk podle okamžité choutky, může otěhotnět, a to je následek, který se nedá utajit. A své mateřství k dítěti taky nemůže popřít.“

	„Egyptská královna Kleopatra platí za slavnou panovnici,“ namítla jsem, „a porodila syny jak Juliu Caesarovi, tak Marku Antoniovi.“

	„A podívejte, jak dopadla: Augustus se postaral, aby přišla o svou říši, ona i Marcus Antonius spáchali sebevraždu a Kleopatra vešla do dějin jako jedna z největších děvek.“

	„A co tedy šťastné manželství s věrným a důvěryhodným mužem?“ zeptala jsem se. „Může se královně v dnešní době něco takového zdařit?“

	Pan Ascham krátce zapřemýšlel. „Je to možné, to ano, ale řekl bych, že velice obtížné.“

	„Proč?“

	„Protože, jak dobře víte, královna má zřídkakdy možnost vybrat si sama manžela. Královské svazky se zpravidla uzavírají, když je princezna ještě mladá, a jde o dohodu jejího otce a panovníka cizí říše, diktovanou politickými důvody, takže věrnost, láska nebo oddanost novomanželů v ní nehrají žádnou roli. Uzavřít manželství z lásky, to se obvykle královnám nepoštěstí. Taková je cena za královské postavení.“

	Zamračila jsem se. „Takže se zdá, že ještě tak nejlepší je pro královnu vůbec se vyhnout všem intimním vztahům. Pak z ní nebude ani nádoba pro plození příštích králů, ani děvka.“

	Ve tmě jsem viděla, jak můj učitel pomalu přikývl. „To by mohla být dobrá odpověď – okamžik, co se to tam děje?“

	Učitel přimhouřil oči a zahleděl se do kardinálova pokoje.

	Do levé místnosti vešel někdo, kdo tam dřív nebyl.

	Vykulila jsem oči, protože jsem ho poznala.

	Nebylo možné si ho splést. Darius, slavný perský zápasník, který zápasil při zahajovací hostině. Hezký, urostlý, s vypracovanými svaly. Vešel do pokoje a zůstal stát před kardinálem Cardozou. Na sobě měl jen malou bílou roušku skrývající jeho přirození.

	Kardinál něco řekl a rouška zmizela.

	Darius stál před kardinálem nahý. Cardoza zaťal prsty kolem rukojeti oháňky na mouchy a lascívně se usmíval při pohledu na to, co se mu odhalilo.

	Pak si Daria odvedl do místnosti vpravo. Viděli jsme, jak obchází mohutného zápasníka, jenž jenom stál a stoicky hleděl před sebe. Napadlo mě, že tam asi nepřišel dobrovolně.

	Kardinál hladil obra po hrudi bez jediného chloupku. Ale Darius pořád zíral jen před sebe.

	Pak kardinál zápasníkovi poručil, aby se ohnul přes křeslo, a Darius bez odporu poslechl.

	„Bess, otočte se,“ přikázal učitel ostře.

	„Ale…“

	„Otočte se. Hned. Tohle není pro nevinné oči.“

	Shýbla jsem se pod zábradlí balkonu, a tak jsem neviděla, co se dělo dál mezi kardinálem a zápasníkem. Mohla jsem však pozorovat výraz ve tváři svého učitele, protože ten ještě chvilku přihlížel. Jeho obličej vyjadřoval nejkrajnější zhnusení.

	Náhle vstal a odvrátil se. „Jdeme,“ pokynul mi. „Už jsem těch odporností viděl až dost.“

	Odcházeli jsme z balkonu s Latifem v patách. Učitel se zamyšleně mračil. „To nechápu. Kardinál zachází s velkým Dariem opovržlivě, používá ho jako hračku, a zápasník ho na slovo poslouchá. Jak je to možné?“

	Nejistě jsem si skousla ret. „Já bych možná věděla, proč,“ zašeptala jsem.

	Učitel se po mně za chůze podíval, udiveně pozvedl obočí, pak vrhl rychlý pohled na Latifa a německy mi řekl: „Později.“

	Přikývla jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Bůh mě chraň, doufám, že jsem úplně nezkazil vaši nevinnou mysl tím, že jsem vás přivedl do tohoto Bohem zatraceného města. Člověk dokáže snášet krutost jen do té chvíle, než ztratí pojem o slušnosti. Bess, prosím, vezměte si z této noci poučení – ti muži tam jsou darebáci ne pro své nepřirozené choutky, protože už od dob starého Řecka se někteří muži milují s muži, ale protože využívají svého postavení, aby se zmocňovali těl jiných lidí pro své uspokojení. Pojďme se vyspat, protože zítra musíme být čilí.“

	Následovala jsem učitele, ale ještě jednou jsem se potají ohlédla k vyslanectví…

	Celá jsem ztuhla.

	Jak mi pohled klouzal přes mřížované zástěny na okraji trávníku vlevo od ambasády, měla jsem dojem, že jsem zahlédla postavu stojící za jednou z mříží, obrys vysokého muže, který stál nehybně jako socha a díval se přímo na nás.

	Rychle jsem se tam pohledem vrátila, ale za mřížovím jsem tentokrát ve svitu měsíce nespatřila nic: postava – byla-li tam vůbec jaká – zmizela.

	Nebyla jsem si jistá, jestli si se mnou nezahrávají vlastní smysly nebo mě neošálily noční stíny, a tak jsem učiteli nic neřekla, jen jsem ho následovala do našich pokojů; trápil mě však dojem, že celou dobu, co jsme pozorovali ambasádu, někdo jiný sledoval nás.

	 

	 

	Vrátili jsme se do našeho apartmá.

	Sotva pan Ascham zavřel dveře a Latifa nechal za nimi, obrátil se ke mně a zašeptal: „Tak povídejte. Copak víte o Dariovi?“

	Pokrčila jsem rameny. „Vím, jak to chodí v palácích. Vždycky je v nich plno tajemství, a když dojde k jejich odhalení, tak se o nich drží jazyk za zuby, jen když se za to zaplatí – někdy zlatem, někdy službami, ať politickými, nebo tělesnými.“

	„A co víte o téhle situaci?“

	„Mám spolehlivou informaci, že Darius a zdejší královna jsou milenci.“

	Učiteli vyletělo obočí údivem vzhůru. „A jakpak jste se o tomhle dozvěděla?“

	Kývla jsem směrem k pokoji, který jsem sdílela s Elsií. „Jedna z nás je viděla spolu. Třeba kardinál Cardoza nějak přišel na jejich poměr a teď to tajemství drží nad Dariovou hlavou jako Damoklův meč: vyžaduje od něho náklonnost, jinak sultánovi vyzradí, co odhalil.“

	„Proboha, Bess, vy o těchto věcech víte daleko víc než já, když mi bylo třináct jako vám. Co se to jen stalo se světem?“ Zamyšleně se odmlčel. „Je to však správný předpoklad, a díky němu bychom mohli, ale jen mohli, mít v našem vyšetřování dalšího podezřelého.“

	„Jakpak to?“

	„Zítra tomu porozumíte líp.“

	„Moment, vy už máte teorii o zavraždění kardinála, že?“ Pokud dospěl k nějakému závěru, já jsem o něm nevěděla.

	„Nu ano.“

	„A…?“

	Pan Ascham se ke mně naklonil blíž a zašeptal mi do ucha: „Myslím, že kardinála Farneseho zavraždili omylem.“

	Překvapeně jsem se vzpřímila. „Omylem… Ale to pak…“

	Pan Ascham vstal. „Děkuji vám za pomoc, Bess. Ukazuje se, že jste v tomto vyšetřování velmi zdatným pomocníkem.“ Zamířil ke svému pokoji.

	„Ještě jednu otázku, pane. Proč jste nechtěl, abych o tomhle mluvila v Latifově přítomnosti?“

	„Latif sice stojí na naší straně, ale nenechte se mýlit. Náš průvodce pracuje pro sultána. Můžete si být jistá, že všechno, co vidíme, slyšíme a řekneme v Latifově přítomnosti, se donese sultánovi. Zde v paláci se spřádají nějaké intriky a prsty v nich může mít i sám sultán. Představuji si ho jako nebezpečného hráče šachu, a dokonce i ten nejlepší šachista někdy předstírá nevědomost, ačkoli o všem dobře ví.

	A teď už alou do postele, mladá dámo. Je čas se prospat. První kolo turnaje je za námi a zítra je den odpočinku, ale jen pro šachisty. A my ten volný den věnujeme našemu pátrání.“

	Líbilo se mi, že už mluvil o našem pátrání.

	„A co máte v plánu?“ zeptala jsem se.

	„Mám dvě nitky, po kterých bych chtěl postupovat. Nejprve bych si rád promluvil s poraženým rakouským šachistou, tím vídeňským Maxmiliánem. Zajímalo by mě, o čem se bavili s nešťastným kuchařem Brunellem, a rovnou čtyřikrát.“

	„A ta druhá?“

	„Po tom, co jste mi řekla,“ odpověděl, „bych rád získal slyšení u Její Výsosti královny.“

	Odešla jsem do pokoje a v hlavě mi vířily myšlenky na nahé kněze, stínovou postavu, mrtvého kuchaře a vyhlídku na to, že můj učitel bude vyslýchat obávanou královnu Roxelanu.

	Jak se dalo čekat, když jsem vešla do pokoje, Elsii jsem tam nenašla, ale bylo mi to jedno. Už se velmi připozdilo, a tak jsem okamžitě usnula.

	Procitla jsem při východu slunce, a to už ležela na lůžku v nejhlubším spánku, ve tváři klidný, spokojený úsměv.
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	IV. DÁMA

	Podobně jako střelec kdysi míval podobu slona a věž zase vznikla z válečného vozu, figura nám známá jako dáma či královna se původně nazývala „králův ministr“.

	Má se za to, že přerod ministra v dámu má spojitost se zjevem několika silných evropských královen. Podle jednoho z takových názorů odpovídá všemocný status šachové dámy osobě královny Adély Burgundské, nejmocnější ženy, jakou poznalo desáté století.

	Uvážíme-li, že v mnohých středověkých královstvích mohli nastoupit na trůn pouze synové, je poněkud překvapivé, že právě v té době získala jediná ryze ženská figura v šachu nejsilnější postavení na celé šachovnici.

	 

	 

	Tel Jackson, Šachy ve středověku, 

	W. M. Lawry & Co., Londýn 1992

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	Jen pohleďte, jak dobře vládne! Je to pouze

	žena, panuje na polovině ostrova, a přece

	vyvolává obavy ve Španělsku, ve Francii,

	ve Svaté říši římské i u všech ostatních.

	 

	PAPEŽ SIXTUS V. O KRÁLOVNĚ ALŽBĚTĚ I.

	 


VELMI NEOBYČEJNÉ RÁNO

	Krátce nato, co jsem vstala, se ozvalo naléhavé klepání na dveře našeho předpokoje.

	Počkala jsem v pokoji a pan Ascham šel otevřít. Z tiché rozmluvy u dveří jsem nerozuměla ničemu, jen jsem zaslechla učitele, jak říká „děkuji“, a o chviličku později se objevil ve vchodu do pokoje, který jsem sdílela s Elsií.

	„Bess, jak se zdá, na někoho jste udělala velký dojem,“ oznámil mi.

	Pozvedl zlatou obálku, kterou držel v ruce. „Dostala jste pozvánku na ranní prohlídku sultánova zvěřince, v němž drží slavnou sbírku exotických zvířat, abyste si prý mohla prohlédnout nového ruského medvěda, jehož dostalo Jeho Veličenstvo darem.“

	„Já jsem dostala pozvání?“ ujišťovala jsem se.

	„Zdá se, že pozvánku neposílá sultán, ale ten, kdo živý dárek přivezl. Sultánův posel říkal, že byla výslovně žádána vaše přítomnost u prohlídky.“

	„Dárce medvěda?“ zauvažovala jsem. „Ten kluk? Ten nesnesitelný výrostek Ivan?“

	Učitel se na mě zazubil. „Mám takový pocit, že ve vás našel zalíbení.“

	V té chvíli se Elsie, o níž jsem netušila, že už je také vzhůru, posadila na lůžku. „Ach, Bessie, ty máš malého obdivovatele! No to je roztomilé!“

	„Obdivovatele?“ zabreptala jsem. „Ale já jsem se k němu chovala špatně, úplně hrozně. A on ke mně byl taky příšerný, protivný, urážlivý a hrubý.“

	„Mladí chlapci, kterým se líbí mladá děvčata, se tak chovají často,“ poznamenal pan Ascham.

	„Velcí kluci zrovna tak,“ poznamenala Elsie s uchechtnutím.

	„Já tam nepůjdu, to není možné,“ prohlásila jsem.

	„Ba ne, naprosto určitě tam jít musíte,“ řekl učitel.

	„Prosím?“

	„Půjdete na prohlídku zvěřince,“ opakoval, jako by to byla ta nejzřejmější a nejpřirozenější věc na světě.

	„Ale mně se ten kluk nelíbí. Jakýsi zaostalý vévoda odkudsi z nějakého mizerného východního vévodství…“

	„No tak, potkala jste se s ním jen jednou, a to člověk nedokáže nikoho dobře odhadnout. Kdepak. Tohle byste se rozhodně měla naučit. Jen jděte, bude vám to k prospěchu. Kromě toho – co tím můžete ztratit? Dnešek je v turnaji odpočinkovým dnem, takže nepřijdete o žádný zápas, a já musím něco prošetřit. Zdá se, že v menažerii budou i další příslušníci panovnických rodin včetně sultána a jeho syna, korunního prince. Jenom vám prospěje, když je trochu obhlédnete.“

	Při zmínce o korunním princi vystřelila Elsii hlava vzhůru. „Mohla bych jít s Bess, pane? No, řekněme jako garde.“

	„Ano, to by bylo výborné, Elsie,“ souhlasil pan Ascham. „Vynikající. Doprovod vyslaný sultánem tu bude asi za hodinu a obě vás vyzvedne. Uvidíme se po obědě.“

	 

	 

	A opravdu, o hodinu později dorazil strážný vyslaný sultánem, aby nás vyzvedl. Doprovodil nás ven z vnitřního paláce a přes první nádvoří k těžkým vratům pobitým železem, vsazeným v severní zdi nádvoří.

	Po cestě jsem soptila. Nedokázala jsem překousnout, že mě učitel donutil jít na tuhle prohlídku. Děsila mě jen samotná vyhlídka na to, že bych toho mrňavého ruského kluka měla zase vidět.

	Elsii připadalo moje trápení tuze zábavné. „No tak, Bessie, co je horší: přitahovat pozornost hrubého kluka, nebo nepřitahovat vůbec žádného?“

	Její otázka mě vyrušila z nepříjemných myšlenek.

	„Po pravdě si nejsem moc jistá,“ odpověděla jsem. Ano, byla jsem ještě hodně mladá, ale vždycky jsem bedlivě pozorovala lidi a na této cestě – napříč širým světem, vytržená z dosavadního, téměř klášterního života v Hatfieldu – jsem je sledovala ještě zvědavěji než dřív. A včerejší noční rozhovor s mým učitelem o králích a královnách ve mně také zanechal stopu. „Nejsem tak docela přesvědčená, že citové nebo sexuální zaujetí má vůbec nějakou cenu. A manželství může být vůbec to nejhorší ze všeho.“

	„Cože!“ vykřikla Elsie. „Co tím u všech všudy míníš, Bessie?“

	„Jenom během téhle cesty jsme zažily manželský pár, v němž manželka, paní Ponsonbyová, panuje nad svým manželem jako nějaký tyran. Vůbec jí není roven. Není dokonce ani jejím přítelem. Je to jen její služebník. Nemyslím, že by manželství mělo vypadat zrovna takhle. Měl by to být svazek sobě rovných lidí.“

	„To ano, ale…“

	„Viděla jsem bordel, kde za úplatu majiteli zákazník používá tělo prostitutky k vlastnímu uspokojení. Viděla jsem muže církve využívat těla jiných k nasycení svých tužeb.“

	Elsie se znovu chystala něco říct, ale nepustila jsem ji k slovu.

	„A konečně, hodně jsi toho namluvila o svých nočních dobrodružstvích, při kterých se souloží jen pro zábavu. Jistěže je to příjemné, ale nejde o víc než o pobavení, jako nějaká jalová hra, která nemá uspokojit oba ty lidi, ale jde jen o potěšení samo.“ Vydechla jsem. „Já z toho všeho vyvozuji, že k pohlavním aktům nás vede jen naše zvířecí povaha. Je to jako jídlo nebo spánek, docela přirozené. Problém vidím v tom, že člověk vytvořil dvě věci: manželství a náboženství. Právě sňatky a víra vedou k představám, že souložení je obtížné a škodlivé. Manželství otvírá otázky důvěry, cizoložství a vlastnictví, zatímco náboženství některé způsoby intimností prohlašuje za hřích. Tak si říkám, jestli bych neměla lepší život, kdybych se vůbec nevdávala.“

	Obrátila jsem se k Elsii, aby mi mohla odpovědět.

	Ona jen zasněně zvedala pohled k obloze nad korunami stromů a zabručela: „Na mou čest, Bessie, ty až moc přemýšlíš a pak je ti z toho smutno. Život je mnohem sladší a jednodušší, když se necháš jen tak unášet větrem.“

	Při těch slovech se zatočila na místě, bezstarostně zavířila sukní, zatímco já jsem na ni úkosem hleděla a říkala si, jestli opravdu o různých věcech až moc nepřemýšlím. Ale taky mě napadlo, jestli naopak Elsie nepřemýšlí málo. Vyžívá se například ve svých nočních výletech a během poněkud divokých setkání chce uskutečnit svůj záměr a svést korunního prince Selima. Počíná si ale jako šachista, který zapomíná, že také jeho protihráč má nějaký plán, a možná dost nebere v úvahu, jak mohou ostatní vnímat její chování při nočních sešlostech.

	Uvažovala jsem, zda je Elsie duševně schopná držet krok se mnou a mým neustálým přemýšlením. Byla sice o čtyři roky starší, ale kdo ví – nepřerostla jsem svou přítelkyni? A především – byla vůbec někdy opravdu mou přítelkyní?

	„Když už o tom mluvíme,“ řekla jsem, „kdepak jsi byla včera v noci?“

	„Ach, Bessie,“ vyhrkla vzrušeně a očividně se plně soustředila na nový předmět rozhovoru. „Už se k tomu blížím.“

	„K čemu se blížíš?“

	„K tomu, že se pomiluji s korunním princem!“ zašeptala dychtivě.

	„Včera se skotačilo v jeho soukromé lázni,“ špitala mi. „A nevěřila bys, bylo to ještě zvláštnější než ty první dva večírky! Představ si, Bessie: dokonale vyleštěné mramorové bazénky plné horké vody, ze které stoupala pára, protože je vyhřívá topení pod podlahou, všude naseto růžových okvětních lístků a vzduch prosycený vůní báječných aromatických olejů. Úžasné bylo už jen tam vejít, ale čekaly mě i další báječné věci. Včera se sešlo méně lidí než předtím a ve stoupající páře se všechna ta pružná mladá těla blyštěla potem. Páni! Víš, Bessie, zpocená těla, to je základ toho nejbožštějšího kluzkého milování.“

	„Opravdu?“ řekla jsem. „A co se dělo s tím princem?“

	„No, stejně jako včera večer jsem v obláčcích páry zahlédla korunního prince a postarala se, aby si mě všiml. Za chviličku jsem v jednom koutě našla jeho přítele Rahmana, znovu jsem se na něm usadila a dovedla ho ke slastnému vrcholu. Ale po celou dobu, co jsem rajtovala na Rahmanovi, jsem se přes celou lázeň dívala na prince, jako bych mu chtěla říct: ‚Podívej se na tu rozkoš, kterou bych ti mohla dopřát!“

	„A co se dělo pak?“

	„Za okamžik se dal princ do řeči s Rahmanem, a pak mě Selím požádal, abych přišla k němu a roztáhla nohy, aby si mě mohl prohlédnout – už jsem se doslechla, že to tak dělává.

	Ležela jsem před ním, nohy co nejvíc rozevřené. Ještě že jsem cvičila tanec, Bessie, takže je umím roztáhnout víc než většina holek, a viděla jsem, že to na něho udělalo velký dojem. Pak mi s úsměvem pokynul, že můžu jít, a řekl: ‚Snad zítra v noci, růže z Anglie.‘ Na mou čest, Bessie, zbytek večera jsem prožila jako v nějaké dřímotě – ležela jsem na horkém mramorovém ostrůvku, na nahém těle se mi blyštěly kapky potu, hlavu jsem měla zvrácenou dozadu a nohama malovala kroužky na hladinu bazénu, ale přitom jsem z prince nespouštěla oči, i když se zmocňoval jiných děvčat. Dosáhla jsem toho, že po mně touží, Bessie.“

	„Zdá se, že už ti chybí jen krůček, abys ho svedla, Elsie.“

	„To je jisté, a nemůžu se dočkat, až zítra večer půjdu na další večírek!“ odpověděla Elsie rozčíleně. „Až tam budu, udělám všechno, abych dostala korunního prince mezi stehna, a jestli se mi to povede, svitne mi naděje stát se jeho královnou.“

	 

	 

	Došli jsme k bráně soukromého sultánova zvěřince, kde jsme se setkali s další skupinkou v čele s Ivanem, nedorostlým dědičným princem Moskevského knížectví. Doprovázeli ho nějací palácoví hodnostáři a několik zahraničních hostí.

	Zvěřinec stál severně od palácového komplexu, nedaleko vojenských doků situovaných na samé špici mysu, a obklopovala jej vysoká cihlová zeď. Před námi se tyčila brána – tyče z tepaného železa vyplňující vznosně zaklenutý oblouk průchodu ve stěně. Zevnitř se ozývaly zvuky zvířat – troubení slona, vrčení nějaké velké šelmy z džungle a rozčílené švitoření ptáků žijících mezi slony a pralesními kočkami.

	Když mě Ivan zahlédl, začal se usmívat od ucha k uchu. Během našeho prvního nepříjemného setkání jsem u něho žádný úsměv neviděla. Vyvolalo to ve mně podezření.

	„Princezno Alžběto!“ vyhrkl anglicky se silným přízvukem. „Jsem velice rád, že jste mohla přijít. Když jsme se předtím setkali ve frontě před audiencí u sultána, netušil jsem, kdo jste, ale ptal jsem se na vás a zjistil, že jste anglická princezna, dcera samotného krále Jindřicha. Velmi se zajímám o Anglii a pozorně studuji úspěchy vašeho otce. Prosím, odpusťte mi, jestli jsem se při našem prvním setkání choval hrubě. Moje družina se opozdila, zlobil jsem se na své lidi a pak jsme se setkali ještě za takových nešťastných okolností. Poníženě se omlouvám a prosím o odpuštění.“

	V první chvíli jsem nebyla schopna slova. Hrubý kluk byl tentam a v jeho těle náhle vězel velmi příjemný mladík. Pan Ascham, čert ho vem, mohl mít pravdu.

	„Máte štěstí, že nesoudím lidi podle toho, jak probíhá první setkání s nimi,“ odpověděla jsem uhlazeně. „Zjistila jsem, že rozumnější je setkat se s dotyčným ještě nejméně jednou, než ho zavrhnu.“ Nevšímala jsem si Elsiina tlumeného zakašlání, které mi zaznělo za zády.

	Ivanovi se zřejmě ulevilo. „Jste stejně moudrá jako krásná. Opakuji, jsem velmi rád, že jste přišla.“

	Ještě mi nikdo nikdy neřekl, že jsem krásná. Oranžové kudrny, bledá pihovatá pleť – ani já sama jsem si nemyslela, že jsem hezká. Když to ale ten mládenec řekl, navzdory pochybnostem, které jsem o něm dřív měla, pocítila jsem k němu jistou náklonnost. Slyšet o sobě, že jsem krásná, se mi opravdu líbilo.

	V té chvíli zaryčela signální trouba, obrátili jsme se a spatřili, jak po klikaté cestě přichází sultán s korunním princem v čele početného doprovodu vojáků gardy, úředníků a dalších nohsledů.

	„Prosím, omluvte mě, Alžběto,“ vyhrkl Ivan. „Musím se věnovat formálním povinnostem. Doufám ale, že později najdeme příležitost si promluvit.“

	S úsměvem vykročil, aby pozdravil sultána.

	V následující chvíli se velká křídla železné brány do zvěřince rozevřela a v čele se sultánem, korunním princem Selimem a princem Ivanem jsme prošli dovnitř. Když sultán procházel kolem nás, všiml si mě a mlčky se uklonil na pozdrav, zatímco korunní princ vyhledal pohledem Elsii a věnoval jí zcela odlišnou úklonu.

	Ocitli jsme se uvnitř menažerie.

	NEUVĚŘITELNÝ SULTÁNŮV ZVĚŘINEC

	Sultánovu menažerii v zásadě tvořilo velké čtyřstranné nádvoří otevřené k nebi. Po třech stranách se táhly mřížové klece, ve čtvrté byl vchod zaklenutý obloukem. Kolem klecí se kroutila vydlážděná pěšina, lemovaná chytře vysazenými křovinami, které bránily dohlédnout naráz na všechny klece, a končila zase u brány, kterou jsme vešli.

	Když jsem zhlédla Sulejmanův zvěřinec a úžasnou sbírku exotických tvorů, které v něm choval, zapřísahala jsem se, že stanu-li se někdy anglickou královnou, otevřu v Londýně všem přístupnou veřejnou menažerii, nejspíš v prostoru zvaném Bulwark, jenž byl vymezen vnějším opevněním Toweru. Každý muž, každá žena, bez ohledu na to, jakého jsou stavu, by měli mít možnost vidět zázraky z říše zvířat.

	Sultánovu sbírku exotických tvorů nevystihovalo jiné slovo než výjimečná.

	Měl ve zvěřinci dva slony a žirafu, pět strašidelně velkých hadů, deset či dvanáct opic, drzých a zábavných, velkou kolekci ptáků z celého světa, také zebru, dva pštrosy, zubra, rohatou antilopu losí, a nejeden, ale hned dva druhy tygrů – jednoho z indických džunglí a druhého, většího a bílého, z mrazivých končin daleko na východ od Ruska. V jedné z větších klecí jsem zahlédla tři vlky s šedivými kožichy, mocnými plecemi a krutými pohledy. Prohlíželi si s vypočítavým zájmem každého, kdo procházel kolem klece, a bledýma očima ani nemrkli. Přistihla jsem se, že mě dost děsí.

	Pýcha zvěřince se nacházela uprostřed krásného areálu, obklopená kruhem keřů, do něhož vedla zvláštní pěšina, aby sultán mohl nerušeně obcházet zcela novou a velmi vysokou železnou klec.

	V ní byl zavřený Ivanův dar vládci osmanské říše: ohromný ruský medvěd.

	Musím uznat, že šlo o nádherné zvíře. Medvěd chodil po všech čtyřech sem a tam po rozměrné kleci, ale když spatřil sultána a jeho četný doprovod, vztyčil se na zadní nohy do výšky skoro čtyř metrů a zlobně zařval sultánovi rovnou do obličeje.

	Sultán neustoupil ani o píď.

	„Líbíte se mu,“ řekl Ivan řeckY a usmál se. Sultán se jen uchechtl. Lidé kolem se nervózně zachichotali. „Ale prosím, nepřibližujte se příliš k mřížím. Dosáhne velmi daleko,“ dodal Ivan.

	Jak jsem si tak prohlížela obrovského medvěda v masivní kleci, tvořící jakousi korunu této pozoruhodné menažerie, vzpomněla jsem si, co s medvědy dělají moji krajané: mučí je, přivazují ke kůlům a pouštějí na ně psy jen pro zábavu a kvůli sázkám. Zastyděla jsem se.

	Ivan pokračoval obecnou řečtinou, aby všichni rozuměli: „Ruský medvěd je největší šelma, jaká chodí po pevné zemi. Dokáže zabít člověka jedinou ranou tlapy, ale naštěstí lidi zabíjí jen vzácně. Živí se hlavně bobulemi, kořínky, někdy uloví mladého jelena, ale hlavně, jako všichni velcí medvědi, miluje lososy.“ Podle dohody ošetřovatel hodil směrem k medvědovi mrtvého lososa. Zvíře ohromující rychlostí máchlo tlapou mezi mřížemi, zachytilo rybu do drápů a jediným kousnutím ji hladce přepůlilo. Diváci ohromeně vydechli.

	„Než se takový medvěd rozzuří, trvá to hodně dlouho, a když k tomu dojde, je tak velký a silný, že je třeba si na něho dávat pozor.“ Ivan se zakřenil. „Podobně jako na Moskevské knížectví.“

	Sultán se shovívavě pousmál, protože ukázka Ivanovy hrdosti se mu líbila a nevadila mu.

	Věděla jsem, že se části Sulejmanovy armády dostávaly na severních hranicích do střetů s Rusy, ale sultán neměl zájem na dobývání tamních území. Jak Ivan naznačil, žilo tam množství obyvatel. Navíc o Rusech bylo obecně známo, že je to tvrdý lid, zocelený drsným klimatem.

	Korunnímu princi Selimovi však chyběla shovívavost jeho otce. „Vaše knížectví nám platí tribut, princátko,“ ozval se nasupeně. „Dávejte si pozor na jazyk, nebo by se otec mohl rozhodnout, že k vám pošle guvernéra. Kdybych já byl sultánem, asi bych to udělal.“

	Ivanovi zahořel obličej ruměncem, ale kousl se radši do jazyka.

	Zachránil ho sultán. „No tak, Selime, ten chlapec to přece nemyslel jako urážku. Prostě z něho mluvila hrdost, hrdost na jeho vlast a na tohle úchvatné zvíře. Princi Ivane, děkuji za váš dar. Budu ho dobře opatrovat.“

	Zanedlouho sultán odešel a s ním i korunní princ a většina jejich doprovodu. Při odchodu se korunní princ usmál na Elsii a ona k němu vyslala zářivý úsměv, ale vzápětí byl Selim pryč. V menažerii nás zůstalo přibližně dvanáct a volně jsme se procházeli sem a tam.

	Nahlížely jsme s ElsiÍ do opičí klece, a tu se vedle mě objevil Ivan a anglicky řekl: „Slyšel jsem vyprávět o vašem otci, králi Jindřichovi. Je to velký muž, král, na kterého se bude vzpomínat jako na… neznám to pravé slovo… groznyj.“

	„Groznyj?“ opakovala jsem.

	„Znamená to…, jak bych to řekl…, že vzbuzuje v nepřátelích bázeň. Strašný – ne, to není ono. Hrozný. Groznyj.“

	Otec tomu přívlastku rozhodně odpovídal, aspoň z mého pohledu.

	Ivan však pokračoval: „Tím, že se váš otec odloučil od římskokatolické církve a sám vzal do rukou správu své země, dal světu jasně na vědomí, že je opravdovým králem, který nemá v širém světě žádného pána než sám sebe. Na válečné lodě dal rozmístit kanóny a udělal z Anglie silnou námořní mocnost. Hlavně ale rozdrtil každého, kdo se proti němu postavil. Bylo mi řečeno, že během své vlády dal popravit přes dvacet tisíc lidí.“

	Já jsem naopak slyšela, že to číslo bylo téměř třikrát větší, necítila jsem ale potřebu Ivana opravovat.

	„Můj národ je velice početný, ale jsou to z největší části jen rolníci. Takže je zaostalý. Kdyby se jej podařilo sjednotit pod vládou silného krále, pak by se ho jistě kdekdo musel obávat, stal by se medvědem mezi národy. Chci svou zemi zmodernizovat, přiblížit se tomu, co váš otec dokázal v Anglii. Musím přimět ortodoxní církev, aby se podřídila mé vůli, stejně jak to udělal váš otec. Je třeba vybudovat přístavy a námořnictvo, jaké má váš otec. Musím postupovat rozhodně a rychle proti všem, kteří se mi protiví, zrovna jako váš otec.“

	Tyhle řeči o napodobování mého otce mi nedělaly vůbec dobře. Ivan určitě nevěděl, že otec se s postupujícím věkem chová stále podivněji – výstředně a paranoidně – a potom se uchyluje ke stále větší brutalitě při potlačování těch, kteří mu vzdorují. Koneckonců šlo o muže, jehož krutost se nezastavila ani před stětím dvou manželek. A přece zamlada býval podle všech svědectví milý, romantický snílek, skládal básně a hudbu. Mnohokrát jsem slyšela, že v těch dobách působil velice přitažlivě, chodil hladce oholený a honosil se atletickou postavou. V poslední době, když mu rozum stále víc sklouzával k paranoii a bizarnosti, měnilo se i jeho tělo – stal se z něho pupkatý hrbáč a pod plnovousem skrýval dvojitou bradu, jež se velmi příčila jeho marnivosti.

	„Je to vskutku svůj člověk,“ řekla jsem – víc jsem nemohla.

	Pozorovala jsem dědičného prince Ivana, mládence jen o několik let staršího než já, a přemýšlela o dvou jeho verzích, které jsem zatím spatřila: okouzlující mladý muž z dneška a onehdy zase vzteklý, šklebící se kluk. Velmi mi připomínal mého otce: dvě osoby uvězněné v jednom těle.

	A potom mě něco napadlo. Otec, navzdory všem sňatkům a moci, jež mu náležela, je vlastně nešťastný člověk. Chudák, jakého mohou ze silného muže udělat dvě protikladná já: chtěl, aby ho jeho poddaní milovali, a když se mu takové lásky dostalo, pochyboval o motivech, které za tím stály.

	Mladému Ivanovi bych takový osud nepřála – a koneckonců ani sobě, kdybych se jednou měla stát královnou – a zrovna jsem chtěla něco v tom smyslu říct, ale on pokračoval.

	„Ovšem bez ohledu na všechny impozantní úspěchy by mohlo vašemu otci dobře posloužit, kdyby využíval stejnou metodu jako sultán. Zdejší vladař zaměstnává obrovskou síť informátorů a špehů, tajný sbor, který mu hlásí, jaká je nálada mezi lidmi a co se ve městě děje. Myslím, že až se stanu panovníkem, měl bych takový sbor vytvořit.“

	Zmocnil se mě pocit, že je nejvyšší čas odejít. Strčila jsem loktem do Elsie. „Děkuji za pozvání na prohlídku, princi Ivane. Váš medvěd se mi opravdu líbí. Nejpozoruhodnější tvor, jakého jsem poznala. A vy jste tuze zajímavý mladý muž.“

	Vykročili jsme na cestu ven ze zvěřince.

	„Princezno Alžběto!“ Ivan se za námi rozběhl. „Mohl bych být tak opovážlivý, že bych vás o něco požádal?“

	„A o co?“

	„Směl bych vám psát? Do Anglie. Až tenhle turnaj skončí.“

	Chvíli jsem na něho zkoumavě hleděla. Nemohlo by to ničemu uškodit a říkala jsem si, že učitel by s tím určitě souhlasil. „Smíte,“ odpověděla jsem a pak jsme s Elsií z menažerie odešly.

	 

	 

	Do našeho apartmá jsme se vrátily kolem oběda. Pan Giles cvičil různé situace na šachovnici, zatímco pan Ascham stál u okna, vyhlížel na Marmarské moře a byl tak zabraný do myšlenek, že si ani nevšiml našeho příchodu.

	„Pane Aschame,“ oslovila jsem ho, „před odjezdem z Konstantinopole byste se určitě měl jít podívat do sultánova zvěřince. Je to opravdu skvělá sbírka zvířat, a výtečně uspořádaná.“

	Učitel se upjatě usmál, avšak neodpověděl.

	„Copak se přihodilo?“ zeptala jsem se.

	„Šel jsem dnes ráno navštívit rakouského Maxmiliána v jeho pokojích,“ odpověděl pan Ascham. „A našel jsem ho mrtvého.“

	SMRT HRÁČE

	Učitel nám vysvětlil, k čemu došlo.

	Po snídani sdělil Latifovi, že by rád navštívil Rakušana Maxmiliána v jeho pokojích, aby ho vyslechl kvůli opakovaným rozhovorům s kuchařem Brunellem; pan Ascham nedokázal zjistit, jaké jídlo zahubilo kardinála Fameseho, a nepokročil ani při odhalování osoby, která měla prsty v jeho přípravě.

	Stejně jako většina hráčů byl i Maxmilián ubytován v pokojích zvláštního pavilonu, který přiléhal k harému, mezi oběma trakty však neexistoval žádný průchod. S Latifem po boku zaklepal učitel na dveře rakouského hráče, ale nikdo neotevíral.

	Zabušil hlasitěji. Stále žádná odezva.

	Tak se začal vyptávat. Maxmiliánovi toho rána nepřinesli do pokoje snídani. Od svítání jej nespatřil žádný ze strážných rozmístěných u všech palácových bran. Podařilo se vyhledat nočního strážného z pavilonu hráčů, a ten hlásil, že viděl Maxmiliána vracet se do pokoje velmi pozdě, a v doprovodu dívky zahalené závojem, nejspíš prostitutky. Protože Maxmilián z Vídně v prvním kole prohrál, nemusel už dbát na to, aby šel zavčasu spát.

	Ale tento strážný byl úplně poslední, kdo Maxmiliána viděl. Hráč zašel i s dívkou do pokoje, z něhož už ani jeden nevyšli.

	Opatřili tedy klíče a se dvěma strážnými jako svědky se vrátili. Latif odemkl dveře do předpokoje Maxmiliánova apartmá.

	Učitel vešel hned za eunuchem a okamžitě spatřil děsivou scénu.

	Maxmilián ležel na posteli s rukama rozpaženýma, docela nahý, krví podlité oči děsem vytřeštěné, ústa dokořán a v nich zřetelně viditelný černý jazyk; vedle natažené ruky s otevřenou dlaní spočívala na matraci opiová dýmka. Po jeho boku ležela stejně nahá a nehybná Helena, panna poslaná sultánovi jako dar od rakouského arcivévody Ferdinanda. I ona byla mrtvá a měla černý jazyk jako Maxmilián.

	„Pane,“ řekla jsem, „začínáte mi připomínat nějaké prokletí. Každého, s kým chcete mluvit, naráz najdou mrtvého.“

	„Ano, vypadá to tak,“ přikývl pan Ascham. „A tohle byl navíc hráč účastnící se turnaje. Zdá se, že v paláci si není nikdo jistý životem.“

	„Měli na tělech nějaká zranění, třeba jako kardinál nebo kuchař a jeho žena? Mohl jste zjistit, jak zemřeli?“

	„Není ani jediný důkaz, že je někdo zabil, Bess,“ odpověděl učitel. „Vypadalo to tam jako v bytě tajných milenců – rakouský šachista se zamiloval do ,darované‘ panny, kterou přivezl sultánovi do Konstantinopole. Dováděli v jeho ložnici a podle toho, jak jsme je našli – nahé a s černými jazyky – bylo jasné, že jejich intimní chvíle doprovázelo užívání opia. A podle mého soudu to bylo právě opium, co je zabilo. Buďto ho požili příliš mnoho, nebo místní druh opia pro ně byl moc silný.

	Jeden ze strážných šel přivolat sadrazama. Přišel za chviličku, a když spatřil těla, jen smutně zavrtěl hlavou. Neviděl to poprvé – cizince, kteří podlehli silnému místnímu opiu.“

	„Takže chcete naznačit,“ ozvala jsem se, „že jsou tu další dvě mrtvoly, které ale nemají žádný vztah k našemu vyšetřování? Nešťastná náhoda, ale přece jen náhoda?“

	„Ano, tak se to jeví…,“ odpověděl váhavě učitel.

	„Ale nezdá se, že byste o tom byl přesvědčen.“

	„Protože ani nejsem. Takové dílo náhody nabízí na můj vkus až příliš snadné vysvětlení. Začínám v tom všem vidět určitý vzorec. Smrt kardinála Farneseho měla působit jako zločin šílence, protože věhlasného kardinála není možné zabít bez jakéhokoli vysvětlení. Brunello a jeho žena zemřeli tak, aby to vypadalo jako sebevražda. A teď Maxmilián. Známý šachista, účastník turnaje. Jestli ho chtěl někdo zabít, musel i jeho smrt nějak zaranžovat, a já si myslím, že tomu tak bylo. Proto jsem hned, jak strážný odešel pro sadrazama, ohledal těla Maxmiliána i toho děvčete a našel jsem cosi zvláštního.“

	„Copak?“ vykulila jsem oči.

	„Oba měli nevelké, ale zřetelné odřeniny kolem nosu a na tvářích. Tady,“ stiskl mi lícní svaly po obou stranách úst, „a tady,“ stiskl mi nos, takže mi ho ucpal.

	„A co z těch poranění soudíte?“

	Pan Ascham se zarazil a rozhlédl se kolem, jako by se chtěl přesvědčit, že v místnosti s námi neposlouchá nikdo další. „Nemyslím si, že by se náhodou předávkovali zdejším zvlášť silným opiem. Domnívám se, že je k tomu donutili. Někdo je držel, svíral jim nozdry a otevíral ústa tlakem na tváře, čímž je donutil vdechovat opiový kouř v takovém množství, že je to zabilo.“

	Překvapeně jsem se zajíkla. „A přece to vypadalo jako nehoda. Totiž pro všechny mimo vás.“

	„Ano,“ přisvědčil učitel. „Když ve mně vzniklo takové podezření, prohledal jsem před sadrazamovým příchodem Maxmiliánův pokoj. Napřed kufr. Byl plný věcí, jaké se v něm daly čekat: oblečení, boty, šachová souprava. Ale všiml jsem si páru bot postavených u dveří. Šlo o boty k obleku podle rakouské módy, ušité z jemné černé kůže a s mosaznými přezkami.“

	Trhlo to se mnou. „Moment. Měly dřevěné podrážky s vrubem?“

	„Ne. Měly kožené podrážky, jen podpatek byl dřevěný. Avšak na podrážkách jsem našel zvláštní známky – tmavé skvrnky krve a mokré skvrny, navíc zvláštní šedý prach. Ten, kdo je měl na nohou, tedy Maxmilián, v nějaké chvíli musel přecházet vlhké místo, protože jemný šedý prášek se nalepil na mokré podrážky. Přičichl jsem k tomu prášku – páchl po dřevěném uhlí, ale taky jako po slané rybě.“

	„Sůl a ryba? Třeba jako v kuchyni?“ navrhla jsem. „To by vysvětlovalo i kapky krve. Maxmilián mohl v kuchyni šlápnout na zvířecí krev.“

	„Snad…,“ připustil pan Ascham, ale zjevně si myslel něco jiného. „Nicméně, jak jsem tak ty boty obracel v rukou, přihodilo se cosi zvláštního: dřevěný podpatek se na čepu vyklonil stranou a ukázalo se, že je v něm skrytá tajná schránka.“

	„No ne!“

	„A v ní jsem objevil tohle.“

	Učitel vytáhl z kapsy poskládaný lístek papíru a podal mi ho. Byl popsaný německy. „Když jsem to našel, stál Latif zrovna u dveří a bavil se s gardistou, který tam hlídal. Protože jsem k nim byl zády, určitě si toho nevšimli. Nu, vaše němčina je lepší než moje. Můžete mi to přeložit?“

	Vyhověla jsem mu. Na lístku se psalo:

	N-16K20G, 6R

	Zatím jsem neměl možnost vidět jižní stranu. Helena hlásí, že sultán se na veřejnosti chová spokojeně, ale v harému je zakaboněný a nerudný. Je podezřívavý k cizincům a velmi prahne po úspěchu v turnaji. Rozrušen nečekanou vraždou Farneseho.

	„Co znamenají ta písmena a čísla?“ zeptala jsem se.

	„Nevím, ale usuzuji, že Maxmilián z Vídně byl něco víc než jen šachový hráč,“ zabručel pan Ascham. „A zrovna tak to děvče nebylo jenom pannou darovanou sultánovi. A myslím, že vůbec nebyli milenci. Scházeli se z docela jiné příčiny. Domnívám se, že oba byli špiony rakouského arcivévody.“

	„Špioni?“ vykulila jsem oči. „A co jejich smrt?“

	„Obvyklý osud odhalených vyzvědačů. Soudím, že arcivévoda Ferdinand chtěl turnaje využít jako příležitosti propašovat to děvče jako špionku do nejužšího sultánova kruhu, do družiny jeho konkubín. Jen se podívejte na ten vzkaz – Helena hlásila, jakou má sultán náladu, když je za zavřenými dveřmi harému. Domýšlím se, že Maxmilián byl rovněž vyzvědač. Vzpomínáte si, že hned čtyřikrát navštívil Brunella? Snad v něm viděl vynikající zdroj druhotných informací o sultánovi. Brunello vařil pro početné a vlivné sultánovy hosty a také s nimi mluvil – my sami jsme za ním doprovázeli Michelangela a viděli jsme to na vlastní oči. Brunello mohl být vynikajícím shromaždištěm názorů všemožných lidí na sultána a jeho záměry v Evropě. Ale Helenu i Maxmiliána odhalili a jejich smrt naaranžovali jako nehodu po předávkování opiem, aby po jejich nalezení neměl nikdo podezření na zločin.“

	„Nikdo vyjma vás,“ opakovala jsem.

	„Ano, nikdo jiný, jen já,“ přikývl pan Ascham.

	„Ale po tom všem jste se vůbec nepřiblížil k odhalení vraha kardinála Farneseho, je to tak?“

	Pan Ascham vložil proužek papíru do brašny a tu uschoval do svého cestovního kufru. „No, vlastně to není tak docela pravda. Určitě jsem o krok blíž.“

	„Co vás vede k takové myšlence?“ podivila jsem se.

	„Nuže, mám o dva podezřelé méně.“

	 

	 

	Toho dne jsme měli ještě jedno poslání, které se netýkalo ani šachů, ani našeho vyšetřování. Odpoledne jsme s panem Aschamem a Elsií šli do města, abychom se přesvědčili, jak je na tom paní Ponsonbyová.

	Nalezli jsme ji i s manželem v téže hospodě, kde jsme je před Zlatou bránou zanechali. Šest ozbrojenců, kteří nás doprovázeli na cestě přes kontinent, tam bydlelo rovněž a šťastně zabíjelo čas hrou v karty a v kostky.

	Stav paní Ponsonbyové se nelepšil. Bledá, zbrocená potem ležela v posteli a opakovala tiše a pomalu pořád dokola stejnou modlitbu: „Zdrávas, Maria, milosti plná, Pán s tebou…“

	„Pořád je jí tak zle?“ ptal se pan Ascham pana Ponsonbyho. „Nedošlo k žádnému zlepšení?“

	„Ne, pane,“ odvětil Ponsonby, „ani o chlup.“

	„…požehnaná ty mezi ženami…“

	Pan Ascham na ni vážně pohlížel. Potom vstal. „Naše modlitby i myšlenky jsou s vámi oběma. Jak turnaj skončí, vrátíme se.“

	„…a požehnaný plod života tvého, Ježíš…“

	Když jsme procházeli Zlatou bránou zpět do města, učitel poznamenal: „To je ale silná žena.“

	„Paní Ponsonbyová?“ zeptala jsem se trošku nevěřícně. „Jak to myslíte?“

	„Jed, který požila, byl velmi prudký, a její tělo mu přece stále a vší mocí vzdoruje. Méně houževnatý člověk už by zemřel,“ vysvětlil pan Ascham.

	Takhle jsem o tom ještě nepřemýšlela. Ve snu by mě nenapadlo, že bych mohla mít o Primrose Ponsonbyovou strach nebo obdivovala její sílu, ale v té chvíli platilo obojí.

	Vrátili jsme se do paláce a odpoledne i večer proběhly zcela mírumilovně.

	Pan Ascham se pokusil najít zápasníka Daria, aby se ho vyptal na počínání minulé noci na vyslanectví kardinála Cardozy, ale Darius nebyl nikde v paláci k nalezení. Učitele to nijak netrápilo. Rozhodl se vyhledat ho nazítří, kdy, jak doufal, bude mít příležitost promluvit s královnou.

	K Elsiinu velkému zklamání korunní princ toho večera žádný večírek nepořádal, a tak zůstala se mnou v našem pokoji. Během večera jsme se bavily tím, že jsme si splétaly vlasy do copu, a pan Ascham hrál s panem Gilesem šachy. Ovšem hráli podle zvláštních pravidel, kdy každý musel táhnout svou figurou okamžitě a bez váhání.

	Pro ně to představovalo hlavně zábavu a oba – možná aby si ulevili od napětí turnaje a pochmurného pátrání – se očividně bavili, smáli se a jeden z druhého si během jednotlivých tahů dělali legraci.

	„No tak, Rogere, přestaň už hrát jako stará panna!“ prohlásil pan Giles. Nebo: „Milý Aschame, tohle bylo předvídatelné. A jak víme, ty přece nemůžeš předvídatelnost vystát!“

	Můj učitel však oplácel stejnou mincí. „Tedy Gilesi, slyšel jsem, že hraješ za Anglii, ale podle toho, jak hraješ teď, to moc slavně nevypadá!“

	Figury si brali rozmáchlými gesty. Po neobratných tazích následovaly zklamané povzdechy. Pan Giles zvítězil ve všech partiích vyjma jediné, a když učitel svou hru vyhrál, vyskočil ze židle a triumfálně pozvedl ruce ke stropu, přičemž pan Giles obracel oči v sloup. Oba se báječně pobavili a to mě těšilo. Když s hrou skončili, šli jsme časně na kutě.

	Vzhledem k tomu, co se mělo dít následujícího dne, jsem byla tuze ráda.

	ZAČÍNÁ DRUHÉ KOLO

	Nazítří ráno celá Hagia Sofia doslova bzučela vzrušením, protože toho dne se měly odehrát zápasy druhého kola – dva dopoledne a dva odpoledne, opět souběžně na dvou šachovnicích.

	Ráno nám pod dveře vsunuli rozpis druhého kola napsaný nádherným rukopisem na sultánově zlatě lemovaném papíru. Stálo na něm, co jsme mohli předpokládat.

	V ranních střetnutích nastupovali sultánův favorit Zaman proti obávanému Vladimírovi z Moskvy a vedle nich měli zasednout za šachovnici dva Španělé, Pablo Montoya a bratr Raul.

	Pan Giles musel čekat do odpoledne, aby sehrál zápas proti brutálnímu, ale velmi talentovanému Draganovi z Valašska. Souběžně měl probíhat šachový boj, který zřejmě vzbuzoval největší vzrušení z celého druhého kola – lidový šampión Ibrahim proti uhlazenému mughalskému princi Nasiruddinovi, který u konstantinopolských žen platil za favorita.
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	S každým z těchto zápasů se pojila nějaká rivalita nebo dramatické vztahy. Žádný div, že občané Konstantinopole byli vzrušením bez sebe.

	A já nakonec taky.

	 

	 

	Opět jsme se posadili na svá místa na panovnickém stupínku a pohlíželi na dvě hrací pódia a lidské moře tísnící se v hlavní lodi. Vysokými okny obří stavby pronikly dovnitř jasné sluneční paprsky a zalily celý prostor téměř nebeskou zlatou září.

	Dopolední zápasy začaly.

	Dav diváků přihlížel v absolutním tichu, protože i na něj dolehlo vzrušení z probíhajících utkání. Turnaj postoupil do nové, intenzivnější fáze. Klapání figurek posunovaných na šachovnicích bylo slyšet i sedmdesát metrů daleko.

	Po chvíli učitel vstal a šel se posadit k Ignácovi. Jezuitský učenec s úzkostí sledoval zápas mezi dvěma španělskými katolíky (a také, jak jsem usuzovala z občasného pohybu jeho rtů, tu a tam vypustil modlitbu k Pánu, aby trošku ovlivnil výsledek).

	Zůstala jsem sedět s Elsií. Dívala jsem se na zápasy, ale občas jsem stočila pohled na královnu sedící vedle sultána.

	„Elsie,“ zeptala jsem se, „copak zajímavého jsi slyšela o královně, kromě toho souložení, které jsi viděla v noci po hostině?“

	„O královně?“ Elsie se také na okamžik podívala po královně Roxelaně a ztišila hlas do uctivého šepotu. „Jedno mohu říct najisto: s tou dámou se nesmí žertovat. Právě ona všelijakými intrikami, manévrováním i neskrývanými vraždami zařídila, že její syn Selim postoupil do hodnosti korunního prince.“

	„Pověz mi o tom víc.“

	„Všichni dřívější osmanští panovníci zplodili se svými konkubínami mnoho dětí, a to platí i o dnešním sultánovi – než se oženil s Roxelanou, byl už otcem několika synů. Jenže jeho nástupcem může být pouze jeden z nich. Proti Selimovi stálo několik soupeřů, ale jeho vychytralá matka dokázala všechny odsunout na úřednická místa ve vnějších provinciích, kde je uškrtili ve spánku nebo je uvrhli do kobek, aby z nich už nikdy nevyšli. Abys věděla, královna nejenže vodí sultána za nos, ale také se proslýchá, že je jí oddaná část palácové gardy – především ti, kdo slouží v kobkách. Je jasné, že strážné zásobuje zlatem, děvkami a alkoholem. Takže pokud se královně podaří přesvědčit manžela, aby poslal do podzemí některého z jejích protivníků, tak toho nešťastníka velmi brzy postihne přímo v cele smrtelná nehoda. Je mazaná jako čert, všichni se jí bojí a mají proč.“

	Hleděla jsem na královnu, stoicky usazenou po manželově pravici. Byla krásná a udržovaná, vzor panovnické dokonalosti. Když jsem si ji však prohlížela pozorněji, všimla jsem si jejího tvrdého, chladného pohledu.

	Elsie dodala: „Mladí lidé žijící v paláci se Roxelany strašlivě bojí. Chovají se k ní servilně, podlézavě, protože kdo jí přeloží stéblo přes cestu, snadno může přijít o život.“

	„Rozumím.“ Pozorovala jsem královnu, chladnou a nehybnou, a říkala jsem si, o čem asi přemýšlí. Uspokojuje ji, že v ostatních vzbuzuje strach? A vůbec, je dobré, aby se ve světě mužů lidé královny obávali? Anebo jinak, je to snad nezbytné?

	Pak jsem podobné myšlenky zaplašila. Třeba má Elsie pravdu a já o všem moc přemýšlím. Znovu jsem se soustředila na šachové partie.

	V té chvíli se ke mně vrátil pan Ascham. Zrovna jsem se mu chystala říct, co mi Elsie povídala o královně, když se za našimi křesílky zjevil sám sadrazam.

	„Pane Aschame, princezno Alžběto, Jeho Veličenstvo sultán žádá, abyste se k němu dostavili.“

	SULTÁN

	Následovala jsem pana Aschama s nemalým rozechvěním ke dvěma prázdným křeslům vlevo od sultánova trůnu.

	Královna seděla toporně po druhé sultánově ruce a upřeně zírala před sebe. Nabyla jsem dojmu, že se nedívá ani na šachovnice, ani na žádný jiný konkrétní předmět. Nedala nijak najevo, že by zaregistrovala náš příchod k trůnu.

	„Pane Rogere Aschame, princezno Alžběto,“ oslovil nás sultán. „Posaďte se, prosím. Dnešní partie jsou zatím pořádně napínavé, co říkáte?“

	„To rozhodně,“ odpověděl učitel, když jsme se posadili. Z výš položených a lépe situovaných křesel jsme měli nerušený výhled na obě šachovnice. Být sultánem přináší jisté výhody.

	„Mám za to, že váš hráč odpoledne nastoupí proti tomu Valachovi, Draganovi. Napřed Talib, pak Dragan. Měl opravdu nepříjemný los.“

	„Taková je povaha náhodného losování, že? Nikdo nemůže vědět, v jakém pořadí budou taženy kameny z mísy,“ odpověděl učitel medově.

	Jsem přesvědčená, že po těch slovech jsem zahlédla v sultánově tváři lehký náznak úsměvu. Pokračoval v řeči: „Můj lid sleduje turnaj s velkým zaujetím. Jen se na ně podívejte – přicházejí jich celé davy, srocují se venku na ulicích. Někteří, jak mi bylo řečeno, přespávají u dveří Hagie Sofie, aby získali místa co nejblíž hracích stolů. To mě těší.“ 

	„A Vaše Veličenstvo má být na co pyšné,“ lichotil mu pan Ascham. „Jde přece o nejpozoruhodnější událost, o které se po všech evropských královstvích bude mluvit ještě desítky, ba i stovky let.“

	„Takže na vás, Evropany, dělá můj turnaj dobrý dojem?“

	Klasická královská otázka – na takovou je možné odpovědět jen jedním způsobem, a to souhlasně. Jiná odpověď by znamenala těžkou urážku.

	Můj učitel ovšem našel jinou cestu, jak se dostat z úzkých: „Já osobně jsem ještě víc nadšený tím, že Vaše Veličenstvo raději soupeří s jinými velkými říšemi při simulované bitvě než ve skutečné válce. Považuji to za nanejvýš osvícené a přál bych si, aby někteří evropští králové postupovali podobně.“

	„Jste velice laskav.“

	„Alžběto,“ obrátil se ke mně pan Ascham, „možná si to neuvědomujete, ale Západ vděčí za téměř všechen nedávný pokrok islámskému světu.“

	„Skutečně?“ podivila jsem se.

	„Ve stoletích temna po pádu Říma se Evropa změnila v pustinu. Když zanikly dvě osvícené civilizace, Řecko a Řím, upadla Evropa do vlády násilí a primitivního přežívání po izolovaných kmenech. A zatímco se potácela v životě plném špíny, abbasidští chalífové znovuobjevovali velká řecká díla, spisy Aristotelovy, Xenokratovy, Strabonovy či Theofrastovy – a dávali je přeložit do arabštiny, aby umožnili jejich studium mnohým učencům.“

	Sultán přikývl. „Včerejší soupeř vašeho hráče, Talib, je knihovníkem v Domě moudrosti v Bagdádu, což je snad naše největší překladatelské středisko. Není zvláštní, že vaše bible, původně sepsaná řecky, se vrátila křesťanství až potom, co ji napřed přeložili do arabštiny? Kdo ví, třeba do ní nějaký mazaný islámský překladatel vpašoval několik moudrostí z koránu, než ji vrátil zpátky do Evropy.“

	Pak sultánův úsměv pohasl.

	„Žel, to byly časy, kdy byl islám na výši.“

	Můj učitel se zachmuřil. „Ale Vaše Veličenstvo, pod vaším vedením se islámský svět stal tak mocným a vlivným, jak ještě nikdy dřív. Podle toho, co jsem viděl zde v Konstantinopoli, vaše společnost – vaše umma, jak říkáte – může povstat tak vysoko, jak se to nepodařilo ještě žádné říši předtím, ani Římu ne. Troufám si předvídat, že za pět století tu bude velká muslimská nadvláda, nadaná nejvyšší technickou a vojenskou převahou, která si může podmanit celou Evropu.“

	Takový názor by mnozí považovali za skandální, ale nemohla jsem než s učitelem souhlasit.

	Sultán se nevesele usmál: „Jste opravdu nesmírně laskavý, když chválíte mou říši, a vidím, že to myslíte vážně. Ale obávám se, že realita je daleko složitější.“

	Sultán se na chvíli odmlčel, jako by uvažoval, zda má, či nemá mluvit dál. Očividně se rozhodl pro první možnost.

	„Pane Rogere Aschame, jste moudrý a bystrý muž, a tak k vám budu hovořit otevřeně. Moje říše možná působí impozantně, avšak naše umma čelí spíš vnitřním výzvám než výzvám zvenčí. Vynaložil jsem velké úsilí k tomu, aby celý muslimský svět uznával jediné právo – věnoval jsem se tomu natolik, že můj lid mě nazývá Zákonodárcem. Musel jsem si ale na této cestě vybojovat každý krok. Od smrti našeho Proroka, budiž požehnán a mír s ním, je islám rozštěpen ve dvě víry. Rozdělil se na dvě soupeřící frakce – sunnity a šíity. Ti první jsou pokrokovější a věří v legitimnost chalífů jako ochránců víry; ti druzí tvrdí, že vůdcem může být pouze ten, kdo je potomkem samotného Proroka. Můj lid je velmi důmyslný. Když Řím na západě upadl do barbarství, shromáždili jsme řecké texty, z nich jsme se poučili a vybudovali velká města i válečné stroje. Největší problém, na který narážím, je šíitské stanovisko, že jakýkoli pokrok je úchylkou od náležitého uctívání Alláha. To mi působí velké potíže, protože šíité prohlašují zpátečnictví za ctnost. A nyní pozoruji, jak Západ znovu povstává, rok od roku roste, a přitom nenaráží na podobná omezení pokroku. Obávám se, že čím víc budou šíité v modlitbách velebit zaostalost jako posvátnou, tím víc bude umma ztrácet krok se Západem. Nebylo by žalostné, kdyby za pět set let islámská říše nebyla o nic pokročilejší než teď?“

	„Copak by k něčemu takovému mohlo dojít?“ namítl pan Ascham.

	„Užasl byste, co mohou lidé hlásat a konat ve jménu zbožnosti. Zrovna v této době nejzarytější šíité bojují za ještě přísnější zákony proti ženám: chtějí jim zakázat, aby na veřejnosti ukazovaly své tváře. Tváře!“

	Podívala jsem se po učiteli. Chystala jsem se zmínit o tom, co si předešlého dne povídali Michelangelo s Ignácem, ale pan Ascham sotva patrně zavrtěl hlavou.

	Sultán posmutněle pokračoval: „Prorok miloval ženy, miloval to, co světu přinášejí. Svět je krásný právě pro rovnováhu mezi mužskou a ženskou energií. Společnost příliš mužská je navěky odsouzena podléhat přemíře mužského hněvu. Velmi se obávám, že moje kultura dosáhla vrcholu a pro svou vnitřní rozpolcenost je odsouzena už jen k pomalému úpadku.“

	Sultán upíral oči na podlahu.

	Učitel tiše poznamenal: „Věděl jsem o schismatu ve vaší víře, ale netušil jsem, jak špatně se vyvíjí.“

	Také mě to překvapilo. Zaskočila mě myšlenka, že národ, který postavil tak skvostnou metropoli jako Konstantinopol, by se mohl nacházet v zenitu svého vývoje. Hleděla jsem na zachmuřeného sultána a viděla jsem v něm muže hledícího do propasti temné a děsivé budoucnosti.

	Na Západě se královské dvory děsí vítězných islámských armád, jež hrozí zavalit svým běsněním všechny křesťanské země, a zde přede mnou osmanský sultán zcela vážně dumá o možnosti, že se jeho říše sama zhroutí.

	V té chvíli jako by se vedle sultána zhmotnil sadrazam, něco mu podal, jakousi zprávu, a ještě mu něco šeptal do ucha.

	„Děkuji.“ Sultán ho gestem poslal pryč a otočil se znovu k panu Aschamovi. „Jak pokračuje vaše pátrání?“

	„Zjistil jsem už řadu věcí,“ odpověděl učitel ne zcela po pravdě.

	„Ale víte už, kdo zabil kardinála Farneseho?“

	„Ne. Mám dojem, že každý, koho chci v té věci vyslechnout, předčasně zahyne. Napřed kuchař a jeho žena, a teď zase ten rakouský šachista Maxmilián.“

	„O smrt rakouského hráče se nemusíte zajímat,“ prohlásil úsečně sultán, odvraceje zrak.

	„Jenomže on několikrát mluvil s Brunellem…“

	„Soustřeďte se na vraždu kardinála. Smrt šachisty se vás netýká.“ Pak sultán nastrčil před učitele onen vzkaz, který mu právě předal sadrazam.

	Jen jsem ho zahlédla, zatajil se mi dech.

	Byl to onen kousek papíru nalezený v tajném úkrytu v podpatku Maxmiliánovy boty, který mi učitel ukazoval včera v noci. Zatímco jsme byli zde, v Hagii Sofii, sultánovi lidé prohledali naše pokoje.

	Sultán ukázal na kód v záhlaví tajné zprávy. „Vidíte ta písmena a čísla? N – 16 K 20 G, 6 R. Je to záznam o mém severním válečném přístavu. V této době kotví v přístavu šestnáct válečných lodí – nebo v němčině Kriegschiffe, dvacet galér – Galeeren – a šest beranidlových lodí, čili Rammschiffe. Maxmilián byl špion vyslaný rakouským arcivévodou Ferdinandem a měl mu ohlásit mou námořní sílu.“

	V té chvíli jsem si uvědomila jedno: pach soli a rybiny, který ulpěl na Maxmiliánových podrážkách, to nebyl zápach z kuchyně, ale z přístavu. Šedý prášek pak nebylo nic jiného než střelný prach a krvavé skvrnky mohly pocházet z kapek krve, jež se ve vojenských přístavech najdou docela běžně.

	Sultán pokračoval. „Ta panna byla další vyzvědačka. Měla hlásit, jak se chovám mimo očí veřejnosti, jaké mám názory, jak reaguji a jaké mám způsoby v soukromí, což mohla pochytit jen jako obyvatelka harému. Jak jsem řekl, dal bych přednost tomu, abyste se soustředil na úmrtí, jejichž příčinu neznám.“

	Učitel ztěžka polkl. „Jak si přejete.“

	V tom okamžiku, snad dílem náhody, se po sultánově boku znovu objevil sadrazam. „Pane, o tu druhou záležitost bylo rovněž postaráno. Je připraven váš oběd s imámem.“

	Sultán přikývl. „Děkuji. Přijdu, hned jak skončí tato partie…“

	Zástup dole vzdychl jako na povel, takže jsme se rychle podívali, co se stalo.

	Vladimír právě vzal Zamanovi dámu.

	Dav diváků znepokojeně mumlal.

	Po mé pravé ruce se ozval povědomý pisklavý hlas a vykřikl cosi, co znělo slovansky. Princ Ivan povzbuzoval svého šampióna.

	Zahlédl mě a přešel do angličtiny. „Princezno Alžběto, můj člověk má toho Araba přečteného. Zaman je dobrý, ale není soupeřem pro hráče Vladových zkušeností.“

	„Jen nejásejte předčasně, Ivane. Pýcha předchází pád,“ varovala jsem ho.

	Ivan se nedal: „My v Moskvě bereme šachy velmi vážně, vytrvale cvičíme své hráče. Vlad ho prokoukl. Doufám, že váš hráč nebude muset usednout k šachovnici proti Vladovi, protože se obávám, že by i s ním Vlad udělal krátký proces.“

	Ivan se otočil, aby dál sledoval zápas svého borce, a já jsem ho ještě chvilku pozorovala. Tajila se v něm jakási síla, ale poněkud zvláštní. Neprahl po ničem víc než po úctě: úctě vůči němu, vůči jeho lidu a vůči jeho knížectví. Dovedla jsem si ho představit jako budoucího panovníka – inteligentního a hrdého, ale neustále se soužícího kvůli tomu, že se na jeho knížectví ostatní národy dívají skrz prsty.

	Po chviličce Vladimír vyhrál svou první partii, a navíc docela snadno, to se nedalo popřít. Ivan se po mně podíval a významně přikývl.

	V té chvíli sultán rázně povstal a okamžitě ho následovali všichni v chrámu. „Prosím, omluvte mě,“ řekl mému učiteli, „na chvíli se musím vzdálit. Vládce nikdy svým povinnostem neuteče. Zajímavě jsme si pohovořili. Prosím, pokračujte ve svém pátrání.“

	Pak se zdvořile uklonil a odešel.

	Už jsem se otáčela zpátky k našim křeslům, ale učitel provedl něco naprosto nečekaného a troufalého. Naklonil se ke královně a řecky se jí zeptal: „Vaše Výsosti, mohl bych si s vámi promluvit?“

	Královna chladně pohlédla na pana Aschama, ale po chvilce přikývla: „Velmi krátce.“

	KRÁLOVNA

	Při zahájení druhé partie zápasu Zamana s Vladimírem přenesli naše křesla ke královninu trůnu.

	„Baví vás turnaj, Vaše Výsosti?“ zašeptal zdvořile pan Ascham.

	„Ano, velice.“

	„Také hrajete šachy?“

	„Jen trošku.“

	„Odpusťte mi, ale neměl jsem ještě možnost zeptat se na to skutečné panovnice, tak chci využít této příležitosti: těší vás jako královnu fakt, že nejsilnější figura na šachovnici je právě královna?“

	„Připouštím, že mi tato představa přináší určité potěšení, to ano.“

	Odpovídala lhostejně a bez zájmu, učitele povýšeně přehlížela a upírala pohled na šachovnici.

	Pak pan Ascham zašeptal: „Víte o tom, že kardinál Cardoza je obeznámen s vaším vztahem k zápasníku Dariovi, a vymáhá od něho nepřirozené laskavosti za to, že váš vztah udrží v tajnosti?“

	Královna mrkla.

	Jen jedenkrát.

	Hlavu držela strnule, bez pohybu, a stále sledovala Zamanovu hru. Sotva pozorovatelně polkla – ale já jsem si toho všimla – a potom se obrátila tváří k učiteli.

	„Je mi známo, pane Rogere Aschame z Cambridge v Anglii, že vás manžel požádal o pomoc při objasnění vraždy římského kardinála. Ale nevěděla jsem, že jsem se stala předmětem vašeho šetření i já.“

	„Vaše Výsosti, já hledám jenom pravdu.“

	„Pravda ne vždycky stojí za zjištění.“

	„Je vám tedy známo, že Cardoza ví o vašem vztahu a výměnou za mlčení vyžaduje laskavosti od Daria?“

	Dlouhá odmlka. Pak královna odpověděla: „Je a není.“

	„To mi budete muset blíž objasnit.“

	„Já nemusím nic, protože jsem královna, a vy ne. To si pamatujte, Angličane. Není pro mě tajemstvím, že kardinál Cardoza o mém laškování s Dariem ví. Už to ví dva týdny a za tu dobu mě přinutil k několika laskavostem. Ne ovšem tělesné povahy, protože kardinál nemá ženy rád, ale panovnické povahy. Když jsou jeho kněží přistiženi, že ve zpovědnicích przní chlapečky, intervenuje u mě, abych zařídila přímluvou u stráže jejich propuštění ze sultánova vězení.“

	„A co vám tedy není známo?“

	Královna sklonila hlavu.

	„Nevěděla jsem, že můj Darius musí svým tělem uspokojovat kardinála, aby vykoupil jeho mlčení,“ odpověděla tiše. „Nicméně nevidím žádné spojení mezi touto věcí a vaším vyšetřováním smrti kardinála Farneseho.“

	„Jestli je má teorie o jeho vraždě správná, pak je toto spojení nesmírně důležité.“

	„A jak zní vaše teorie?“ zeptala se královna.

	Naklonila jsem se blíž a napjatě naslouchala, protože až do této chvíle jsem o teorii, kterou můj učitel vypracoval, nevěděla vůbec nic, vyjma jediné tajuplné poznámky, že byl kardinál Farnese zavražděn omylem.

	Pan Ascham odpověděl: „Jsem přesvědčen, že kardinál Farnese zemřel nedopatřením a znetvoření jeho obličeje, aby se podobalo dílu šílence, byla jen lest, kterou chtěl vrah či vražedkyně zamaskovat svou chybu.“

	„Byl zabit omylem?“ podivila se královna a tím formulovala i můj vnitřní zmatek.

	„Ano,“ přikývl učitel. „Víte, kardinála nezabila ta hrozná zranění, nýbrž byl dřív otráven. A jeho smrt je značně paradoxní, protože, pokud vím, nikdo v celém paláci neměl ve skutečnosti rozumný důvod římského kardinála zavraždit. Naopak několik lidí, počítaje v to i vás a vašeho milence, kuchaře a vlastníka nevěstinců, mělo závažné důvody odstranit kardinála Cardozu.“

	Zalapala jsem po dechu. Tyto vývody jsem od pana Aschama slyšela poprvé a překvapivě to všechno dávalo smysl.

	„Podle mé teorie,“ pokračoval, „kardinál Farnese večeřel v soukromých pokojích kardinála Cardozy, nešťastnou náhodou jedl z Cardozova talíře a pozřel otrávené jídlo, které mělo zabít kardinála Cardozu. Jsem přesvědčený, že každá vražda musí mít nějaký důvod, logický důvod, který odpovídá zájmům vraha. Proto pátrám po osobě či osobách, které by měly prospěch ze smrti kardinála Cardozy, a vy, Vaše Výsosti, jste jednou z nich.“

	Nevěřila jsem vlastním uším. Můj učitel svou odvážnou řečí vlastně obviňoval sultánovu manželku z vraždy.

	Královna se ani nepohnula a jen zírala před sebe.

	Pak se jí kupodivu na rtech objevil úsměv.

	„Pane Aschame, člověk, který se povznese z otrokyně na konkubínu a pak na královnu, musí vědět, jak manipulovat s říšským dvorem a zařídit, aby určití protivníci zmizeli. Kdybych si umanula, že má někdo zemřít, tak by zemřel. Kdybych například svému drahému manželovi řekla, že mě obtěžujete, zítra ráno byste ležel na dně Marmarského moře s kotníky přivázanými ke staré dělové hlavni. Na druhé straně bych mohla jen poručit, aby vás dnes v noci ve spánku uškrtili. Nemám zapotřebí zabíjet potají nebo podstrčením jedu, pane. Stejně jako královna v šachu čekám na svou chvíli, a když táhnu, postupuji brutálně a rozhodně. Jenže královna v šachu není neporazitelná – může ji vzít kterákoli jiná figura. Také je možné zatlačit ji do rohu a tam ji nějakou dobu držet, než se dokáže vymanit a vykonat pomstu.“

	Královna bez ohledu na předmět hovoru mluvila ledovým, dokonale klidným hlasem.

	Přistihla jsem se, že se celá třesu a srdce mi buší jako o závod.

	Kardinál Cardoza ji očividně zahnal do kouta, ale podle toho, co říkala – pokud jsem její slova správně pochopila –, měla královna v plánu postarat se o odvetu.

	„Vaše Výsost se zpříma vyjadřuje a očividně tak i jedná,“ podotkl učitel. „Doufám, že se neocitnu mezi těmi, na které dopadne její hněv, když se pouze snažím vést sultánem uložené vyšetřování.“

	„Jestliže zachováte mé tajemství před manželem, Angličane, nemáte se čeho obávat.“

	„Když hovoříme o zachování tajemství,“ pokračoval pan Ascham, „jedna věc mi dělá starost. Kardinál vydíral i Daria. Vy jednáte přímo, rychle a bez nutnosti užívat nějaké lsti, ale Darius asi nebude mít ve svém jednání takové možnosti. Mohl by to být právě on, kdo se pokusil otrávit Cardozu, a omylem zabil Farneseho.“

	Královna střelila po učiteli pohledem a přikývla. „Ano, tak by to skutečně mohlo být,“ přitakala. Pak nás prudkým gestem odeslala pryč. „Náš rozhovor mě unavuje a zápas se dostává do kritické fáze. Prosím, odejděte.“

	Vrátili jsme se na svá dřívější místa a znovu jsme upřeli pozornost k probíhajícímu zápasu – zjistili jsme, že skutečně dospěl do klíčového a zcela nečekaného bodu.

	ZÁPAS SULTÁNOVA HRÁČE

	Jak se postupně vyvíjel Zamanuv zápas s Vladimírem, brzy bylo očividné, že se střetnutí neubírá tak, jak bylo v plánu.

	Vladimír nejenže porážel sultánova šampióna, on ho drtil. Moskvan právě zvítězil ve druhé partii a nyní – právě když se sultán vrátil ze schůzky a znovu zaujal místo na trůnu – se brzy dostal do výhodnější pozice i ve třetí partii.

	Sultán se nespokojeně mračil. Zápas mohl skončit ještě dlouho před polednem totálním zdeptáním jeho hráče.

	Zjevně to vycítil i dav diváků. Pokaždé když Vladimír vzal Zamanovi nějakou figuru, lidé se nervózně ohlíželi k vladařskému pódiu a živě si mezi sebou šeptali.

	Učitel poté, co se mu podařilo přežít ostrý rozhovor s královnou, znovu se zaujetím sledoval průběh zápasu. Všimla jsem si, jak při každém tahu zvědavě mhouřil oči.

	Takže jak třetí partie pokračovala, přihlížela jsem jí dost zvláštním způsobem: střídavě jsem zírala na šachovnici a na obličej mého učitele a zase jsem přeskočila pohledem zpátky k hráčům – jako bych přihlížela tenisovému zápasu svého otce. Totiž pan Ascham samozřejmě sledoval dění na šachovnici, ale současně jsem cítila, že vidí i něco dalšího, co pěti tisícům ostatních diváků v chrámu uniká.

	Pak se znenadání učitel omluvil. „Zůstaňte zde. Hned se vrátím,“ řekl a odešel z vladařského pódia.

	Pokrčila jsem rameny a dál přihlížela zápasu, oči upřené na zoufalého, bezmocně se tvářícího Zamana.

	Hlavu skláněl nad šachovnici, očividně nervózní a zmatený, obalamucený strategií svého protivníka. Na čele se mu leskly kapky potu. Každou chvíli se opřel v křesle a obrátil obličej k nebi, pátraje pohledem po báni kryjící chrám, jako by hledal samotného Alláha, aby mu pomohl. Ale dnes, jak se zdálo, dlel Alláh někde jinde.

	Za chvíli se pan Ascham vrátil na stupínek a posadil se zpátky vedle mě.

	„Jak probíhá zápas?“ zeptal se.

	„Zaman ztrácí oba jezdce a střelce,“ hlásila jsem. „Ale brání se proti Moskvanovým útokům o něco líp než dřív.“

	„Hmm,“ zamumlal učitel.

	Stalo se, že třetí partie trvala mnohem déle než první dvě – Zaman, který od začátku prohrával, srdnatě bojoval a několika odvážnými tahy téměř vyrovnal své ztráty ze začátku hry, nicméně výsledek byl týž – Vladimír zvítězil.

	Hráč z Moskvy nyní vyhrával tři k nule. Pokud vyhraje v následující partii, získá pro sebe celý zápas, čímž by se postaral o první velké překvapení v turnaji a značně by pošramotil sultánovu pýchu.

	„Mám takový zvláštní dojem, že Zaman chystá pozoruhodný návrat do hry,“ zašeptal mi pan Ascham, když hráči rozestavili kameny ke čtvrté partii a potom se jak Zaman, tak Vladimír radili se svými průvodci (hráči nesměli hovořit se svým doprovodem během partií, ale mezi nimi to měli dovoleno).

	Jen jsem odfrkla. „To si Vůbec nemyslím. Ten Moskvan je mnohem lepší než on.“

	„Počkáme a uvidíme.“

	 

	 

	Začala čtvrtá partie a Vladimír ji otevřel odvážně, svými kameny táhl rozhodně a sebevědomě. Jednou se podíval po svém patronovi, mladém Ivanovi, a vrhl na něho sebejistý pohled.

	A v té chvíli Zaman vzal jezdce, kterým Vladimír vedl útok.

	V žádné z předešlých her místní šampión nevzal Moskvanovi vyšší figuru jako první.

	Vladimír se zamračil, znovu se soustředil, táhl několika kameny a Zaman mu nenadále ohlásil šach – jedním ze svých dosud poskakujících jezdců zaujal postavení, v němž jako ve vidlici současně ohrozil soupeřova krále a dámu. Jednalo se právě o ten tah, před nímž mě pan Giles varoval cestou do Konstantinopole.

	Vladimír táhl králem, aby se vymanil z šachu, a Zaman svým jezdcem udeřil na dámu, načež pět tisíc diváků vybuchlo v nadšený jásot a celý chrám se zachvěl vzrušením.

	Místní šampión se vrátil zpátky do hry.

	Právě tak, jak předpovídal můj učitel.

	Když o půl hodiny později v partii zvítězil, k evidentní potěše sultána, ohromení jeho protivníka Vladimíra a doslova extázi diváků, zvědavě jsem se podívala po panu Aschamovi.

	Jen přikývl a řekl: „Dívejte se dál.“

	 

	 

	To jsem samozřejmě udělala a k mému překvapení Zaman vyhrál následující partii a po ní i další, takže zápas byl náhle opět nerozhodný: každý z hráčů zvítězil ve třech hrách a zbývalo odehrát sedmou, rozhodující partii.

	Už se blížilo poledne a zápas na sousední šachovnici dávno skončil (reprezentant církve bratr Raul porazil svého španělského rodáka Montoyu čtyři ku jedné, čímž podle některých dokázal, že Bůh je stále ještě silnější než císař Svaté říše římské). Je pravda, že o jejich zápas se zajímal málokdo z diváků, protože ti upírali pozornost k rozjitřené bitvě mezi zkušeným Moskvanem a poněkud nevyrovnaným místním šampiónem.

	Začala sedmá partie a zaslechla jsem několik lidí z vladařského pódia tvrdit, že by mohla vejít do dějin jako jedna z největších šachových partií, které byly kdy odehrány.

	Zaman brzy vzal Vladimírovi dámu, ale Moskvan po chviličce skóre vyrovnal, a tak dál bojovali bez dam a postupně si navzájem odstraňovali jednu figuru po druhé, až na šachovnici zůstala riskantní závěrečná sestava pěšců a dvou králů.

	Všichni diváci, ať na vladařském stupínku, nebo namačkaní dole v chrámové lodi, byli vzrušením bez sebe. Každý tah nacházel ozvěnu v zajíkavém tajení dechu, hlasitém pochvalném pokřiku nebo zděšených vyjeknutích.

	Potom však Zaman – po nesmírně odvážné hře včetně obětování jednoho slibného pěšce – přeměnil zdánlivě izolovaného pěšce v dámu, a díky ní několika svižnými tahy vyčistil šachovnici. Vladimír, ohromený tak nečekanou a důmyslnou taktikou, položil svého krále a celá Hagia Sofia vybuchla ohlušujícím aplausem, všichni vstávali a dávali najevo nadšení nad skvělým zápasem, který právě zhlédli.

	Také já jsem vstala z křesla a tleskala, ale přitom jsem si všimla, že můj učitel – jako snad jediný v zaplněném chrámu – zůstává sedět v křesle. Nevstával a netleskal.

	Když ohlušující halas poněkud ochabl a sultán šel potřást vyčerpanému Zamanovi rukou, učitel bezvýrazně pokynul: „Půjdeme, Bess. Dáme si s Gilesem oběd, než dnes odpoledne nastoupí k důležitému zápasu. Já už jsem tady viděl dost.“

	Zmateně jsem ho následovala ven z Hagie Sofie.

	* * *

	Myslela jsem, že budeme obědvat v našem apartmá, ale pan Ascham rozhodl, že oběd absolvujeme v piknikovém stylu na přikrývce rozprostřené na trávníku prvního nádvoří, pěkně se sluncem nad hlavou.

	Pan Giles jedl mlčky, uvažoval, přemýšlel a uklidňoval myšlenky před nadcházejícím zápasem. Elsie se neustále rozhlížela po kolemjdoucích, jistě v naději, že zahlédne korunního prince.

	Zeptala jsem se učitele, proč obědváme zrovna takto, venku a osamocení.

	„Stěny našich pokojů mají uši,“ odpověděl. „A některé z nich mohou mít i oči. Sultán věděl o tajné zprávě, kterou jsem objevil v Maxmiliánově podpatku, i když jsem si jistý, že ji Latif vůbec nezahlédl. Zmínil jsem se o ní pouze jedenkrát, a to jenom vám v našich pokojích, a nepochybuji, že vy jste o ní s nikým nehovořila.“

	„Vůbec ne!“ odpověděla jsem, ale současně jsem rychle vzpomínala, o čem jiném jsme ještě mluvili v domnění, že jsme v soukromí. Hned mě napadly Elsiiny noční promluvy o jejích dobrodružstvích.

	„Tady venku sedíme proto, že nechci, aby sultán slyšel odpověď na otázku, kterou mi hodláte položit o tom šachovém utkání, které jsme právě viděli.“

	Zeptala jsem se tedy na věc, na niž narážel. „Jak jste mohl vědět, že Zaman vyhraje? Ztrácel na Vladimíra už tři hry a v prvních partiích hladce prohrával.“

	Pan Ascham přikývl. „Zaman měl pomocníka. Shora.“

	Nedůvěřivě jsem naklonila hlavu na stranu. „Božské přispění? Od muslimského boha?“

	„Ne, nic tak zázračného. Pomáhal mu člověk. Možná jste si všimla, jak se mezi tahy často opíral zády v křesle a zíral k nebi. Zaman však nehledal boží pomoc, ale spíš signály od skupiny místních šachových odborníků, kteří seděli nahoře na sultánově balkoně, kam se chodí o samotě modlit. Sedělo tam usazených pět mužů, schovaných za krajkovým závěsem, takže zůstávali pro zástup dole i lidi na galeriích neviditelní, a ti sledovali a analyzovali každou partii.“

	„Zaman podváděl…?“

	„Ano. Když jsem asi v polovině zápasu odešel z vladařského pódia, zatoulal jsem se na vyhlídku nad sultánovým soukromým vchodem do chrámu, a odtud jsem je zahlédl – pět mužů shrbených nad šachovnicí s figurami rozloženými tak jako na stole mezi Zamanem a Vladimírem, s hlavami u sebe, jak zuřivě rokovali a debatovali.

	A Zaman potřeboval veškerou pomoc, jaká se mu naskytla. Vladimír je velice silný hráč a myslím, že ani Zaman, ani jeho pomocníci neočekávali, jak rychle Moskvan ukončí první partii. Jistě si vzpomenete, že ve druhé partii hrál sultánův bratranec pomalu a ve třetí ještě pomaleji, aby jeho pomocníci měli čas vymyslet účinnou obranu a útočnou strategii, kterými by čelil Vladimírovým útokům.“

	„To je ale pěkně ostudné. Musíme to někomu povědět…“

	„Nic takového neuděláte, Bess. Kromě toho – komu byste to chtěla říct? Sultánovi? Zamanovi pomocníci seděli na jeho soukromém balkoně. Nepochybně jednali v souladu s jeho vědomím a vůlí. Víme už, že sultán zfalšoval losování v Zamanův prospěch. Máme podezření, že se pokusil po cestě sem otrávit pana Gilese – a kdo ví, třeba i další hráče; ten Dragan z Valašska říkal, že se cítí mizerně od chvíle, kdy přijel do Konstantinopole. A teď jsme zjistili, že sultán sáhne i ke krajním opatřením, aby zajistil vítězství svého hráče v turnaji, a to před očima početných poddaných.“

	„A co ty naše pokoje?“

	Učitel vzdychl. „Domnívám se, že někdo naslouchá, o čem se bavíme, buď za tenkou stěnou, nebo stropem. Odteď musíme být velice opatrní na to, o čem se budeme v pokojích bavit.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Učitel občas dával najevo úžasnou chytrost.

	„Když se to tak vezme,“ pokračoval pan Ascham, „Zamanovo švindlování se nás nijak netýká až do chvíle, kdy by Giles i Zaman postoupili do finále, protože podle rozlosování se dřív nemohou střetnout. A tahle možnost je ještě daleko před námi, protože dnes odpoledne musí Giles porazit Dragana z Valašska, a to je velmi nebezpečný protivník.“

	 

	 

	Stejně jako před zápasem proti Talibovi pustili se pan Giles a můj učitel do plánování strategie pro nadcházející utkání.

	Probírali Draganovu hru v zápase proti Markovi z Benátek, v němž Valach zvítězil bez jediné prohry, a přitom ještě popíjel, říhal a klel jako pohan.

	„Ten Dragan je nejhrubší mamlas, jakého jsem kdy viděla,“ ozvala jsem se. „Překvapuje mě, že takový křupan a neotesanec má vůbec nějakou vlohu pro hru tak složitou jako šachy.“

	„Ale, ale,“ odvětil učitel. „Dragan je možná hrubý a sprostý, to ale neznamená, že není inteligentní. Chytrost není výlučnou výsadou bohatých a kulturních lidí, Bess. Neměla byste zaměňovat vnější vzhled člověka s tím, co se v něm doopravdy skrývá; není vůbec jisté, že člověk, který je elegantní a mluví uhlazeně, má taky nějaký mozek. Mimochodem, a ve vší úctě, domnívám se, že právě tuto chybu neustále dělá váš otec, pokud jde o lidi ode dvora, a vy byste se jí měla hledět vyhnout, pokud usednete na trůn. Zaměstnávejte schopné lidi – stav jejich ducha je mnohem důležitější než stav jejich oblečení.“

	„Jestli je Dragan tak chytrý, proč pořád jedná tak agresivně?“ zeptala jsem se. „Chytrý člověk se přece nepotřebuje chovat nenávistně.“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby Dragan vedl doma ve Valašsku tvrdý život a možná zakoušel hodně příkoří. Ať je to jak chce, je prostě útočný. Navíc si to uvědomuje a nad šachovnicí využívá své vrozené nevraživosti a nepřehlédnutelného fyzického zjevu ve svůj prospěch. Jeho hrubé urážky nejsou vůbec náhodné, naopak, jde o záměrné pokusy zastrašit soupeře a vyvést ho z míry, aby se bál Dragana jako osoby a méně myslel na to, co se děje na šachovnici.“

	„Totéž platí o jeho pití u stolu,“ přidal se pan Giles. „Zažil jsem to už dřív. Je to způsob jak rozptýlit protivníka a přimět ho, aby Dragana podceňoval, že třeba udělá v opilosti nějaký hloupý tah. Při zápasu proti Benátčanovi Dragan pil jako duha a mlaskal a krkal, ale neudělal ani jeden chybný tah a na očích mu bylo vidět, jak se soustředí. Může toho vypít opravdu hodně, ale stále hraje velice přesně.“

	Překvapeně jsem se po nich podívala. Tam, kde já jsem viděla obyčejného špinavého vagabunda, učitel s panem Gilesem viděli mnohem, mnohem víc.

	„Jak ho tedy chcete porazit?“ zeptala jsem se.

	Zprvu mi bylo odpovědí jen jejich mlčení.

	Pak se pan Ascham obrátil na pana Gilese. „Jedno staré orientální rčení říká: ‚Když útok udeří do prázdna, zpravidla porazí sám sebe.‘ No tak ať Draganova agrese dopadne do prázdna. Ať král u dvora, nebo hrdlořez v hospodě, rváč nabývá na síle tím, že vidí reakci na své hrozby. Takového hrubiána těší, když vidí, jak se jeho oběť kroutí, a z toho nabývá sebedůvěry. Když se na jeho urážky budeš jen usmívat, Gilesi, máš slušnou naději, že se opravdu rozzuří a jeho agrese se obrátí proti němu.“

	„Ano, Rogere, tohle se mi zamlouvá,“ zazubil se pan Giles. „To se mi opravdu líbí.“

	„Ale i tak, příteli, to bude velice náročný zápas.“

	PAN GILES PROTI DRAGANOVI

	Ukázalo se, že můj učitel měl ve svém úsudku opět pravdu: utkání pana Gilese s Draganem z Valašska probíhalo jako hodně divoká bitva.

	Valach se choval útočněji než kdy dřív. Spílal panu Gilesovi jak ve své rodné řeči, tak i řecky. Mezi tahy se na pana Gilese mračil, a když bral nějakou jeho figuru, častoval ho od pornými nadávkami, včetně už známého „Pojeb svou matku, Angličane!“, občas doplněného o „Běž ji pojebat znova!“.

	Hanil také Gilesovy tahy: „Proč jsi kurva udělal zrovna tohle?“ nebo „Nevěděl jsem, že Angličani, ty zasraný hejsci, jsou taky zasraný blázni!“. Když Dragan zvítězil v první partii, zařval: „Ha, ha! Dragan dělá to, co by chtěly francouzský armády, ale nedovedou to – ohne Anglána přes sud a vyšoustá ho do prdele! Ha, ha!“

	A přece pan Giles po celou dobu zůstával zcela netečný.

	Kdykoli mu Dragan vmetl nějakou urážku, pan Giles se na hrubiána jen vesele usmál – a jeho klid mu přinesl vítězství v následujících dvou partiích.

	Nemělo by se zamlčet, že Valach nebojoval čestně. Po čtvrté partii (v níž Dragan zvítězil a srovnal stav na dva ku dvěma) si pan Giles panu Aschamovi stěžoval, že ho úporně bolí hlava. Opatřili jsme mu uklidňující čaj, který mu zřejmě pomáhal, ale během další hry jsme si s učitelem všimli zvláštního jiskřivého světla, které jako by zablesklo panu Gilesovi do očí pokaždé, když se hra dostala do rozhodující fáze.

	Pan Ascham se rozhlížel po chrámu, dokud nenašel zdroj těch záblesků: malou cikánku, jež držela v rukou střep zrcadla a nakláněla ho tak, aby odraz slunečního světla padal přímo našemu hráči do očí. Nedělala to příliš často nebo delší dobu, ale jen tak, aby to pana Gilese soustavně otravovalo.

	Učitel bez rozruchu přivolal člena palácové gardy, ukázal mu na ženu se zrcátkem a tu pak v klidu vyvedli z chrámu. To už ovšem Dragan další partii vyhrál a ujal se vedení tři ku dvěma, čímž se ten zvířecký chlap dostal na jediný bod od vítězství v zápase.

	Ovšem jakmile zdroj otravných záblesků zmizel, pan Giles se znovu plně soustředil a hned se to ukázalo na jeho hře. Stále vulgárnějším Draganovým urážkám čelil téměř nadlidským klidem, což – jak můj učitel věřil – nakonec vedlo k tomu, že Dragan začal nadávat sám sobě („Nač myslíš, Dragane!“ – „Toho anglickýho šaška jsi měl porazit už přede dvěma partiemi!“).

	Také začal upírat pohled na pana Gilese po každé urážce, kterou vykřikl, a pátral po nějaké reakci, byť sebemenší, ale když žádná nepřicházela, Dragan jen mrzutě táhl svou figurou a tvrději udeřil do šachovnice. Pan Giles ani nemrkl. A Valach se proklínal ještě víc než dosud.

	Pan Giles tak zvítězil v šesté hře a následující, sedmá hra měla rozhodnout celý zápas.

	K mému překvapení Giles v této důležité partii velmi brzy a s netypickou nemilosrdností ovládl šachovnici. Vytvořil mocný klín z pěšců, jímž Dragan nebyl schopen proniknout, a z takto zbudované základny vedl ničivé útoky svými střelci a jezdci.

	V té chvíli – jak mi prozradil pan Giles později – odhalil hlavní taktiku valašského hráče, a když zaregistroval, že ji Dragan nasadil, dokázal předvídat každý útok a vracel ho dvojnásobně. Postupně odklidil z šachovnice všechny významné Draganovy figury, až mu zůstal jen král s hrstkou pěšců proti nedotčeným dvojicím jezdců, střelců, a věží a královně pana Gilese.

	Potom náš hráč přenesl věž přes celou délku šachovnice a řekl Valachovi něco, co neslyšel nikdo kromě těch dvou.

	Jeho tah znamenal mat, i když to, co pan Giles Draganovi řekl, bylo jistě něco víc než jen „šachmat“. Zápas skončil – obrovitý Valach s dupotem sešel z pódia, něco si mumlal a divoce gestikuloval tak, že to mělo ke slušnosti daleko.

	Když se k nám pan Giles s unaveným úsměvem za chvilku připojil, zeptala jsem se, co přesně řekl Draganovi, když mu dal mat.

	Pan Giles ostýchavě pokrčil rameny. „Řekl jsem: ‚Šachmat, ty parchante, a běž pojebat svou matku.‘“

	 

	 

	Utkání pana Gilese si vyžádalo plných sedm her, přesto však skončilo daleko dřív než druhý čtvrtfinálový zápas odehrávající se na sousedním pódiu mezi Nasiruddinem a Ibrahimem.

	Bez ohledu na nesportovní taktiku a hrubé urážky bylo střetnutí pana Gilese s Draganem ze strategického hlediska zcela odlišné a zahrnulo množství odvážných tahů a vynucených výměn figur. Nasiruddin s Ibrahimem hráli daleko složitěji a barvitěji. Za dobu, kdy pan Giles s Draganem sehráli sedm partií, Nasiruddin s Ibrahimem zvládli pouze čtyři, přičemž oba získali po dvou vítězstvích.

	Zanechali jsme pana Gilese na místě, aby přijímal srdečné gratulace od ostatních delegací, a už v klidu sledoval druhý zápas, jak chtěl, a s panem Aschamem a Elsií jsme odešli z Hagie Sofie. Učitel se rozhodl odpoledne využít ke svému pátrání.

	Především si chtěl promluvit se zápasníkem Dariem.

	Celé odpoledne jsme ho hledali po všech koutech paláce, přecházeli z jednoho nádvoří na druhé, vyptávali se strážných, sloužících i hostů, zdali slavného zápasníka nezahlédli.

	Ale ani živá duše ho neviděla a nikdo nevěděl, kam se mohl podít.

	Darius prostě zmizel.

	SVĚT DOLE

	Toho večera odešel můj učitel brzy po večeři spát, a jak byl rozrušený z vítězného zápasu pana Gilese i unavený naším pátráním po Dariovi, rychle upadl do hlubokého spánku. Pan Giles se zařídil stejně, protože byl duševně vyčerpaný po šachové bitvě proti valašskému hráči.

	A tak jsem zůstala pod dohledem Elsie, a ta měla pro ten večer jediný cíl.

	„Pojďme, Bessie! Pojď se mnou a na vlastní oči uvidíš jeden z večírků korunního prince. Slyšela jsem, že dnes se bude odehrávat v soukromé lázni jeho otce. Za chvíli se mám před vchodem do harému setkat se Zubaidou. Pojď! Dnes je ta noc, kdy dám budoucímu sultánovi ochutnat anglické růže!“

	A tak jsem šla s Elsii, zahalená v pláštíku s kapucí, a má duše se beznadějně potácela někde mezi nervozitou z nevinnosti, skrytým vzrušením a ryzí zvědavostí. Jedna věc byla poslouchat Elsii, jak vypráví o svých kouscích, ale vidět to na vlastní oči, to bylo něco docela jiného. A tak jsem spěchala a natahovala kratší nohy, abych s ní držela krok.

	U hlavního vchodu do harému už na nás čekala Zubaida. Halila se do lehké pláštěnky zapnuté pod krkem – pokaždé když mírný větřík odhalil její cípy, jsem zahlédla, že pod ní má jen velice krátké šatičky z tenké, téměř průhledné látky, se sukní na stehnech vysoko prostřiženou. V trojici jsme přistoupily ke strážným.

	Elsie vyslovila heslo pro tuto noc, ale strážní reagovali zvláštním způsobem: prohlásili, že mohou vpustit jen ji.

	„Princ Selim nám dal zcela jednoznačné rozkazy,“ řekl jeden ze strážných Elsii. „Na dnešní večer pozval jen několik jmenovitě určených hostů. Vy jste jedna z těch vyvolených, ale ony,“ ukázal pohybem hlavy na Zubaidu a na mě, „nemohou dál.“

	Elsie k nám otočila posmutnělý obličej. Chtěla být věrná svým přítelkyním, ale pro dnešní noc měla své plány a potřebovala, abychom ji nechaly jít, aby je mohla uskutečnit.

	„Jen jdi, Elsie,“ řekla jsem. „Já se na kousky korunního prince podívám jindy.“

	Avšak Zubaidě se očividně nechtělo nechat jít Elsii dovnitř samotnou, zvlášť když jí právě ona zařídila přístup na tyto výjimečné večírky.

	„Zu-zu,“ ozvala se Elsie prosebně, „nebude ti vadit…?“

	„Jen běž,“ odpověděla Zubaida škrobeně. „Jdi si.“

	Elsie nadšením vypískla. „Oběma vám zítra všechno povím!“ Pak nás objala a protáhla se mezi strážnými do tajného světa harému.

	Zůstaly jsme se Zubaidou stát před strážnicí, zklamané a ponížené.

	Potom mě však Zubaida odvedla kus od strážných, až jsme byly mimo doslech. „Víš, existují i jiné cesty, jak se dostat do uzavřených částí paláce. Pojď se mnou.“

	Rychle mě odváděla do noci.

	* * *

	Zavedla mě do malé zahrady na severním konci čtvrtého nádvoří.

	Tento dost odlehlý kout paláce zaujímaly početné zahrady a ostrůvky křovisek, rozdělené mřížovanými přepážkami do miniaturních nádvoří. Většinu květinových vzorů zdejší zahradníci vysázeli z tulipánů, ale tuto malou zahradu zasvětili růžím. Uprostřed nádvoříčka vesele pobublávala kašna.

	Zubaida se tajnůstkářský rozhlédla kolem, než mě zavedla právě do růžové zahrady. Z držáku na zdi vytáhla hořící louč a klekla na zem vedle kašny. Tam vyloupla z dlažby nevelkou čtvercovou mříž vsazenou do kamenných dlaždic.

	„Vyrůstala jsem tady v paláci a jako malé holce mi starší děti ukázaly zdejší podzemí,“ řekla. „Jako děti jsme si hrozně rádi hrávali ve starých římských stokách a nádržích dole pod palácem. Tunely a místnosti tam dole vedou rovnou až pod harém.“

	Z odkrytého kanálu zívala černá temnota. Zdola jsem slyšela pohyb vzduchu připomínající povzdechnutí – musely se tam skrývat velké prostory.

	Zubaida se ponořila do díry a sestupovala po nějakém žebříku, který začínal hned pod kanálovou mřížkou.

	„Nebojíš se tmy, princezničko?“ utahovala si ze mě, než se docela ztratila v šachtě, v jedné ruce svírajíc hořící pochodeň. „Nezapomeň dát mříž na místo,“ dodala a její hlas doprovázela ozvěna.

	Jen chviličku jsem zaváhala, protože jsem se nemohla hned rozhodnout a trochu jsem se bála, ale nakonec má pýcha a zvědavost zvítězily a spěchala jsem do kanálu za Zubaidou.

	 

	 

	Žebřík skončil a od jeho paty klesalo kamenné točité schodiště. Držela jsem se těsně u Zubaidy a scházela dolů, až jsem náhle došlápla do vody. Zarazila jsem se, protože jsme se ocitly v obrovské umělé jeskyni.

	Její strop podpíraly dokonale vyrovnané řady sloupů, napočítala jsem jich nejméně dva tucty. Všechny nesly známky typické pro Řím: vytesané z mramoru a s patkami i hlavicemi nesoucími podoby Artemidy, Afrodity a – jen u některých – Medúzy. Všechny sloupy vystupovaly z širokého podzemního jezera.

	„To je nádrž na sladkou vodu,“ zašeptala Zubaida. „Římané jich pod celým městem postavili desítky a zadržovali v nich vodu, kterou sem sváděli z hor. Během stovek následujících let se nad jejich stavbami Konstantinopol pořád přestavovala, ale římské nádrže jsou tak pevné, že dosud stojí, a pořád se v nich shromažďuje voda. Ještě dnes řada obyvatel města kutá díry do podlahy svých sklepů a vědry vytahují vodu z římských rezervoárů. Žádný strach, není tady hluboko.“

	Zubaida vstoupila do podzemního jezera, a skutečně, voda jí sahala jen po kolena. Se šploucháním ode mě odcházela do tmy a zářící plamen pochodně jí kolem hlavy vytvářel podivnou svatozář. Spěchala jsem za ní.

	V první nádrži jsme narážely na hromady smetí a nepořádku – odhozené železné trubky, dřevěné tyče, dveře i s panty, staré pískovcové kvádry – to všechno nepěkně navršené u pat sloupů. Mezi hromadami zbývaly jen úzké průchody a mnohé z těch kup se mi tyčily hrozivě až nad hlavu, když jsem kolem nich opatrně procházela.

	„Vchod sem kdysi býval širší,“ povídala Zubaida, „a lidé z paláce si zvykli nosit sem Všelijaké svinstvo. Aby se tomu zabránilo, dali vchod zazdít a zůstal jenom ten malý kanál v růžové zahradě.“

	V podzemí však hrozila i jiná nebezpečí. Ve druhé nádrži, do níž jsme přišly, se pod půlmetrem vody skrývala celá řada nepravidelných hlubších děr, do nichž by neobeznámený zvědavec mohl nečekaně zapadnout celý. Do dvou takových jsem sama málem spadla.

	„Tohle jsou vlastně jen takové menší nádrže,“ poučila mě Zubaida. „Třeba u Hagie Sofie je jedna obrovská, vedle které jsou tyhle jako trpaslíci.“

	Snažila jsem se držet těsně vedle své průvodkyně a dobře jsem udělala. Potom, co jsme prošly prvními dvěma cisternami, mě vedla hotovým labyrintem těsných průchodů a rozlehlých nádrží, podzemním bludištěm podobným Mínóovu labyrintu na Krétě.

	Postupovaly jsme vzdušnými komorami, které neviděly přes tisíc let denní světlo – některé měly ve stěnách oblouková okna a dveře (teď ovšem zazděné), a dokonce i slepá schodiště do jiných podlaží. Měla jsem pocit, že jich Zubaida využívá jako orientačních bodů v podzemním bludišti.

	„Hmm,“ zamumlala, když se v jedné takové místnosti zastavila. Vedly z ní tři chodby různými směry. „Tak. Tahle je ke královniným komnatám, takže se musíme dát tudy, abychom se dostaly k sultánově soukromé lázni…“

	Pokračovaly jsme tedy podle ní, až se Zubaida naráz zastavila v další nádrži. Očividně někde špatně odbočila, protože když se zastavila, prudce se obrátila a tvářila se zmateně a rozzlobeně.

	„Zatraceně. Musela jsem… ach… ach –“

	Zřejmě zahlédla něco za mými zády, protože náhle zbledla jako stěna.

	„Je mi to strašně líto… Nechtěla jsem…“

	Obrátila jsem se.

	Z prostoru na mě zíralo několik párů očí vystupujících ze tmy, zlomyslných očí, jež patřily nějakým obyvatelům těchto jeskyní, oblečeným do hadrů a hrozivě postupujícím proti nám.

	OBYVATELÉ PODZEMÍ

	Skupinka nebezpečně vyhlížejících individuí došla do světelného kruhu vrhaného Zubaidinou pochodní, a ohromilo mě, že jsou to všechno děti.

	Celkem jich přišlo snad dvanáct ve věku mezi osmi a šestnácti roky. Měly do jednoho umouněné, špinavé tváře a zapadlé oči, svědčící o tom, že hladovějí.

	Rozhlédla jsem se po chmurné nádrži: odpadky se kupily do malých ostrůvků vystupujících nad hladinu a na nich stála řada hrubě splácaných chatrčí a doupat. Zatoulaly jsme se přímo do jejich domova. Pro tyto děti byl bídný život v temném podzemí přijatelnější než v ulicích Konstantinopole.

	Vysoký kluk, samá ruka samá noha, největší z celé skupiny, vystoupil před nás a obecnou řečtinou Zubaidě řekl: „Ty víš, že sem nemáš chodit, bohatá holko.“

	„Omare, prosím tě, já se strašně omlouvám,“ koktala Zubaida. „My… my jsme se ztratily.“

	Ten mladík, Omar, stál jen kousíček od ní a chtivě hleděl na její prsa. „Víš, že žádný vetřelec z jeskyní nevyjde, dokud nezaplatí poplatek. Doufám, už kvůli vám, že obě můžete nabídnout i něco jiného než svoje těla.“

	Zubaida vypadala jako pes zahnaný do kouta. Neměla nic než lehký pláštík a pod ním krátké šaty, které si oblékla v očekávání docela jiného tělesného dobrodružství. Neměla při sobě nic jiného, a tedy postrádala cokoli, čím by se mohla vykoupit.

	Když se ti dva bavili, prohlížela jsem si houf dětí postávajících za Omarem. Malé holčičky s vyděšeným pohledem, vzdorně zamračení kluci, všichni v zablácených hadrech. Ale pak jsem mezi nimi ke svému úžasu zahlédla povědomou tvář…

	V té chvíli se ale jejich vůdce Omar obrátil na mě. „A co ty, holčičko? Ještě jsem tě neviděl. Jsi tady jako host? Odkudpak jsi přijela?“

	„Já jsem z Anglie,“ odpověděla jsem nebojácně. „Tam jsem dcerou krále,“ dodala jsem s nadějí, že královský dodatek by mohl hrát v můj prospěch. Ale nebyl to dobrý tah.

	Mladík se zašklebil a vycenil zkažené zuby. „Tak dcera krále, jo? Tak já tě trochu poučím: královská krev v podzemí světa nic neznamená. Jsi daleko od domova, princezno.“ Pohledem mi přeběhl po zápěstích a krku, jako by hledal šperky. „Moje otázka je pořád stejná: co mi můžeš dát výměnou za to, že tě nechám bezpečně odejít?“

	Stejně jako Zubaida jsem u sebe neměla nic cenného, žádné prsteny, náhrdelníky ani peníze.

	Pohledem jsem ve skupině dětí vyhledala toho, koho jsem poznala – dalšího vysokého kluka, hubeného a vytáhlého, asi patnáctiletého.

	Odvážně jsem odpověděla: „Můžu jemu dát informaci o tom, jak umřeli jeho rodiče.“

	„Informaci!“ vyprskl vůdce bandy. „To není žádná…“

	Chlapec, jehož tvář jsem znala, postoupil až k němu.

	„Počkej,“ ozval se tiše.

	Omar se překvapeně otočil, kdo si dovolil zpochybňovat jeho vůdcovství před vetřelci zvenčí. Ale druhý chlapec, jak jsem si všimla, byl zhruba stejně starý i velký, a tak měl právo se vmísit do vůdcova jednání.

	„Rád bych slyšel, co chce říct.“ Přistoupil ke mně, vkročil do světelného kruhu pochodně a já jsem se zahleděla do tváře Pietrovi, ztracenému synovi zavražděného kuchaře Brunella Borgii a jeho ženy.

	 

	 

	Přemýšlela jsem, kam se asi Pietro po podezřelé smrti rodičů poděl. A také mě zajímalo, proč se ztratil. Kdo prchá z místa činu, říkala jsem si, dělá to proto, že je tím zločinem sám vinen. Můj učitel však měl na důvod Pietrova útěku jiný názor: strach.

	Teď už jsem znala odpověď na jednu z otázek: utekl sem, na místo, kam se schovali sirotci, uprchlíci a jiní darebové, aby nemuseli živořit na ulicích.

	Doufala jsem, že vyřeším i druhou hádanku.

	Pietro stál přede mnou.

	Vzpomněla jsem si na setkání v kuchyni jeho otce večer před hostinou při slavnostním zahájení turnaje. Zdál se mi tehdy plachý, zamlklý. Ale teď, ve světle Zubaidiny louče, se jeho rysy zdály ostřejší, divočejší.

	„Dám ti příležitost, než tě přenechám Omarovi,“ řekl a kývl hlavou směrem k vůdci party. „Co mi můžeš říct o smrti mých rodičů?“

	Všichni upřeli oči na mě. Ale nervozitu jsem nedala znát a držela hlavu zpříma, jak jsem to viděla u svého otce, když chtěl budit zvlášť královský dojem.

	Polkla jsem naprázdno. A potom jsem ze sebe vypravila: „Můj učitel, kterého sám sultán pověřil zkoumáním smrti kardinála a tvých rodičů, je přesvědčen, že tvá matka i otec si na život nesáhli sami, ale někdo je zavraždil.“

	 

	 

	Zprvu se Pietro ani nehnul. Jen na mě zíral, ani nemrknul.

	Pak promluvil: „Díky Bohu. Nemyslel jsem si, že by mi někdo mohl uvěřit. Otec by nikdy nespáchal sebevraždu. Nikdy. Věděl jsem, že se stal obětí nějaké špinavé hry, ale neměl jsem jak to dokázat. Do podzemí jsem utekl, protože jsem se bál, že by mi taky mohlo hrozit nebezpečí. Tvůj učitel musí být velice chytrý člověk.“

	„To je.“ Měl pravdu i v tom, proč se Pietro ztratil.

	Pietro se otočil k Omarovi. „Zasloužila si volný odchod pro obě.“

	Nezdálo se, že by to Omara kdovíjak potěšilo, ale nepodnikl nic, čím by se Pietrovu rozhodnutí postavil.

	Mně ovšem v hlavě vířila kolečka, jak jsem pilně uvažovala. Zmínka o zavraždění Brunella a jeho ženy vyvolala bouři myšlenek, v nichž jsem se potřebovala zorientovat.

	Především je tu teorie mého učitele, že někdo – královna, zápasník Darius nebo sám Brunello – učinil pokus otrávit kardinála Cardozu, ale nešťastnou náhodou požil otrávené jídlo římský kardinál Farnese.

	Pan Ascham nevěřil, že by to mohl udělat Brunello. Ale vzpomněla jsem si na učitelův rozhovor s otrokyní Sašou v přípravně masa: tvrdila, že se Brunello v kuchyni nedlouho před smrtí velmi zuřivě pohádal s kardinálem Cardozou.

	„Okamžik,“ řekla jsem, když už Zubaida couvala k průchodu, jímž jsme vlezly do nádrže obsazené těmi dětmi. „Než tvůj otec umřel, pohádal se s kardinálem Cardozou. Kvůli čemu?“

	Pietro odpověděl: „Otec zuřil, protože kardinál nepovolil mému bratrovi křesťanský pohřeb.“

	Už jsem zapomněla na Pietrova mladšího bratra. Jak že se jmenoval? Benicio. Asi o tři roky mladší než Pietro a trochu slabomyslný. Tenhle mladší bratr se několik týdnů před naším příjezdem do Konstantinopole sám zabil – prořízl si zápěstí.

	Pietro ještě dodal: „Protože si bratr sám sáhl na život, kardinál Cardoza zakázal, aby byl pohřben jako křesťan, a tím odsoudil Benicia navěky do pekla. Otce to vyděsilo. Celý život byl dobrým křesťanem a kardinála na slovo poslouchal, skoro mu podlézal. Nemohl uvěřit, že by kardinál mohl být tak zatvrzelý. Ale Cardoza neustoupil ani o píď. Sebevražda, povídal, je zločin proti Bohu. Těm, kteří odhodí největší dar, jaký jim Bůh dal, svůj život, je na věčné časy odepřen přístup k nebeské bráně. O tohle se hádali.“

	To musím říct panu Aschamovi. Nebylo by možné, že se Brunello, rozzuřený kardinálovou neústupností, pokusil Cardozu otrávit? Co když si prohnaný Cardoza po smrti kardinála Farneseho domyslel, že skutečným cílem travičského útoku byl on sám, a nechal kuchaře i jeho ženu zabít tak, aby to vypadalo, že spáchali sebevraždu?

	„Děkuji, Pietro,“ řekla jsem. „Jestli se tu záležitost podaří objasnit a budeš moci bezpečně vyjít ven, budu vědět, kde tě hledat…“

	„Hej!“ Od vzdáleného konce temné nádrže se ozval výkřik, po kterém jsme sebou všichni trhli a obrátili se.

	Spatřila jsem pochodně, celkem tři, v dálce ještě nevýrazné, ale zjevně se přibližovaly.

	Děti žijící v podzemí se rozprchly za sloupy a zalezly do úkrytů mezi odpadky. Se Zubaidou jsme se taky skrčily za vchodem, kterým jsme mířily ven, a nakukovaly zpátky, co se bude dít.

	Osamocený Omar čekal, až se k němu přiblíží tři muži, kteří se vynořili ze tmy ve světle pochodní, jež nesli vysoko nad hlavami.

	Byli to kněží.

	Mladí kněží, které jsem viděla předminulé noci v sídle kardinála Cardozy.

	„Zdravím, mladý muži,“ ozval se první z kněží řecky. „Mír s tebou. Jak se vede tohoto příjemného večera?“ Kněz mluvil hlasitě a zřetelně, jako by chtěl zaplašit chmury zlověstného okolí.

	„Řekni přímo, co chceš, faráři,“ vyzval ho Omar.

	„Dobrá, jistě. Přinesli jsme vám jídlo.“ Nato jeden z mladých kněží otevřel plátěný uzel, v němž nesl kus čerstvě upečené hovězí nohy a hromádku vařených brambor. „Výměnou za to, že přijdete na večírek, který dnes pořádáme.“

	Omar nespouštěl oči z kusu hověziny.

	Všimla jsem si, jak další děti, přivábené vůní horkého jídla, vystrkují hlavy z úkrytů.

	„Kolik?“ zeptal se Omar.

	„Tři chlapci, jedno děvče,“ upřesnil kněz, jako by kupoval housky na krámě.

	Omar se otočil přes rameno a křikl něco turecky.

	„Co říkal?“ zašeptala jsem Zubaidě.

	„Omar se jen ptal, kdo je dnes na řadě,“ přeložila Zubaida.

	Po nějaké chvíli vystoupily ze stínů čtyři děti – tři kluci a děvčátko – a kněz k nim napřáhl ruku, aby je odvedl, ale Omar zavrčel: „Ne! Napřed sníme to jídlo. Pak můžete mít, co chcete. Tak to chodí.“

	Kněz mu předal jídlo a překvapilo mě, že první porce dal Omar těm čtyřem dětem, které měly odejít. Jakmile se najedly nabídnutých lahůdek, odešly i s kněžími, a teprve potom rozdělil Omar maso a brambory mezi ostatní a ti se – včetně Pietra – hladově pustili do jídla.

	Při pohledu na ně se mě zmocnil hluboký smutek. Tady začíná obchod s lidskými těly, u jídla rozdávaného hladovým výměnou za potěšení pro zvrhlíky.

	Odkradly jsme se se Zubaidou pryč a po chvíli hledání jsme našly cestu zpátky do kanálku ústícího v růžové zahradě. Jakmile jsme se ocitly zase na povrchu, šly jsme každá svou cestou, šťastné, že jsme se vrátily do světa, který známe, do světa slunce, vzduchu a světla, který je přes všechny špatnosti bezpečnější a snesitelnější než ten, z něhož jsme právě utekly.

	NOČNÍ VÝPRAVA

	Sotva jsem se rozloučila se Zubaidou, spěchala jsem k našemu apartmá. Chtěla jsem panu Aschamovi povědět, jakou novou teorii jsem vymyslela.

	Dorazila jsem do chodby vedoucí k našim pokojům, a tam jsem zvolnila a postupovala opatrněji – Elsie byla očividně zvyklá vplížit se do postele, aniž by někoho probudila, ale mně scházel její cvik a nestála jsem o to vyburcovat někoho v sousedních pokojích a prozradit své noční dobrodružství.

	Už jsem viděla na dveře našeho předpokoje, ty se však nečekaně otevřely a já jsem v poslední chvíli uskočila za jakýsi závěs.

	Ozvaly se rychlé kroky, a když jsem se odvážila vykouknout, zahlédla jsem svého učitele, jak ustrojený v naolejovaném kabátě a s kloboukem na hlavě kráčí po chodbě. Rychle prošel kolem mé skrýše, příliš zabraný do myšlenek na momentální cíl, než aby si mě všiml.

	Kam asi může – ke všemu sám – jít uprostřed noci?

	Odpověď byla ovšem nasnadě. Z pokoje ho mohlo tak pozdě vytáhnout jenom něco, co se týkalo vyšetřování.

	I když jsem v té chvíli netoužila po ničem jiném než si zalézt do postele a spát, dostala jsem o něho strach. Už pět lidí, nějak spojených s naším vyšetřováním, potkala nepřirozená a podezřelá smrt – kardinála Farneseho, kuchaře s manželkou, Maxmiliána z Vídně a panenský „dar“ Helenu – a nechtěla jsem, aby učitel, spěchající sám do noci, byl šestý.

	A tak jsem se bez ohledu na únavu vydala za ním.

	* * *

	Ze všech myslitelných koutů paláce měl učitel namířeno zrovna k sultánovu zvěřinci.

	Cestou tam bylo nutné projít třemi bránami, v nichž hlídali strážní, a aby mě pustili, musela jsem u každé brány lhát, že mám jít se svým pánem (nikdy jindy jsem ho tak nepojmenovala, protože vůbec nebyl mým pánem, jen mým učitelem) a zpozdila jsem se. Nechali mě projít, bud že byli znudění, nebo jim to bylo jedno.

	Spěchala jsem z travnatého návrší dolů k menažerii. Dalo se do mírného deště. Bezlisté větve se mi ve tmě rozpínaly nad hlavou jako pařáty. Pak z dešťového závoje vystoupila cihlová zeď a zahlédla jsem učitelovu postavu, jak prochází hlavní bránou do zvěřince.

	Nenapadalo mě nic jiného, než že tam má s někým schůzku – potají, uprostřed noci – a že to má souvislost s vyšetřováním. Vrhla jsem se do vchodu a proklouzla dovnitř hned za ním.

	Sultánův zvěřinec byl za tmy docela jiný než ve dne. Slyšela jsem šelestění malých tvorů, jak lezou po větvích v opičí kleci, hluboké oddychování spícího medvěda i zachrčení tygra, který v kleci pobíhal sem a tam. Ale sloni dupali a úzkostlivě troubili, jako by je něco vylekalo.

	Kamenné dlaždice zmáčené deštěm klouzaly, takže jsem našlapovala zlehka a jen krátkými kroky a hledala jsem pana Aschama.

	Ozdobné stromy a keře obklopující ústřední klec s medvědem velmi nepříhodně bránily rozhledu po celém zvěřinci. Všechno tonulo ve stínech a za oponou zvolna padajícího deště…

	Vzduch prořízlo zaskřípění rezavých pantů a potom klang! – těžká kovaná vrata zapadla a následovalo rachocení klíče otáčejícího se v zámku. Pak už jen doznívaly rychle se vzdalující kroky venku za zdí.

	Málem se mi zastavilo srdce. Otočila jsem se kolem dokola.

	Někdo za mnou zavřel hlavní bránu a pak ji zamkl, takže uvěznil mě – a pana Aschama – uvnitř menažerie.

	Rychle jsem se otáčela a zrakem pátrala po učiteli, po jiném východu, po něčem, čemkoli, a ve svém zoufalství jsem si všimla něčeho ještě děsivějšího, než bylo uzamčení hlavní brány.

	Zahlédla jsem, že mřížová vrátka klece s třemi šedými vlky zejí dokořán.

	VLCI Z PALÁCE TOPKAPI

	Z čirého děsu jsem se už už rozkřičela, ale v téže chvíli mi překryla ústa ruka v kožené rukavici a vtáhla mě pozpátku do hustého křoví.

	„Pšš, Bess,“ zasyčel mi do ucha můj učitel, zatímco napjatě vyhlížel do tmy. „Buďte zticha jako pěna, hrozí nám nebezpečí. Vlezli jsme do pasti.“

	„Co tady děláte?“ zeptala jsem se šeptem.

	Když odpovídal, stále pohledem těkal po celém zvěřinci. „Měl bych se vás zeptat na totéž. Dnes v noci jsem dostal vzkaz. Stálo v něm, že jestli chci vědět, kdo zabil kardinála z Říma, mám po půlnoci přijít sem, sám, bez Latifa, a všechno se dozvím.“

	„Vlčí klec je otevřená…“

	„Vím.“

	„To znamená, že vlci jsou venku…“

	„Vím.“

	Jeden ze slonů opět zatroubil, tentokrát hlasitěji. Podívala jsem se tím směrem a náhle jsem skrz clonu deště zahlédla černou siluetu velkého vlka, jak se prosmekl přímo před slonem, s hlavou u země a s nohama napjatýma, jak pátral po kořisti.

	Poklepala jsem panu Aschamovi na rameno, abych mu ho ukázala, ale tu bez nejmenšího varování byl učitel divoce vržen dopředu, jak mu druhý z vlků skočil na záda. Teď šelma stála obkročmo nad panem Aschamem, vrčela, cenila zuby a vyrazila tlamou proti krku oběti, ale učitel se na zemi přetočil, švihl paží a předloktím zasáhl zvíře do čenichu. Vlk zakvičel, odkulil se stranou a pan Ascham se znovu přikrčil do dřepu.

	Vůbec jsme přibližující se zvíře neslyšeli, přikradlo se za nás bez nejmenšího šelestu…

	Tu jsem zaslechla frknutí a pravé ucho mi ovanul závan teplého vzduchu.

	Pomaličku jsem otočila hlavu. Třetí vlk stál těsně u mě, ani ne půl metru daleko, a zíral na mě bledýma nelítostnýma očima.

	Skočil po mně. Vrhla jsem se stranou. Minul mě. Převalila jsem se přes bok. Šelma vstala, nohy jí klouzaly na mokrých kamenných dlaždicích, ale i tak se připravovala k druhému skoku. Tentokrát mě asi nemine. Vlk znovu skočil. Zavřela jsem oči a v náznaku sebeobrany jsem zvedla ruce před obličej. Přitom jsem slyšela pana Aschama, který byl v té chvíli příliš daleko, jak křičí: „To ne!“

	Ale šelma na mě nedoskočila.

	Místo toho jsem slyšela bolestné zavytí a křupnutí lámaných kostí. Zvedla jsem hlavu a viděla ruského medvěda, ve tmě neskutečně obrovského, jak jednou chlupatou tlapou prostrčenou mezi mřížemi klece svírá v obrovských drápech polapeného vlka. Chytil ho uprostřed skoku za hrdlo a zlomil mu vaz jako suchou větvičku. Když jsem se předtím vrhla stranou, dostala jsem se až k medvědí kleci. Teď začal medvěd vlka žrát. Ráda bych si myslela, že mě to velikánské zvíře zachránilo, ale věděla jsem, že jen využilo příležitosti a chytilo si chutné sousto.

	Pan Ascham mě popadl za ruku a rozběhli jsme se. „Tudy! Rychle!“

	Netušila jsem, kam mě vede, ale bylo mi to jedno, jen když se dostaneme do bezpečí.

	Spatřila jsem zbývající dva vlky, kteří se sběhli k sobě, jako by se chtěli poradit, jak se zmocnit té nečekaně problematické kořisti.

	Pan Ascham běžel, ani se nerozhlížel, a strčil mě do dvířek klece, skočil za mnou a zabouchl za námi mřížovaná vrátka, načež vysunul ruku mezi mřížemi a zastrčil závoru.

	Pak ztěžka dosedl a uštvaně lapal po vzduchu. Za okamžik jsem si uvědomila, kde vůbec jsme, a pak jsem obdivné zafuněla, protože učitel báječně vyřešil naši hrozivou situaci.

	Seděli jsme ve vlčí kleci.

	Po chviličce před klec přiběhli oba šedí vlci, celí zmatení a ohromení. Otráveně přecházeli sem a tam před vlastní klecí, kam jim unikla zdánlivě snadná kořist.

	Pan Ascham se ke mně otočil. „Tak. A teď mi řekněte, co tady u všech všudy děláte vy!“

	„Viděla jsem, jak odcházíte z našeho apartmá, a dostala jsem o vás strach, tak jsem utíkala za vámi.“

	„Vy jste se strachovala o me?“ Tiše se zasmál. „Řekl bych, že to, co se tady dělo, určitě prokázalo, že jste měla k obavám dobrý důvod.“ Prsty mi rozcuchal vlasy. „Díky, princezničko, že jste se o mě bála. Je mi ctí, že mě ve svých úvahách stavíte tak vysoko.“

	„Co budeme dělat teď?“ zeptala jsem se. Začaly mi drkotat zuby. Náhle mi byla hrozná zima.

	Učitel si toho všiml, objal mě jednou paží a přitáhl blíž k sobě. „Moc toho dělat nemůžeme, než ráno přijde ošetřovatel zvěře. Tohle bydlo sice tak docela neodpovídá standardům, jaké může očekávat princezna, ale v naší současné situaci je zcela přiměřené. Přitiskněte se ke mně a zahřejte se. Silné rozrušení vám dalo co proto a tělo na to přiměřeně reaguje. Teď přestaňte mluvit a zhluboka dýchejte. Doufejme, že se vám podaří usnout.“

	Udělala jsem, co mi řekl, schoulila jsem se v jeho silných pažích, ukrytá pod báječně velikým kabátem, kde mě hřálo jeho tělo. Hlavu jsem mu složila na prsa. Bez ohledu na hrozivé okolí jsem si nikdy v životě nepřipadala tak chráněná, tak úplně ovinutá jiným člověkem. Mohla bych takhle v jeho náručí zůstat snad na věky. Čert vem krásu. Pana Rogera Aschama s měkkými, oblými rysy tváře a velkým nosem by londýnské dámy sotva považovaly za přitažlivého, ale co se mě týkalo, rozum jako břitva, laskavé srdce a výjimečná schopnost pohlížet na věci očima jiných lidí z něho činily nejkrásnějšího člověka na světě. Všechny ty hloupé holky, které odmítaly Rogera Aschama, když je vyzýval k tanci, nikdy nepochopí, oč přišly.

	A samozřejmě měl opět pravdu. Mé tělo zavalila únava v reakci na dvojí vzrušení té noci – napřed v podzemních nádržích se Zubaidou a pak tady ve zvěřinci s těmi vlky a medvědem. Běh srdce se mi pomalu zvolňoval, začalo mi být pěkně teplo a už jsem cítila, jak na mě doléhá těžký spánek.

	Oba vlci zůstali stát na stráži před svou klecí, pak si lehli na chodník a trpělivě čekali, zatímco uprostřed menažerie si velký medvěd spokojeně pochutnával na kořisti a praštění vlčích kostí mezi jeho zuby se neslo po celém zdí obehnaném prostoru.

	Nedokázala jsem vzdorovat těžknoucím víčkům, která se zavřela, a já jsem zapomněla na všechno, co jsem chtěla učiteli říct, a usnula jako pařez.

	Pan Ascham mě držel při sobě celou noc. Nespal. Hlídal mě. Můj učitel. Můj rytíř. Můj ochránce.

	 

	 

	Těsně před rozedněním přišel do zvěřince hlavní sultánův ošetřovatel zvěře se svým pomocníkem a zjistili, že se záhadně pozměnil přirozený pořádek věcí: dva vlci uprostřed areálu, dva lidé ve vlčí kleci a ve své kleci jeden velmi spokojený medvěd s tlamou ušpiněnou čerstvou krví.

	Ošetřovatelé nás ovšem nechtěli pustit ven, přestože jsme jim tvrdili, že jsme sultánovi agenti. Myslím, že nás měli v podezření jako pytláky, kterým se jejich akce vymkla z rukou. Přivolali sadrazama, který se po chvíli dostavil i s četou strážných, a když viděl mě a učitele v kleci, jen zavrtěl hlavou.

	„Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“ vzdychl. Pak houkl na ošetřovatele: „Pusťte je ven!“

	Nakonec ošetřovatelé navnadili oba vlky, chytili je a obrátili naše postavení. Velice jsme jim s panem Aschamem děkovali a spěchali zpátky do paláce. To už se rozednívalo, ale pořád ještě drobně pršelo.

	Ovšem než jsme se pustili od zvěřince do kopečka k paláci, udělal pan Ascham ještě jedno. Shýbl se a zkoumal blátivou zem před hlavní bránou menažerie.

	„Co tam hledáte?“ ptala jsem se.

	„Předpokládám, že vy, já, ošetřovatelé, sadrazam i jeho lidé se při chůzi sem všichni drželi dlážděné pěšiny. Odhaduji ale, že ten, kdo nás uvěznil ve zvěřinci, se někde venku schoval a pak se odkradl přes bláto k hlavní bráně, kterou teď máme za zády. Hledám… tohle!“

	Shýbla jsem se vedle něho a spatřila to, co viděl i on, a znovu mě nadchl jeho ostrovtip.

	V blátě zůstaly čerstvé otisky, stopy zanechané párem sandálů s dřevěnou podrážkou, a na levém otisku se zřetelně vyjímal vrub ve tvaru písmene V.

	ELSIE A KORUNNÍ PRINC

	Protentokrát se Elsie dostala do postele dřív než já. Když jsem se vrátila do našeho pokoje, zastihla jsem ji na lůžku stočenou do klubíčka a pohrouženou do blaženého spánku.

	Po noci plné napětí, napřed se Zubaidou a pak s panem Aschamem, jsem padla do postele jako podťatá, čímž jsem ji naneštěstí probudila.

	Skočila hned ke mně jako ztělesněné vzrušení. „Bessie! Bessie! Dokázala jsem to! Podařilo se! Svedla jsem korunního prince!“

	Sotva jsem dokázala udržet oči otevřené. „Doopravdy?“

	„Měla jsem ho v sobě, tuhého jak vlajkový stožár. Ach, Bessie, to bylo prostě božské! A když jsem ho přivedla několikrát do extáze, tak si myslím, že mám velice dobrou šanci, že se nakonec stanu jeho královnou!“

	 

	 

	Navzdory příšerné únavě jsem byla velice zvědavá na její povídání. A ona netoužila po ničem jiném než se mi svěřit.

	Elsie vyprávěla: „Když mě vpustili do harému – je mi líto, že jste se Zubaidou musely zůstat venku! –, doprovodili mě do sultánovy soukromé lázně, která mi připadala jako ráj na zemi a je mnohem velkolepější než ta princova. Je v ní několik mramorových bazénků s horkou vodou, každý v jiné výšce, a propojují je malé bublavé vodopády. Odevšad stoupá pára, takže všechna ta mladá těla se leskla jako leštěný bronz.

	Lázeň sice byla větší, ale lidí tam bylo méně: jen korunní princ, pár jeho přátel a šest děvčat včetně mě.

	Když jsem vešla do lázně, hned jsem zahlédla korunního prince Selima hovícího si na mramorové plotně vybíhající do jednoho z větších bazénků a vybavené širokým mramorovým trůnem. Dvě nahá perská děvčata ho krmila hrozny a třetí s obrovskými ňadry se před ním sklánělo a nabízelo mu své tělo.

	Všiml si, že jsem vešla dovnitř. A zahleděli jsme se jeden druhému do očí.

	Uvolnila jsem sponu na šatech a nechala je sklouznout na podlahu, abych se mu pěkně vystavila. A na mé nahotě bylo něco nového. Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že perské dívky si holí chloupky na přirození a některé se vyholí úplně, takže vypadají hladké a elegantní? No, tak já jsem je napodobila. Tam dole mi nezůstal ani jeden chloupek. Když to korunní princ viděl, usmál se.

	Potom vstal z mramorového trůnu a zasunul se do toho předkloněného děvčete před sebou, a přitom se na mě pořád díval. Holka kvílela rozkoší, jak do ní pumpoval, ale každé přiražení jako by přes celou místnost patřilo mně.

	Já jsem ho taky pořád pozorovala a pomalu jsem přešla k jednomu z bazénků a vklouzla do báječně horké vody. Pak jsem si lehla na mramorový ostrůvek kousek od trůnu a celé tělo se mi vlhce lesklo.

	On pak, i když pořád šoustal tu Peršanku, si zavolal jednoho přítele, něco mu zašeptal a hlavou ukázal na mě.

	Ten jeho přítel, svalnatý chlapík, který se jmenoval Farik, by u nás doma byl hvězdou každého plesu. Přišel k mému ostrůvku a nabídl mi svoje mužství.

	Co jsem měla dělat, Bess? Měla jsem čekat, až si mě přivolá sám princ? Nebo dovolit, aby se mě zmocnil tenhle chlapík v nižším postavení? Nakonec jsem se rozhodla, že když ho za mnou princ poslal, budu to, co nastane, dělat vlastně pro jeho potěšení.

	Tak jsem přikývla, obrátila jsem se na břicho a zvedla se na všechny čtyři a nechala Farika, který stál pořád ve vodě, aby do mě vstoupil zezadu.

	Musím říct, že byl opravdu šikovný a dopřál mi pomalým, vyrovnaným tempem opravdové uspokojení, ale natočila jsem se tak, že když do mě Farik zezadu vrážel, dívala jsem se na korunního prince – takže i když jsme princ i já souložili s někým jiným, nespustili jsme ze sebe oči a vlastně jsme se milovali navzájem.

	Korunní princ to určitě cítil stejně, protože za chvilku se od Peršanky odpoutal a řecky na nás zavolal: ‚Fariku, už dost! Anglická růže, pojď ke mně, a hned!‘

	Vymanila jsem se Farikovi a zvolna jsem přecházela k plošince, na které seděl korunní princ, který už své tři Peršanky poslal za jinými muži. Zůstala jsem před ním stát. Uznale si prohlížel celé mé tělo zbavené chloupků.

	,Anglická růže, slyšel jsem, že jsi skvělá,‘ řekl mi. ‚Dokaž to.‘

	‚Jak je Vaší Výsosti libo,‘ přikývla jsem. Věděla jsem, že má rád, když se před ním děvče předkloní, aby do něho mohl zezadu snadno proniknout. Ale já jsem místo toho vylezla nahoru za ním, tváří k němu, klekla jsem si na mramorové područky trůnu, v němž seděl, a snížila jsem pánev, až jsem jeho úd dostala do sebe. Tak jsem mohla řídit rytmus našeho milování.

	Využívala jsem všechny dovednosti, které jsem stačila pochytit, a uspokojila jsem ho tak, jak to ještě nezažil.

	Rajtovala jsem na něm jako na hřebci, Bessie. Válela jsem se po něm stehny, prohýbala se v zádech a prsa vystrkovala ke stropu – až dokud jsem neucítila, že jeho žezlo ve mně tvrdne ještě víc a přiměla jsem ho při každém pozvednutí a dopadu zamručet blahem. Když jsem toho dosáhla, věděla jsem, že propadl mému kouzlu.

	Musím říct, že v té době už by většina mužů nedokázala oddalovat vyvrcholení, ale princ je zjevně velice zkušený milenec a měl neuvěřitelnou výdrž. Nakonec jsem ho ale přece zdolala, začal prudce dýchat a já jsem ještě zrychlila a prodloužila pohyby pánve, takže jsem vyšroubovala jeho slast, až se rychle blížil k vrcholu a nakonec vykřikl v přívalu rozkoše a sesul se do trůnu, vyčerpaný a potěšený, jak jsem poznala z jeho širokého úsměvu.

	Během noci jsem ho dostala ještě třikrát, Bess. Musím uznat, že i on mě nadchl a pokaždé jsem křičela v extázi, protože mi vysílal do celého těla hotový ohňostroj slasti. Princ je ohromně zkušený, dovedný milenec.

	Ale už se blížilo svítání a všichni ostatní pomalu usínali v těch koutech lázně, kde se celou dobu bavili, zatímco já jsem oblažovala prince. Selim mi pak řekl: ,Anglická růže, ty jsi milenka vhodná pro krále. Děkuji.‘

	Potom jsem se vytratila a těsně před rozedněním jsem dorazila do našeho pokoje. Ach, Bessie, ‚milenka vhodná pro krále‘! Co myslíš, že to může znamenat? V každém případě jsem měla příležitost prince okouzlit a udělala jsem pro to všechno, co bylo v mých silách. Teď je na něm, aby se rozhodl, jestli mě chce mít v posteli už navždycky.“

	Byla jsem šťastná i za Elsii a chtěla jsem, aby i ona byla šťastná, ale neubránila jsem se pochybnostem. Mohla jsem pozorovat svého otce a věděla jsem, že králové a princové přijímají potěšení od mnohých žen, jimž oplátkou nenabídnou vůbec nic, až na ty případy, kdy výsledkem je nepomíjející hanba, že porodily bastarda.

	Ale Elsie byla rozrušená, sotva při smyslech, a tak jsem řekla: „Jsem ráda, že ti to vyšlo, Elsie. Po dnešní noci máš možná k trůnu královny blíž než já.“

	Pevně mě objala. „Ach, Bessie, Bessie!“ Ráda by i dál povídala o své noci s korunním princem a o tom, jak se stane královnou, ale poprosila jsem ji, aby to odložila, zabořila jsem hlavu do polštáře a otočila se ke stěně.

	Na jeden den jsem měla šachů a vlků a princů plné zuby. Chtěla jsem jen spát a spát.
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	V. JEZDEC

	Pouze jediné figuře je v šachu dovoleno přeskakovat jiné figury, a tou je jezdec. Podivné skoky ve tvaru písmene L mají za následek, že jeho pohyby jsou nevyzpytatelné a obzvlášť nebezpečné.

	Pokud mají šachy posloužit jako metafora středověké společnosti, pak postavení jezdce na šachovnici je nevalné. Nestojí po boku krále, ale spíš je od svého pána odstaven jak královnou, tak střelcem.

	Dokonce i ve středověku platil rytíř pouze za vykonavatele příkazů svého krále, jak na bitevním poli, tak na jeho statcích. Skutečnou moc u dvora držely královny, ministři a církevní poradci.

	To se ostatně odráží v „relativní hodnotě“ jednotlivých kamenů na šachovnici: střelci (biskupové), věže a královny mají vyšší postavení než jezdec. Je lépe obětovat jezdce než kteréhokoli z těch ostatních.

	Věrný jezdec na vzpínajícím se koni slouží jen k tomu, aby byl vyslán králem do bitvy a tam zahynul. V šachu stejně jako v životě platí jezdec za naprosto postradatelného.

	 

	 

	Tel Jackson, Šachy ve středověku, 

	W. M. Lawry & Co., Londýn 1992

	 


 

	Získala jsem dobré zkušenosti 

	a okusila jsem tenhle svět… Vím, jaké 

	je být poddaným, jaké je být vladařem, 

	jaké je mít dobré sousedy, a někdy jsem 

	narazila i na zlé, špatné lidi.

	 

	KRÁLOVNA ALŽBĚTA I.

	 


SEMIFINÁLE

	Po dvou kolech šachu nejvyšší úrovně – a někdy i nejvyšší úrovně podvádění – zbývali v turnaji pouze čtyři hráči: sultánův bratranec Zaman, bratr Raul z papežského státu, náš pan Giles a lidový šampión Ibrahim z Konstantinopole.

	[image: L:\Úpravy knih\Skeny\Turnaj - Reilly, Mathew\Obrázky\p0249.jpg]Ráno nám zase pod dveře strčili aktuální rozpis zápasů. Stálo v něm:

	Protože už zbývalo odehrát pouze tři zápasy, dva semifinálové a finále, došlo k odstranění druhého hracího pódia a zůstalo jen jediné, zaujímající střed Hagie Sofie.

	Z důvodů, jež byly zřejmé jen sultánovým činovníkům, měl se nejprve dopoledne konat zápas z dolní poloviny rozpisu. Měla jsem podezření, že sultánův bratranec potřebuje před utkáním důkladnější přípravu.

	A tak jako první probíhal semifinálový zápas mezi panem Gilesem a Ibrahimem. Odpoledne se pak měl utkat Zaman s bratrem Raulem. A to bude zároveň, aby se tak řeklo, střetnutí dvou náboženství. Sázkaři v ulicích ho přejmenovali na „novou křížovou výpravu“.

	Obyvatelé Konstantinopole opět zaplnili jak prostor Hagie Sofie, tak prostranství před chrámem, a jejich nadšení bylo téměř hmatatelné. Celý den sliboval tu nejnapínavější podívanou.

	A skutečnost byla ještě zajímavější.

	 

	 

	Pan Giles se ubíral uličkou v zástupu diváků k hracímu pódiu, zatímco my s panem Aschamem a Elsií jsme vystoupili na sultánův stupínek. Latif nám šel jako obvykle v patách.

	Prohlížela jsem si šachovnici i lidské moře kolem ní a přišlo na mě pořádné zívnutí. Na podlaze chrámu nezůstala snad ani píď volného místa a všichni se tam usmívali a přátelsky klábosili, nadšení z výjimečné podívané, která je čeká. Pan Ascham vedle mě také musel potlačit zívnutí. Oba jsme urvali jen několik hodin spánku, ale přestože jsem byla nesmírně unavená, vnímala jsem všechno kolem dostatečně, abych mohla pozorně sledovat významnou událost, která nás čekala.

	Současně jsem se neubránila srovnání tohoto zářivého a rozjásaného světa s podzemím, jak jsem je zažila uplynulé noci. Lidé zde nahoře se šťastně zaobírali svými životy plnými práce a her, jídla a radosti, možnosti přihlížet zápasům nevídaného šachového turnaje a sázet na vítěze, bez nejmenší potuchy o kruté existenci těch, kteří živořili v podzemních nádržích pod jejich nohama.

	Anebo možná věděli. Kněží, kteří přišli do podzemního labyrintu najmout si dětská těla, zajisté chápali jejich zoufalý stav. Lidé si velmi jasně uvědomují jakoukoli nadřazenost nad jinými lidmi.

	Prudce jsem zavrtěla hlavou, abych ji vyčistila od podobných úvah.

	Strategická porada pana Gilese s panem Aschamem před tímto zápasem proběhla vcelku rychle. Ibrahim a Giles byli přibližně stejně staří a měli i podobný způsob hry. Nezdálo se, že by konstantinopolský lidový šampión využíval nějakých nesportovních taktických či strategických postupů. Jejich zápas tudíž bude prostě střetnutím dvou vyrovnaných a stejně talentovaných šachistů, a který z nich bude hrát lépe, ten zvítězí.

	Když jsme se blížili k našim sedadlům na pódiu, objevil se vedle nás sadrazam a diskrétně odvedl pana Aschama a Latifa na pár slov stranou.

	S Elsií jsme se posadily na naše křesla a v následující chvilce už Elsie pomrkávala a koketně kynula korunnímu princi usazenému o deset či dvanáct míst dál. On se na ni také usmál, jako by potvrzoval jejich společné tajemství.

	Připojili se k nám pan Ascham s Latifem. Učitel se posadil vedle mě. Ale vzápětí se za naše křesla postavili dva strážní z palácové gardy.

	„Proč jsou tady ti ozbrojenci?“ zeptala jsem se.

	„Bezpečnostní opatření,“ odpověděl učitel. „Sadrazam tvrdí, že se objevily pohrůžky smrtí, které mířily na pana Gilese a nás ostatní, pokud v tomhle zápase porazí místního hráče. Giles o tom neví.“

	„Ach jé.“ Podívala jsem se na dva strážné s obličeji jako z kamene.

	„A když uvážím naše malé dobrodružství v noci ve zvěřinci,“ zašeptal pan Ascham, „zdá se mi troška ochrany jako dobrý nápad.“

	Souhlasila jsem. Taky jsem s panem Aschamem chtěla mluvit o svém nočním zážitku v podzemních nádržích, ještě než došlo k události v menažerii. Dokud jsem se ve vlčí kleci třásla zimou v jeho náručí, nepřišlo mi na mysl o tom mluvit; doufala jsem, že pochopí, že v té době se moje myšlenky toulaly jinde.

	A tak, když pan Giles a Ibrahim zasedli proti sobě za šachovnici a zahájili první partii, naklonila jsem se k panu Aschamovi a tiše mu vylíčila své dobrodružství v podzemí paláce, jak jsem našla Pietra a co jsem se od něho dozvěděla.

	Učitel naslouchal mlčky a pozorně, jen se po mně občas užasle podíval.

	Než jsem všechno vypověděla, první partie zápasu už dost pokročila, ale ani já, ani pan Ascham jsme to nevnímali. (V té chvíli Elsie vstala, aby si zašla na toaletu. Domýšlela jsem se, že to udělala jen proto, aby měla příležitost projít kolem korunního prince.)

	Učitel na mě upíral vážný pohled. „Mladá dámo, už se sama nevypravíte na žádné noční dobrodružství v paláci, ano?“

	„Ale vy přece děláte totéž…“

	„Já jsem dospělý muž! Vy jste třináctileté děvče! Představte si, kdyby se vám v těch katakombách něco přihodilo. Možná by vás už nikdo nikdy nenašel.“ Z hlasu mu zněla opravdová starost.

	Pak trochu změkl. „Bess, já dobře vím, že Elsie chodí na svá noční dobrodružství, ale ona je starší než vy. Je pěkný šotek a taky hlupačka, protože sotva chápe všechny důsledky toho, že své tělo dává kdejakému muži na potkání. Ano, vím o jejích zvláštních zálibách – doma i tady – a možná bych jí v tom mohl zamezit, ale je to mladá žena, která se může rozhodovat sama. Také může posloužit jako příklad pro vás – příklad, který můžete následovat, nebo se toho vyvarovat. Podle mého názoru Elsie téměř určitě jednoho dne spadne do maléru. Vy jistě ne, ovšem pokud budete v mém opatrování.“

	Sklonila jsem hlavu. „Je mi to moc líto, pane. Už to nikdy neudělám.“ Trošku mě vyděsilo, že učitel ví o Elsiině promiskuitě. Až do té chvíle jsem si myslela, že pan Ascham Elsii sotva vnímá, ale on si očividně všímal mnohých věcí, aniž by mě to napadlo.

	„Děkuji vám, Bess,“ řekl, zjevně uklidněný. „Musím ještě dodat, že vás mám docela rád. Kdyby se vám mělo něco stát, tak by mě to zničilo.“

	Na to jsem mu odpověděla úsměvem.

	Napřímil se v křesle. „A navíc to, že jste objevila Pietra, nám dalo nový, velmi cenný střípek do intrikánské mozaiky, kterou máme rozřešit. Takže kardinál Cardoza odmítl Brunellovu mladšímu synovi církevní pohřeb a tím kuchaře rozzuřil. Ale mohl to být dost pádný důvod k tomu, aby Brunello chtěl kardinála otrávit? Tím si nejsem jistý.“

	Zajásání davu nás přimělo upřít pozornost k šachovnici. Ibrahim právě vzal jednoho z Gilesových jezdců.

	Začala jsem bedlivěji sledovat zápas.

	Za chvíli jsem si všimla, že si pan Giles často otírá kapesníkem čelo. Zdálo se, že se potí daleko víc než normálně, ale připisovala jsem to napětí z toho, že v semifinále historického utkání stojí proti nadanému hráči.

	Nicméně pan Giles se občas podíval směrem k nám a chabě se pousmál – nic takového neudělal ani v jedné z předešlých partií. To bylo hodně nezvyklé.

	A pak jsem viděla, že se dopustil chyby. Zahrál tak špatný tah, jaký by normálně nikdy neudělal. Přesunul dámu na pole, jež umožnilo Ibrahimovi hned příštím tahem jezdcem dostat do vidlice krále a dámu našeho hráče.

	Ibrahim pochopitelně tohoto daru využil a okamžitě dal jezdcem Gilesovu králi šach. Giles uhnul králem a – prásk – vzápětí jeho dáma zmizela z šachovnice a zástup diváků se nadšeně rozeřval.

	Od té chvíle byl výsledek první partie zpečetěn. Pan Giles, ochuzený o dámu, mohl sice bojovat hrdinně, leč marně. Ibrahim ho postupně utlačoval, zvolna připravoval o všechny hlavní figury, až pan Giles – jemuž k obraně krále zbývali jen tři pěšci oproti dámě a věži, jež měl Ibrahim – položil krále na šachovnici a natáhl k protivníkovi ruku, aby mu pogratuloval.

	Dav diváků upadl do transu. Tleskali, hulákali. Jejich borec vedl jedna nula.

	A pan Giles se jen znovu podíval na pana Aschama a na mě, jak sedíme u sultána na pódiu.

	 

	 

	Během přestávky mezi partiemi jsme s panem Aschamem zašli za panem Gilesem.

	„Jsi v pořádku, Gilesi?“ ptal se učitel. „Jsi hodně bledý. Není ti zle?“

	Pan Giles zamrkal, aby se zbavil potu stékajícího mu do očí. „Jsem… v pořádku, díky, Rogere. V pořádku. Cítím se docela dobře.“

	Jenomže rozhodně nehrál jako člověk, který je v nejlepší pohodě.

	Následující partii velmi rychle prohrál, a přestože se mu ve třetí hře podařilo zvítězit, neboť Ibrahim ve zcela nevhodné chvíli provedl rošádu a pan Giles nastoupil do protiútoku, který zakončil šachmatem královnou a střelcem, který byl už téměř jeho poznávacím znamením. Ale stále jsme na něm pozorovali neúnosnou nervozitu, velmi se potil a všeobecně vypadal špatně.

	Čtvrtou hru prohrál jen těsně v tuhém závěrečném boji.

	Prohrával tři ku jedné.

	Po této partii jsme s panem Aschamem znovu zašli za naším hráčem k hracímu pódiu a učitel mu podával hrnek s čajem.

	„Gilesi, co se děje?“ zašeptal pan Ascham. „Pochybuji, že by si toho někdo v tom davu všiml, ale já to dobře vidím. Nejsi ve své kůži. Hraješ, jako bys to ani nebyl ty.“

	„Rogere, bylo mi řečeno, že pokud v zápase zvítězím, zabijí tebe i Alžbětu,“ šeptal mu pan Giles.

	Pan Ascham ztuhl. „Cože? Kdo ti to řekl?“

	„Sadrazam, dnes ráno, když jsem sedal k šachovnici. Vaši noví strážci,“ pan Giles střelil pohledem k ozbrojencům za našimi křesly na vladařském pódiu, „tam nejsou proto, aby vás chránili. Jsou to zabijáci. Pokud dnes Ibrahima porazím, mají rozkaz vás zavraždit – a potom i mě.“

	Učitel si v návalu zlosti skousl rty a pohlédl na sultána usazeného na trůně. „Napřed to byl jed už po cestě sem, teď zas tohle. Ten lotr. Špinavý intrikánský lotr.“

	Obrátil se zas na pana Gilese. „Ví o tom Ibrahim?“

	„Neřekl bych. Ale nějaké podezření určitě má. Ví, že nade mnou vítězí příliš snadno.“

	Pan Ascham zamyšleně přimhouřil oči. „Takhle to možná šlo ve všech dosavadních Ibrahimových zápasech: jeho soupeřům pohrozili smrtí společníků, aby schválně prohráli.“

	„Míníte tím, že sultán chce, aby Ibrahim zvítězil?“ skočila jsem jim do řeči. „To přece nedává smysl. Sultán očekává, že zvítězí jeho hráč, Zaman.“

	„To nemusí být tak docela pravda,“ zavrtěl pan Ascham hlavou. „Sultánovi by vyhovovalo, aby v turnaji zvítězil Zaman nebo Ibrahim; v obou případech vyhraje muslim a osmanská říše z toho vyjde jako domov nejlepsího šachisty světa. Pamatujte si, Bess: všichni panovníci jednají tak, aby potěšili své poddané doma, ne aby udělali dojem na cizí národy. Pokud zvítězí Zaman nebo Ibrahim, sultánovy poddané to nadchne, protože zbytek světa utrpí porážku. Jestliže tedy sultán dosáhne takového finále, v němž proti sobě nastoupí dva muslimové, nemůže utrpět porážku.

	Ovšem nepřekvapilo by mě, kdyby během finále dostal Zaman takovou pomoc, aby se zajistilo, že zvítězí muslim královské krve. Právě proto zešvindlovali losování turnaje, aby měli jistotu, že se dva osmanští hráči nepotkají dřív než ve finále. Pak se pomůže Zamanovi podvodem zvítězit, i když se předtím pomáhalo k výhrám také Ibrahimovi, který o tom ovšem neměl tušení.“

	„Co mám dělat, Rogere?“ zeptal se zoufalý pan Giles.

	Pan Ascham sklonil hlavu a dlouho přemýšlel. Pak se podíval na Gilese a na mě.

	„Ať jde o válku, nebo o hru,“ promluvil vážně, „na výsledku ve skutečnosti nezáleží. Vítězství, nebo porážka jsou věcí náhody. Vynikající řecký generál Pyrrhos sice vyhrál bitvu u Auscula, ale za cenu takových ztrát, že vstoupil do dějin jako příslovečný hlupák – zatímco tři stovky Sparťanů, kteří se v bitvě u Thermopyl postavili obrovské přesile Peršanů a do jednoho padli, jsou ještě po dvou tisících let považováni za hrdiny. Ve válce i ve sportu záleží na tom, že se o vítězství bojuje do úmoru. Na ničem jiném. Tys už své kvality dokázal, Gilberte, takže můžeš klidně držet hlavu zpříma. Když však narazíš na protivníka, který nectí pravidla hry, soupeře, kterému jde jen o vítězství a dopustí se jakékoli špinavosti, aby vyhrál, pak hra ztrácí jakoukoli hodnotu a vynaložené úsilí přichází vniveč. Příteli, Gilberte, odehrál jsi na turnaji báječné zápasy. Porazil jsi dva skutečně talentované protivníky ve dvou zápasech, které byly obtížné samy o sobě. Už nemusíš nic dalšího dokazovat – mně, Alžbětě, králi Jindřichovi nebo sám sobě. Tak dopřej sultánovi, oč mu jde, a můžeme se s tímhle zfixlovaným turnajem rozloučit.“

	Pan Giles mlčky přikývl.

	Podívala jsem se po učiteli s přesvědčením, že má určitě pravdu.

	 

	 

	A tak pan Giles prohrál poslední partii a tím i celý zápas. Davy diváků šílely nadšením. Ti nejbližší se vyhrnuli na pódium a vyzvedli Ibrahima na ramena. Jejich šampión postoupil do finále, ale oni vyváděli, jako by už vyhrál celý turnaj. A kupodivu naši noví strážní zmizeli stejně rychle, jak se za našimi křesly objevili.

	Následovala přestávka, během níž sultán odešel z chrámu na oběd. Ale z diváků opět ani jeden neopustil své místo.

	Když naše skupinka odcházela z Hagie Sofie, přiběhl posel od korunního prince – myslím, že to byl jeho přítel Rahman – se vzkazem, zda by se Elsie nechtěla připojit ke korunnímu princi na oběd ve městě.

	Elsie pochopitelně nevěděla naprosto nic o zákulisních machinacích, jež stály za prohrou pana Gilese, ani o nebezpečí, jež nám viselo nad hlavami. Vrhla na pana Aschama prosebný pohled. Jen unaveně kývl hlavou: „Dělej si, co chceš, Elsie.“

	Elsie se vzrušeným vypísknutím odběhla a já jsem zůstala znovu na oběd s dospělými průvodci, ale bez přítelkyně.

	Po polední přestávce sloužící znovu upravili hrací pódium a za šachovnici usedli účastníci druhého semifinále, Zaman a bratr Raul. Vrátila jsem se s pány Aschamem a Gilesem na naše místa. Učitel byl velice zvědavý, zdali i Zaman dostane shora podobnou pomoc jako Ibrahim.

	Do zahájení zápasu se Elsie z oběda s korunním princem nevrátila.

	Partie Zamana s Raulem dospěla do napínavé střední pasáže a já jsem zjistila, že se opět častěji dívám na pana Aschama než na šachovnici.

	Kdykoli byla řada na Zamanovi, aby táhl některou figurou, učitel ho pozorně sledoval a pak obrátil pohled na sultánův soukromý balkon. I já jsem viděla, že se tam pohybují nějaké stíny.

	Jindy se zase učitel zahleděl přes celou délku sultánova pódia na kardinála Cardozu. Rozložitý kardinál se nejspíš nudil. Jeho věrný sluha Sinon stál ostražitě za ním, ale o dění na šachovnici se rovněž nezajímal, zato pozoroval všechno kolem. Přestože za šachovnicí seděl reprezentant církve, kardinál se evidentně vypravil na zápas jen z povinnosti, nikoli ze zájmu, jako by ho to zdržovalo od jiných záležitostí. Čas od času si lehce přejel tvář štětkou z koňských žíní na odhánění much.

	„Ta štětka…“ zašeptal učitel.

	Zaslechla jsem ho jenom já, a tak jsem se na ni zadívala blíž. Viděla jsem, že ji tvoří různobarevné prameny: hnědý, černý, velmi světlý…

	Pan Ascham také bedlivě pozoroval tento předmět a pak mu svitlo: „Mladší kuchařův syn Benicio měl blond vlasy. Skoro bílé blond vlasy. Ach, proboha! To nejsou žíně. Štětka je z lidských vlasů. Cardoza si nechal pramen vlasů od každého chlapce, kterého zneuctil.“

	Nevelkou štětku jsem rázem viděla v novém, děsivém světle. Zaostřila jsem pohled na proužek téměř bílých vlasů vsazený mezi prameny jiných rozličných barev.

	„Cardozo, ty obludný bastarde…“ zamumlal učitel, který očividně přemýšlel jako o závod.

	V té chvíli však přikročila ke kardinálovu křeslu hlídka palácové gardy, něco Cardozovi zašeptala do ucha a kardinál se urychleně zvedl a odcházel z Hagie Sofie, následován Sinonem. Já i učitel jsme je při odchodu sledovali pohledem.

	Pan Ascham začal přemýšlet ještě usilovněji, nevšímavý k okolí. Upíral pohled kamsi do neurčita, nevnímal šachovou partii, a samým soustředěním se mračil.

	Pak náhle vstal. „Pojďme, Bess. Tenhle zápas bude ještě nějakou chvíli trvat. My musíme pořád ještě vyřešit jednu záhadu a to, že všichni bedlivě sledují partii, nám dává příležitost nepozorovaně navštívit tvůj podzemní svět a vyhledat tam Pietra.“

	„Pietra?“

	„Ano. Chci mu položit jednu jedinou otázku, a tím bychom možná celou tuto záležitost rozřešili a jednou provždy ukončili.“

	PIETRO

	A tak, zatímco se mnozí obyvatelé Konstantinopole mačkali uvnitř chrámu Hagia Sofia a v jeho širokém okolí, aby mohli sledovat Zamanovu bitvu s bratrem Raulem, vrátili jsme se s učitelem do téměř opuštěného paláce. Jako stín nás následoval eunuch Latif. Nedaleko před námi šli také kardinál Cardoza a Sinon, vedení gardisty, kteří je vyzvedli z chrámu. Zrovna procházeli Bránou blaženosti a mířili ke katolické ambasádě.

	„Latife,“ prohlásil učitel, „potřeboval bych, abys místo mě střežil kardinála, já musím navštívit jakési tajné místo.“

	„Já mám ale rozkaz neustále vás doprovázet,“ namítl Latif, „a zejména pokud půjdete na tajná místa.“

	„Jestli mi chceš pomoci v rozřešení téhle hádanky, musíš teď sledovat kardinála. Pokud mám pravdu, tak všechno, k čemu tady došlo, zavinil právě kardinál Cardoza a on osobně má na rukou cizí krev. Myslím, že celá událost velmi brzy vyvrcholí, a až k tomu dojde, potřebujeme vědět, kde zrovna je.“

	Latif váhal. „Ale…“

	„Pro pánaboha, člověče, no tak mi dovol, abych to všechno objasnil! Pomoz mi to vyřešit. Jistě už si uvědomuješ, že chci jen odhalit pravdu. Nemám zájem dělat potíže tvému pánovi nebo narušovat turnaj. Jde mi jen o zjištění pravdy! Tak mi, prosím, pomoz!“

	Latifa jako by ta slova obměkčila. Pomalu přikývl.

	Pan Ascham pokračoval: „Sleduj kardinála: Jestli půjde do své rezidence, zajdi na balkon, odkud jsme ho pozorovali onehdy v noci, a ujisti se, že je stále uvnitř. Kdyby se vydal jinam, následuj ho. Bess, kde leží vchod do toho vašeho podzemí?“

	„V růžové zahradě na čtvrtém nádvoří.“

	„Latife, za půl hodiny se tam sejdeme,“ řekl učitel. Latif přikývl a pak se od nás odpojil, byť s patrným váháním.

	Našli jsme s panem Aschamem Zubaidu, jak s několika mladými děvčaty z harému zabíjí čas u fontány. Pan Ascham jí chvíli domlouval (a taky pohrozil, že to poví sultánovi, pokud nás odmítne), ale nakonec svolila, že nás provede labyrintem až k Pietrovi.

	Po kratičké odbočce ke kuchyním – to na můj návrh – jsme rychle přešli do růžové zahrady a kanálkem jsme sestoupili, já už podruhé, do podzemí ležícího pod palácem Topkapi.

	 

	 

	Ukázalo se, že za denního světla je podzemní labyrint nádrží a chodeb zcela jinačí než v noci.

	Ano, stále šlo o temné, mokré bludiště, ale méně děsivé. Mohly za to hlavně nevelké trhliny ve stropě, jimiž pronikaly sluneční paprsky a zatínaly se do temnoty jako příčně natažená a napnutá vlákna. Pan Ascham i Zubaida sice stále nesli pochodně, ale díky prosvítajícímu dennímu světlu mi některé prostory přišly známé z minula. Najít cestu zpátky bude určitě snadnější, dokud ovšem nahoře bude svítit slunce.

	Zubaida nás provedla prvními nádržemi, včetně těch s hromadami odpadků a nebezpečnými propadlinami, až jsme po chvíli došli do nádrže, kde jsme se Zubaidou narazily na zdivočelé děti.

	Teď pochopitelně nebyly žádné vidět.

	Začala jsem volat: „Pietro! Pietro! Neboj se, tenhle člověk ti nechce ublížit. Je to můj učitel, o kterém jsem ti říkala, a má na tebe nějakou otázku. Taky jsem přinesla…“ pozvedla jsem plátěný pytlík s pečenými kuřaty, která jsme vzali v kuchyni, „… něco k jídlu!“

	Z všemožných chýší a děr ve smetí se vynořovaly hlavy. Děti se k nám pomalu blížily, zprvu hodně opatrně, a podezřívavě si prohlížely pana Aschama, ale vůně čerstvě upečených kuřat byla pro jejich vyhládlé žaludky přílišným lákadlem.

	Zpoza sloupu vystoupil Pietro.

	„Proč jste se sem vrátili? Co chcete?“

	Pan Ascham popošel o krok blíž. „Za ten vpád můžu já, mladý muži. To já jsem přiměl děvčata, aby mě sem zavedla. Mám na tebe jedinou prostou otázku: když si dřív kardinál Cardoza nechával přinášet jídlo na vyslanectví, nebyl to náhodou tvůj bratříček Benicio, kdo mu je nosil?“

	Pietro vykulil oči.

	Zatvářil se, jako by mu učitel právě vrazil facku.

	Potom však – k mému ohromnému překvapení – jako by mu obličej viditelně zvadl.

	„Ano, nosil je on,“ odpověděl Pietro, padl před mým učitelem na kolena, celý se zhroutil a dal se do pláče. „Ach, pane! Dobrý pane! Kardinál, ten krutý zmetek Cardoza, dělal mému bratříčkovi hrozné věci! A Benicio byl prosťáček, zaostalý, ale milý, a dočista nevinný. Zvrhlý kardinál si s ním po svém pohrával, dělal to večer co večer, a Benicio, malý hloupý miláček Benicio, ani nechápal, že on na těch perverzních věcech nemá žádnou vinu, a neřekl mi o tom ani slovo. A nakonec jsem ho našel, jak umírá v louži vlastní krve vytékající ze zápěstí, která si sám rozřezal, šílený a zničený hanbou.“

	Podívala jsem se po panu Aschamovi, ale jen zavrtěl hlavou.

	„Řekl jsi to otci?“ zeptal se.

	„Co bych mu mohl říct! Měl jsem mu snad vyprávět, že celé tři měsíce od našeho příjezdu do Konstantinopole sám posílal slabomyslného syna do rukou zvrhlíka? Ne, nic jsem mu neřekl. Vzal jsem věci do svých rukou a v noci, když byla ta velká hostina, jsem kardinálovi donesl jídlo, které ho mělo zabít, jenže pak…“

	Pan Ascham dopověděl: „Jenže když jsi nechal otrávené jídlo v pokoji kardinála Cardozy, nesnědl je on, ale kardinál Farnese. Zabil jsi nesprávného muže.“

	„Ano.“

	„Tys nevěděl, že se kardinál Cardoza po cestě zdržel?“

	„Ne.“

	„Ani jsi nevěděl, že v kardinálově bytě zrovna přebývá kardinál Farnese z Říma?“

	„Ne.“

	„A když ses po chvíli šel podívat, jestli tvůj plán uspěl, našel jsi mrtvého jiného člověka, a tak ses pokusil odvést vyšetřování na falešnou stopu, zohavil jsi obličej kardinála Farneseho tak, jak to dělal ten šílený vrah, který zabíjel lidi ve městě, a hodil jsi tělo do zrcadlového bazénu.“

	Chlapec smutně přikývl. „Ano.“

	„Řekl jsi tuhle Alžbětě,“ pokračoval pan Ascham, „že tvůj otec se hádal s kardinálem Cardozou, protože kardinál odmítl Benicia pohřbít jako křesťana.“

	„To byl vrchol pokrytectví. Ta zrůda dohnala bratra k sebevraždě a pak mu odmítla křesťanský pohřeb, protože prý Benicio urazil Boha tím, že se sám zabil. To už bylo příliš.“

	„Ano, to jistě,“ přisvědčil tiše pan Ascham. „A také to byl myslím důvod, proč dal kardinál zabít tvé rodiče.“

	„Cože udělal kardinál?“

	„Podle mé teorie si kardinál Cardoza uvědomil, že jed, který zabil Farneseho, byl ve skutečnosti určen jemu, ale mylně usoudil, že tvůj otec nějak přišel na to, co se dělo na katolické ambasádě s tvým bratrem, a otrávil kardinálovo jídlo – tak dal Cardoza zavraždit oba tvé rodiče.“

	Mládenec upřel na učitele pohled plný krajního úděsu, když si uvědomil důsledky své chyby: neúspěšný pokus zabít kardinála stál oba jeho rodiče život.

	„Ach, Pane na nebesích…“ vydechl a slepě upíral oči na zem před sebou.

	Učitel ho pozoroval s netajeným soucitem a laskavostí. „Nemohl jsi tušit, jak se na sebe všechno naváže, Pietro. To jsi nemohl vědět.“

	Chlapec mlčel.

	„Jistě chápeš, že o tom všem musím povědět sultánovi,“ řekl učitel. „A to znamená, že by pro tebe bylo nebezpečné zůstávat dál v paláci. Možná by bylo moudřejší se odsud ztratit a na nějakou dobu se schovat ve městě.“

	Pietro neodpověděl. Jen tam stál s hlavou sklopenou.

	„Je mi to opravdu líto, Pietro. Buď s pokojem.“ Po těch slovech pan Ascham odvedl mě i Zubaidu z nádrže obydlené dětmi.

	Proplétali jsme se bludištěm nádrží s vysokými stropy a učitel se mi cestou svěřil: „Udělal jsem stejnou chybu jako kardinál Cardoza – myslel jsem si, že se ho pokusil otrávit Brunello. Ale místo zuřícího otce mu otrávil jídlo zuřící bratr.“

	Se šploucháním jsme se brodili vodou, až jsme došli do předposlední nádrže.

	„Musím mluvit se sultánem,“ řekl pan Ascham. „Kardinála Cardozu je třeba zatknout pro vraždu Brunella a jeho ženy – nebo alespoň proto, že to nařídil. A také mu povím, že za smrt římského kardinála je odpovědný Pietro.“

	„Dá sultán uvěznit i Pietra?“ zeptala jsem se.

	„Zřejmě ano.“

	Procházeli jsme předposlední nádrží s nebezpečnými propadlinami v podlaze a já jsem byla tak zabraná do hovoru s učitelem, že jsem špatně došlápla a pravou nohou jsem zapadla do jedné ze skrytých děr.

	Chodidlem jsem na něco narazila. Na něco měkkého.

	Připadalo mi to jako…

	Vyjekla jsem. „Tam dole něco je!“

	Zubaida s učitelem mě zachytili za paže a přidrželi mě. Pak jsme se všichni pokoušeli nahlédnout do díry, kde jsem uvázla. Přímo do těch míst dopadal úzký paprsek světla zvenčí, který nám dovolil zahlédnout to, čeho jsem se dotkla nohou.

	Z vody na nás bez mrknutí hleděla tvář utopeného zápasníka Daria. Stál s rukama svázanýma ve dva metry hluboké jámě a vlasy se mu vznášely kolem hlavy jako vodní mlha. Nohy měl nejspíš ovázané kusem řetězu nebo něčím podobně těžkým.

	„Darius…“ zajíkla se Zubaida.

	„Aha, tak sem zmizel,“ zabručel pan Ascham.

	„Má smrt toho zápasníka nějakou spojitost s naším šetřením?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl rozhodně. „Jeho smrt patří k jiné věci. Ale to může počkat. Teď je čas udeřit na kardinála.“

	Pan Ascham přešel do poslední nádrže a mířil k příkrým kamenným schodům u protější stěny, jež vedly na denní světlo. Spěchala jsem za ním a k patě schodiště jsme došli společně. Tam jsme se ale zarazili, protože další cestu nám blokovala nějaká postava.

	Napřed jsem uviděla nohy toho člověka a okamžitě jsem si všimla, že v dřevěné podrážce levého sandálu je hluboký zářez ve tvaru V.

	Zvedla jsem pohled a spatřila vlastníka záhadných sandálů, které zanechaly stopu v přípravně masa, kde jsme našli oběšeného kuchaře a jeho ženu, i v měkkém blátě před zvěřincem, kam jsme byli s učitelem vlákáni, abychom tam zahynuli – pohlédla jsem do ledových, netečných očí Sinona, vysokého sluhy kardinála Cardozy.

	KARDINÁLŮV MUŽ

	„Vida, Sinon. Už jsem si říkal, jestli tě kardinál pošle, abys mě zabil,“ ozval se učitel.

	Sloužící odpověděl: „Podle kardinála toho víš příliš mnoho, Angličane. Přikázal, abyste zemřeli oba, ty i to děvče, a já jsem přišel vykonat rozsudek.“

	Tyčil se nad námi, hotový obr, a ve tváři neměl ani stín nějakého citu. Stál tam jako socha, nehybný a hrozivý, a já jsem si s úlekem vzpomněla, že podobný pohled už jsem jednou zažila: té noci, kdy jsme s učitelem pozorovali zvrhlý kardinálův večírek na katolické ambasádě, a já jsem zahlédla za mřížovou zástěnou na okraji trávníku stín vysoké postavy, která nás sledovala. Stála tam se stejnou nelidskou nehybností jako teď Sinon. Takže tehdy v noci nás sledoval on.

	Sestoupil do mělké vody na dně nádrže a blížil se k učiteli a ke mně. Pan Ascham mě ochranitelsky zasunul za sebe. Zubaida odběhla pryč.

	„Tys pro svého pána oběsil kuchaře a jeho ženu,“ obvinil ho pan Ascham.

	„Dělám, co mi pán poručí.“

	„A nastražil jsi na mě past ve zvěřinci.“

	Sinon se přibližoval. „Dělám, co mi pán poručí.“

	Učitel zvolna ustupoval. „Včetně vraždy?“

	Sinon se stále blížil. „Za tvou vraždu mi už předem dal rozhřešení.“ Kývl směrem ke mně. „A za její taky. Pán mě ujistil, že za tohle přijdu rovnou do nebe.“

	„Tvůj pán je zvrhlý sodomita. V nebi není místo pro něho ani pro ty, kteří mu slouží.“

	„Necháme na Bohu, aby rozhodl,“ vyprskl Sinon a vytasil krátký lesknoucí se meč. „Bůh povede mou ruku.“

	Stáli jsme mezi hromadami odpadků ledabyle naházených na sobě – vedle nás se vršily kusy rozbitého nábytku a na nich zrezivělé železné tyče a úplně nahoře těžká kovaná brána.

	„Bess, vraťte se,“ šeptal mi pan Ascham. „Jestli mě ten chlapík dostane, utečte do nádrží a vylezte nějakou jinou cestou. Pak všechno povězte sultánovi.“ Ohlédl se po mně. „A pamatujte, že mi na vás velice záleželo.“

	Poodešla jsem dál dozadu, jak mi přikázal, a v té chvíli Sinon zařval a vrhl se na pana Aschama.

	Jenomže učitel ustupoval s určitým záměrem, který jsem neodhalila. Když Sinon vyrazil proti němu, stál už pan Ascham vedle hromady odpadků, na jejímž vrcholku se válely kusy kovových trubek – po jedné z nich bleskově chňapl a odrazil jí Sinonův meč, až to hlasitě zazvonilo.

	Kardinálův sluha se rozlítil a hrnul se na učitele ještě zuřivěji, divoce máchaje mečem. Učitel se bránil před jeho útoky trubkou a pomalu couval do uličky. Každý náraz meče do kovu se v obrovské nádrži rozléhal jako hlasitý zvuk zvonu.

	V jednom okamžiku se dostali těsně k sobě a Sinon – o dobrou hlavu vyšší než učitel – volnou rukou zasadil panu Aschamovi tvrdý úder do obličeje. Po ráně učitel nemotorně upadl do vody sahající mu po kolena, načež kardinálův sluha přiskočil blíž a švihl po něm mečem. Pan Ascham se však stihl překulit s náramným cáknutím stranou a čepel udeřila jen do vody.

	Učitel zoufale ustupoval, a navíc byl celý promočený. Sinon vyrážel zuřivé skřeky, při jeho útocích svištěl meč jen centimetry od učitelova těla a jemu nezbylo než couvnout do další uličky.

	Tu pan Ascham zjistil, že udělal chybu. V zoufalé obraně se nechal zahnat do průchodu, který končil zdí.

	Ocitl se v pasti.

	Sinon už postupoval pomalu. Hrozivě přehmátl rukou na jílci meče.

	Pan Ascham se přiblížil až k hromadě odpadků, jež se vršila přímo za ním, odkud už neměl kam uniknout.

	Bezmocně a zděšeně jsem tomu přihlížela z průchodu do vedlejší nádrže.

	„Bůh rozhodne…“ mumlal Sinon monotónním hlasem a blížil se k učiteli zahnanému do kouta. „Pán na nebesích povede mou ruku…“

	Zastavil se nad panem Aschamem a pozvedl meč ke smrtící ráně, avšak učitel nenadále provedl něco zcela nečekaného: vší silou kopl do nohy jednoho z vyhozených dřevěných stolů, zaklíněného v hromadě haraburdí hned po jeho levici.

	Dřevěná noha se ulomila, stůl se vyloupl z haldy ostatních odpadků a prudce se převážil kupředu, což způsobilo, že těžká železná brána položená až na vrcholu hromady sklouzla s netušenou razancí dolů… a udeřila Sinona přímo do obličeje.

	Mohutná kovaná mříž ho zasáhla plnou silou a nádrží se rozlehlo odporné křupnutí – to okraj brány zlomil Sinonovi nos a několik zubů – a vysoký sluha padl na znak s hlavou nepřirozeně zakloněnou dozadu.

	Rám brány s hlasitým cáknutím zarazil Sinonovi hlavu pod vodu, načež celé mohutné mřížoví přistálo na zbytku jeho těla.

	Sinon nyní ležel před učitelem, uvězněný pod silnými železnými pruty těžké brány, s tváří rozbitou k nepoznání, s nosem prolomeným dovnitř a celým obličejem zakrvaveným a deformovaným. Ležel v sotva půlmetru vody, ale váha železné zátěže ho tlačila k podlaze, takže jen lapal po dechu a hladina mu šplouchala přes zbytky nosu. Obě ruce měl rovněž uvězněné pod vodou, v jedné stále svíral meč.

	Pan Ascham stál nad Sinonem a krutý vrah, nyní zcela bezmocný, se zoufale snažil nadechnout. Jak se voda přelévala přes rozbitý obličej, mísila se s krví a vtékala mu do úst, takže Sinon se začal dusit a rozkašlal se.

	Učitel se ani nepohnul.

	Sinon napínal síly, aby bránu pozvedl, ale nevedlo to k ničemu. Její váhu nedokázal překonat. Voda mu zalévala obličej víc a víc.

	Ale učitel stále nehnul ani brvou.

	„Pomoz… mi…“ vybreptal Sinon mezi dvěma vlnkami, které mu zaplavily tvář.

	Pan Ascham shlížel na topícího se zabijáka. Učitelova vždycky laskavá, otevřená tvář ztvrdla, ne snad necitelností či vztekem, ale objevil se v ní výraz, který by se dal popsat jedině jako obraz chladné spravedlnosti. „Těm, kteří neprojevili žádné milosrdenství, nemůže být žádné milosrdenství dopřáno,“ řekl. „Brunello a jeho žena zemřeli tvou rukou a v bezmocném děsu, Sinone. Bude jenom spravedlivé, když zemřeš ve stejné hrůze.“

	A až do konce se pan Ascham ani nepohnul a jen přihlížel, jak drtivá váha železné brány zatlačila Sinonovu hlavu celou pod hladinu. Sinon začal zuřivě kopat nohama, až se voda kolem něho zpěnila. Ale za chviličku úplně znehybněl a hladina nad ním se uklidnila. Vrah se utopil v půlmetru vody.

	Když jsem se zase připojila k panu Aschamovi, spatřila jsem Sinonův obličej kousek pod hladinou, rozbitý a krvavý, s vytřeštěnýma očima upřenýma ke stropu. Anděl smrti sám dospěl ke konci života a zahynul v nejvyšším děsu. Nebylo nic příjemného přihlížet jeho smrti, ale i v tehdejším mladém věku jsem chápala, že tohoto krutého člověka potkal spravedlivý a příhodný konec.

	„Půjdeme, Bess,“ řekl učitel a vedl mě ke schodům. „Nejvyšší čas to všechno skončit. Nastala chvíle postavit se kardinálu Cardozovi.“

	DO KARDINÁLOVA DOUPĚTE

	Když jsme se vyškrábali z podzemního labyrintu, slunce už téměř zapadalo. Učitel – promočený do poslední nitky a poznamenaný spoustou škrábanců a pohmožděnin po zápasu se Sinonem – spěchal rázným krokem k novému cíli. Zubaida se k nám připojila a jen nás následovala, zamlklá a očividně na pochybách, co si o tom všem má myslet.

	Udělali jsme jen pár kroků, když do růžové zahrady vešel Latif. Nejprve se zarazil, když viděl učitele zmáčeného, zakrvaveného a špinavého, ale pak jen ohlásil: „Pane Rogere Aschame, kardinál je na ambasádě. Podle všeho tam na někoho čeká, ale do chvíle, kdy jsem se vydal za vámi, nikdo nepřišel. Ale chviličku potom, co jsem začal ambasádu sledovat, poslal někam svého sluhu Sinona.“

	„Poslal ho za námi, aby nás zabil,“ utrousil učitel, když procházel kolem Latifa a mířil k trávníku obklopujícímu katolické vyslanectví. „Ale sluha se před chvílí setkal se svým Stvořitelem. Bess, jděte a sežeňte nejbližšího strážného, jakého najdete, a pošlete ho okamžitě do rezidence kardinála Cardozy. My s Latifem tam jdeme rovnou.“

	A tak jsme se rozdělili – učitel s eunuchem spěchali na jih a já se Zubaidou jsme se rozběhly ke třetímu nádvoří, abychom tam vyhledaly nějaké muže z gardy.

	Uběhly jsme možná třicet metrů, když jsem si všimla dvou strážných stojících ve výklenku arkády po naší levé ruce, jak vyhlížejí mřížovým oknem na katolickou ambasádu.

	„Stráže!“ vykřikla jsem řecky. Rozběhla jsem se k nim. „Stráže! Prosím vás! Poslouchejte…“

	„Nech nás být, dítě,“ odsekl první z nich a mával rukou, abych odešla.

	„Ale počkejte…“

	„Běž pryč, děvče!“ zavrčel na mě a já jsem v ohromení o krok odstoupila.

	Podívala jsem se na ozbrojence pozorněji a zastavila se jako do země vrostlá. Toho muže už jsem někde viděla, ale nedokázala jsem si vzpomenout, kde to bylo. Úhledně zaholené vousy a na pravé líci jizva tvořící písmeno Y…

	Kobky.

	Mluvila jsem na jednoho ze strážných, který sloužil v hlavní sultánově vězeňské kobce.

	Otočila jsem se na místě a chvatně uvažovala o dvojici strážných skrývajících se ve výklenku. Pozorovali zamřížovaným oknem katolickou ambasádu a byli pořádně nervózní. Ten, který mě tak hrubě odháněl, nesl v pravé ruce prázdné okovy.

	Prázdné okovy…

	Chvatně jsem přeletěla pohledem celou arkádu…

	…a zahlédla další dva strážné z kobek, kteří rovněž střežili vyslanectví.

	Pak jsem pohlédla skrz ozdobné mřížoví arkády a viděla mého učitele s Latífem, jak přicházejí k hlavnímu vchodu do kardinálovy rezidence.

	„Pojďme, Bess,“ strčila do mě Zubaida, „u vchodu do harému jistě budou další strážní…“

	Ale já jsem ji neposlouchala.

	Uvědomila jsem si, co jsem vlastně viděla, a krev mi tuhla v žilách.

	Prázdné okovy…

	„Jedna skupina stráží z palácové gardy je oddaná královně,“ řekla jsem nahlas, jak jsem si připomněla Elsiina slova. „Včetně těch, kteří slouží v sultánových kobkách.“

	Obrátila jsem se zpět k oběma strážným. „A zrovna před chvílí odvolali kardinála z šachového turnaje do jeho vyslanectví, kde čeká nejspíš na někoho tak významného, že to vyžaduje jeho okamžitou přítomnost… třeba na královnu…“

	Oči mi znovu sklouzly k železným poutům, houpajícím se v ruce prvního ze strážných.

	Tihle dva gardisté přivedli někoho v okovech do kardinálovy rezidence…

	Nějakého vězně…

	Nebezpečného vězně…

	Zalila mě vlna hrůzy.

	Královna konečně rozehrála svou hru proti kardinálovi: poslala na něho vraha.

	Ale můj učitel, milovaný učitel, právě v té chvíli vchází do budovy katolické ambasády a nemá tušení, že ho tam čeká smrtelná past.

	„Co to děláš!“ křičela na mě Zubaida, ale to už jsem běžela přes čtvrté nádvoří směrem k ambasádě.

	Ani si nedovedu představit, jak jsem asi vyhlížela: vytáhlá třináctiletá holka utíkající ze všech sil přes rozlehlý trávník obklopující vyslanectví Svatého stolce u osmanského sultána.

	Měla jsem dojem, že se někteří ze strážných z kobek rozběhli za mnou, ale nestarala jsem se o to. Jenom jsem se ze všech sil hnala za učitelem.

	Přede mnou se tyčila velká bílá patrová budova vyslanectví, ve světle zapadajícího slunce pochmurná a mlčenlivá. Jediná známka naznačovala, že všechno není v pořádku – mohutné vstupní dveře byly lehce pootevřené.

	Letěla jsem k nim v zoufalé snaze zachránit učitele a nemyslela jsem na to, že mně samotné hrozí stejné nebezpečí, před kterým jsem ho chtěla ochránit.

	Vrhla jsem se do mezery zející v širokých zdobných dveřích a ocitla jsem se v hale utopené ve stínu, protože všechny dřevěné okenice byly pozavírané. Pronikaly jimi jen kosé sluneční paprsky, v nichž tančila zrnka prachu.

	Na podlaze přede mnou ležela tři těla – nejblíž, jen několik kroků ode dveří, jsem uviděla pana Aschama a Latifa. Oba leželi tváří k zemi, zhroucení, nehybní. Všimla jsem si podlitiny na zátylku učitele a stružky krve stékající Latifovi po holé lebce na šíji.

	O kousek dál, pod jedním ze zastíněných oken, jsem spatřila tělo kardinála Cardozy. Ten ležel obličejem vzhůru, také docela nehybný, ale na kardinálovi mi nezáleželo. Šlo mi pouze o mého milovaného učitele.

	Svezla jsem se na podlahu vedle něho a položila si jeho hlavu do klína.

	Zasténal. Srdce mi samou nadějí poskočilo. Není mrtvý…

	Bum.

	Velké vstupní dveře za mými zády se zabouchly a hala ještě víc potemněla.

	Od vchodu se ozvalo zamručení.

	Otočila jsem se…

	…a úzkost, která mne hnala do budovy vyslanectví, se zvrhla v čirou hrůzu. Rozlišila jsem postavu stojící před zavřenými dveřmi – špinavé nahrbené tělo připomínající opičáka, zkroucený odporný zaječí pysk, nepřirozeně vytřeštěné oči šílence.

	U vchodu stál dementní vrah, který děsil obyvatele Konstantinopole ještě dřív, než jsme přijeli, týž příšerný šílenec, kterého viděl pan Ascham v sultánově kobce toho večera, kdy se konala velká hostina – jenomže teď ho královnini zbrojnoši pustili sem, aby završil její intriku, zabil kardinála Cardozu tím nejodpornějším způsobem a vykonal pomstu za vydírání a ponížení jejího milence Daria.

	Šílenec znovu zachrochtal a zafrkal jako vepř. Blokoval mi cestu ven. Hlavu měl plešatou, pleť hnědou a vrásčitou jako stará kůže, jako by příliš dlouho pracoval v koželužně. V rukou svíral dvě zakrvácené čepele – rezavý scimitar, jaký nosí strážci v kobkách, a jeden z Latifových naleštěných tesáků s krátkou čepelí.

	Velmi pomalu jsem vstala, jako člověk při nečekaném střetnutí s divokým zvířetem, a těkala jsem pohledem, kudy uniknout. Náhle se ozvalo bolestné zasténání a přimělo mě podívat se po kardinálovi ležícím na zádech.

	Předtím jsem mu neviděla do obličeje, teď už ano. Kardinál měl z čelisti hrubě a bezohledně strženou kůži a místo ní zůstaly odhalené svaly, zuby i kosti. Ramena pláště mu prosákla velkým množstvím krve. Vrah se pustil do zohavení oběti, ještě když byl kardinál naživu. Učitel s Latifem ho museli vyrušit, zrovna když rval kardinálovi kůži z obličeje.

	Vší mocí jsem zadržela nutkání zvracet.

	Vrah se náhle pustil ke mně a kotníky prstů se odrážel od podlahy.

	Snažil se mě obejít.

	Jedinou cestu k úniku nabízely nedaleké dveře do zdejší malé kaple.

	Proběhla jsem jimi a on se hnal za mnou, o čemž svědčil hlasitý dupot za mými zády.

	Vřítila jsem se do kaple a viděla, že po obou stranách uličky vedoucí k malému vyvýšenému oltáři stojí asi půltucet kostelních lavic.

	Jedním zoufalým skokem jsem se vrhla přes nejbližší z nich a smýkla sebou pod tu před ní, kde jsem se pronásledovateli snažila schovat.

	Bum. Dřevěná lavice nade mnou se zahoupala, jak na ni doskočil. Z dálky ke mně doléhalo dunění, jak strážní z gardy bezmocně bušili do zavřených dveří hlavního vchodu ambasády.

	Mrskala jsem sebou jako šílená a po všech čtyřech jsem zalezla pod další kostelní lavici, protáhla se přes klekátko, ale můj pronásledovatel znenadání doskočil rovnou přede mě a širokým, mocným švihem po mně sekl scimitarem, mně se však podařilo odkulit stranou, takže se zbraň zasekla do klekátka. Jak se vrah snažil ji vytáhnout ze dřeva, podlezla jsem další tři lavice, vztyčila se, přeskočila první lavici, upadla a skončila jako neforemná hromada přímo před oltářem –

	– a v následujícím okamžiku mi pronásledovatel sevřel zátylek, škubl mnou nahoru a vyzvedl mě na oltář.

	Přistála jsem na zádech, jen to mlasklo, a pohlédla do žlutě lemovaných očí šíleného vraha. Dýchal prudce jako zvíře. Pohled se mi svezl na jeho děsivý zaječí pysk napůl překrývající řádku různě pokřivených zubů trčících z bledých, neduživých dásní.

	Scimitar zůstal zřejmě zaseknutý v klekátku, ale pořád měl při sobě Latifův tesák, který teď zvedl vysoko nad mé hrdlo a dal se do smíchu – krutému idiotovi však vycházelo z úst spíš štěkavé hýkání.

	Byla jsem v koncích. Jak může dítě odrazit někoho, kdo je mnohem větší a silnější?

	A v té chvíli mi svitlo.

	Rukou s prsty napřímenými jako kolíky jsem vší silou bodla proti jeho obličeji, zasáhla levé oko přímo doprostřed, a i když po pravém oku mi sklouzl prst stranou, stačilo to, aby se vrah rozeřval bolestí, odvrátil se ode mě a připlácl si ruce na oči – získala jsem čas, abych sklouzla z oltáře.

	V poslední chviličce však po mně chňapl a chytil mě za paži.

	To ne!

	Opět mě vyzvedl na oltář, jednou silnou rukou mě přitiskl zády na oltářní desku a druhou, svírající tesák, zdvihl nad hlavu. Z deformovaných úst mu vytékaly sliny a kapaly mi přímo na tvář, protože se nakláněl až nade mě, se strašlivým úsměvem pomatence. Pak divoce bodl zbraní proti mně.

	BITKA S VRAHEM

	Zaslechla jsem to dřív, než jsem mohla vidět – hrozivě působící dutý, čvachtavý náraz, jak se letící šíp zanořil do těla nepříčetného zabijáka.

	Šíp ho tvrdě zasáhl do pravého ramene, načež pomatenec mimovolně škubl paží dozadu a upustil tesák.

	Pozvedla jsem hlavu, rozhlédla se a spatřila jsem obraz, který mi do konce života nevymizí z paměti.

	Viděla jsem svého učitele – laskavého, skvělého, jedinečného učitele – ve vchodu do kaple, jak na vzdálenějším konci uličky mezi kostelními lavicemi klečí na jednom koleni ve vzorné střelecké pozici, v napřímené levici Latifův luk, z něhož právě vypustil šíp.

	„Utíkejte, Bess! Utíkejte!“

	Nemusel mě pobízet dvakrát.

	Zatímco se útočník vzpamatovával ze zásahu šípem, svezla jsem se z oltáře a rozběhla se uličkou krytou kobercem rovnou ke klečící postavě mého učitele.

	Za mnou se ozvalo strašlivé skučení.

	Ohlédla jsem se přes rameno a viděla, jak si zabiják vyrval šíp z ramene, až z rány vytrhl kus svalu následovaný šplíchancem krve, ale pak se rozběhl za mnou, pronásledoval mě a sekal do vzduchu tesákem, který mezitím stačil sebrat.

	Prchala jsem. Letěla jsem tak rychle, jak mě nohy stačily nést, a ani nevadilo, že je mám trochu do X.

	A tu se přihodila velmi zvláštní věc – tok času jako by se zpomalil.

	Neslyšela jsem nic než zvuk vlastního chvatného dechu a tep srdce, který se mi ozýval v hlavě.

	Všechno jsem viděla zcela jasně. Učitel přede mnou, stále klečící na jednom koleni ve vchodu na konci uličky, se snažil nasadit druhý šíp žlábkem na tětivu luku – dokonce jsem zahlédla i kožený lučištnický vypouštěč na palci pravé ruky. Vnímala jsem i stín pronásledovatele, který se hnal za mými zády, jak přeskakoval z jedné kostelní lavice na druhou, zatímco já jsem běžela uličkou mezi nimi. V nejskrytějším koutku mysli jsem věděla, že tahle štvanice může skončit jen jedním ze dvou způsobů: buď se učiteli podaří nasadit šíp a vystřelit, nebo mě ten šílenec dopadne a sekne mě tesákem přes šíji a ukončí tak můj krátký život.

	„Bess! K zemi!“

	V návalu paniky jsem ten příkaz sotva vnímala, ale nějak jsem ho přece uposlechla.

	Vrhla jsem se dopředu a plácla sebou na koberec v uličce, takže jsem ještě zahlédla, jak učitel svírá natažený luk s nasazeným šípem a s výrazem nejvyššího soustředění jej vypouští.

	Šíp proletěl uličkou a zasáhl šíleného vraha přesně mezi oči, rovnou do kořene nosu, takže železný hrot zajel hluboko do šílencovy lebky, načež se můj pronásledovatel prudce napřímil, zděšeně vytřeštil žluté oči a s tesákem v pěsti pravé ruky se zhroutil na podlahu.

	Ležela jsem v uličce sotva metr od něho a neodvažovala jsem se ani pohnout – co kdyby nebyl mrtvý?

	Pak nade mnou stanul pan Ascham a vypustil ještě jeden šíp do vrahovy lebky, tentokrát ze sotva půlmetrové vzdálenosti, a to už jsem si byla jistá, že ta zrůda je mrtvá.

	A vzápětí jsem se ocitla v učitelově náručí, hluboké, bolestné vzlyky jsem dusila v jeho rameni a opakovala pořád dokola: „Děkuji, pane Aschame! Děkuji vám!“

	Vzal mě za ramena, odtáhl mě od sebe na délku paží a podíval se mi do očí. „Zač mi děkujete? Kdybyste sem byla nepřišla, stal bych se další obětí toho šílence – mrtvý, zohavený a s obličejem staženým z kůže. Ale díky vám k tomu nedostal příležitost, a když jsem se probral, viděl jsem, jak vás pronásleduje do kaple. Neděkujte mi, Bess. Přišla jste sem bez ohledu na nebezpečí, které vám hrozilo, abyste mě zachránila. Na mou čest, Bůh pomáhej světu, jestli se někdy stanete anglickou královnou!“

	Bylo mi to jedno.

	Jen jsem se k němu tiskla a usedavě plakala, jako bych se ho už nikdy neměla pustit.

	 

	 

	Za chvilku jsme samozřejmě do budovy pustili strážné z kobek a ti se postarali o další. Latif se probral a hlava ho bolela jako střep. Po delší době se objevil i sám sultán doprovázený sadrazamem a osobní stráží.

	Sultán bez nejmenšího pohnutí obhlížel příšernou scénu: kardinál Cardoza, jemuž k smrti chyběl jen krok, ležel v louži vlastní krve, mrtvý pomatenec se válel v uličce sousední kaple a z lebky mu v podivných úhlech trčely dva šípy. Zraněný Latif seděl na podlaze a bolavou hlavu si tiskl v dlaních.

	„Pane Rogere Aschame,“ ozval se sultán po dlouhé chvíli. „Domnívám se, že vaše vyšetřování je ukončeno, je to tak?“

	Učitel stál před sultánem, zakrvácený, pořezaný, v mokrých šatech a s vlasy ještě vlhkými. Vzdoroval však sultánovu pohledu s příkladnou anglickou důstojností. „Ano, je to tak, Vaše Veličenstvo.“

	„Objasněte mi prosím, co jste zjistil.“

	„Možná byste si přál, aby vaši lidé odešli z místnosti,“ prohlásil učitel.

	Strážci, propuštění sultánovým pokynem, odešli. Sadrazam zůstal.

	„On také,“ řekl učitel.

	Sultána to zarazilo, nepochybně nebyl zvyklý, že by mu někdo cokoli přikazoval, ale znovu přikývl a sadrazam rovněž odešel, takže jsme v hale vyslanectví zůstali jen sultán, pan Ascham a já.

	„V areálu vašeho paláce došlo k šesti vraždám a jednomu pokusu vraždy – mám na mysli zde kardinála Cardozu –, ale dopustili se jich čtyři různí vrahové,“ začal pan Ascham. „Kardinál Farnese, který přijel z Říma, byl zabit omylem. Otrávil ho starší kuchařův syn Pietro. Jed však byl určen kardinálu Cardozovi, pederastovi, za to, že prznil Pietrova slaboduchého mladšího bratra Benicia, který mu sem nosíval večeři.“

	„Benicio? Ten malý chlapec, který před pár týdny spáchal sebevraždu?“ zeptal se sultán.

	„Ano. Pietro dával bratrovu sebevraždu za vinu kardinálovi Cardozovi a rozhodl se, že ho otráví. Když ale zjistil, že jed zabil jiného člověka, zohavil kardinála Farneseho podobně, jak to dělal ten šílený vrah, aby odvedl vyšetřování kardinálovy smrti na falešnou stopu. On ovšem nevěděl, že Vaše Veličenstvo už vraha dopadlo. Nebýt této okolnosti, možná bychom teď nebyli o nic moudřejší a jeho záměr by se mohl zdařit. Druhá a třetí vražda – kuchaře Brunella a jeho manželky – se odehrály z příkazu kardinála Cardozy a provedl je jeho sluha Sinon. Kardinál správně pochopil, že jed, který zahubil kardinála Farneseho, byl určen jemu, ale nesprávně usoudil, že se ho pokusil otrávit kuchař Brunello. Podle mého mínění se kardinál domníval, že Brunello přišel na to, že znásilňuje jeho mladšího syna, jemuž pak kardinál odepřel křesťanský pohřeb. Kardinála Cardozu rozzuřilo, že se ho Brunello pokusil otrávit, a rozhodl se pomstít – poslal Sinona, aby zabil kuchaře i jeho ženu. Avšak kardinálův sluha nechal na místě vraždy Brunella a jeho manželky otisk sandálu – velmi specifický otisk.“

	„A udělal to tak, aby se zdálo, že se sami oběsili?“ zeptal se sultán.

	„Ano. Ovšem Sinon jim spoutal ruce příliš pevně, když je věšel, takže pouta zanechala na jejich zápěstích stopy, které jsem našel. Potom dostal kardinál strach, že jsem na správné cestě a mohl bych dospět k jeho odhalení, a rozhodl se mě odstranit – poslal mi anonymní vzkaz a pozval mě včera pozdě v noci do vašeho zvěřince. Byla to past a s mladou Bess se nám sotva podařilo přežít – ale před bránou jsme opět našli otisky kardinálova sluhy Sinona. Potom tu máme smrt Maxmiliána z Vídně a mladé rakouské panny a také smrt zápasníka Daria.“

	Sultán mlčel. Ani nemrkl a jen čekal, až bude pan Ascham pokračovat.

	„Jak jste mi naznačil, dal jste Maxmiliána i to děvče zabít vy, protože Maxmilián i Helena působili jako vyzvědači ve službách vašeho velkého evropského protivníka rakouského arcivévody Ferdinanda. Maxmiliánovy rozhovory s Brunellem neměly nic společného s žádnou z ostatních vražd – on jen prostě dělal svou práci špiona a sbíral poznatky o vašich náladách a míněních, jak jste je vyjadřoval před hostujícími hodnostáři, aby je mohl hlásit svému pánovi do Vídně. Domnívám se, že to ale bylo jiné Maxmiliánovo hlášení, to o síle a velikosti vaší flotily, kterým si vysloužil smrt.“

	Výraz v sultánově obličeji zůstával neměnný. „A Darius?“

	„V určité době jsem uvažoval o tom, že Daria dal zabít rovněž kardinál Cardoza,“ řekl učitel. „A to ze stejného důvodu, pro který nechal zavraždit kuchaře Brunella: kardinál věděl o Dariově poměru s královnou a využíval této znalosti, aby zápasníka vydíral k poskytování intimních laskavostí. Třeba si myslel, že zabitím kuchaře se dopustil omylu a že to byl Darius, kdo mu otrávil jídlo, a proto nechal kardinál Cardoza zápasníka utopit.“

	„Jak strašné…“ poznamenal sultán.

	„Jak říkám, tohle jsem si myslel dřív. Ale už si to nemyslím, protože tak se to nestalo. Daria jste dal zabít také vy.“

	Ani teď sultán nijak nereagoval. Nastala chvíle tíživého ticha.

	Neodvažovala jsem se ani dýchat. Sotva jsem byla schopna uvěřit, že se učitel odvažuje mluvit tak nepokrytě sultánovi rovnou do očí. Snad po tom všem, čím jsme prošli, se už nesnažil o nějaké komplimenty vůči panovníkovi.

	Ale pan Ascham pokračoval: „Až donedávna jste o Dariově aférce s vaší královskou manželkou nic nevěděl. Ale dozvěděl jste se to od mužů, které jste poslal naslouchat za stěnami či stropem našich pokojů. Zápasník nebyl nikde k nalezení od následujícího dne po tom, co mi tuhle Bess prozradila, že existuje vztah mezi Dariem a vaší ženou. Našli jsme ho dnes v podzemní nádrži utopeného a se závažím na nohou, což je, jak mi bylo řečeno, vaše oblíbená metoda.“

	Sultán jednou pomalu mrkl, ale stále mlčel.

	„A tak se dostáváme k poslednímu pokusu o vraždu,“ řekl pan Ascham, „který máme zde rovnou před očima, tedy k pokusu o zavraždění samotného kardinála Cardozy, který má na svědomí celý řetězec zničených lidských životů. Tento pokus o vraždu se odehrál na příkaz čtvrtého téměř vraha – vaší manželky, královny Roxelany. A byl to akt čiré pomsty. Teprve včera totiž, když jsem s ní mluvil, se vaše manželka dozvěděla, že kardinál Cardoza vydíral jejího milence, aby mu poskytoval tělesné služby výměnou za to, že před vámi zachová v tajnosti jejich vztah. Nepochybně je vám známo, že vaše žena se těší naprosté věrnosti určité skupiny strážných, zejména těch ve vašich kobkách. Na její příkaz odvolali kardinála z šachového zápasu a požádali ho, aby se vrátil na vyslanectví, zřejmě aby se tu setkal s královnou, ale namísto toho do budovy ambasády vpustili šíleného vraha. A zde kardinála poznamenala jeho čepel. Strážní z kobek celou ambasádu obklíčili. Měli v úmyslu pomatence později chytit, až zabije kardinála a stáhne mu obličej z kůže, a znovu ho zavřít do kobky. Pak už by si mohli vymyslet jakoukoli historku o tom, jak jim na chvilku z vězení utekl.“

	Sultán ani teď nepromluvil.

	„Mladý Pietro je pořád naživu a vím, kde ho najít,“ pokračoval pan Ascham. „Já bych ale radil, abyste po něm nepátral. Jako jediný v celé té záležitosti jednal ušlechtile a ve snaze pomstít svého bratra. Ano, zabil kardinála Farneseho, ale i římský kardinál se vyžíval v prznění chlapců, takže rozumní lidé nebudou jeho smrti příliš litovat. Kromě toho chlapce tíží poznání, že tím nerozumným činem zavinil smrt svých rodičů.“

	„Co kardinálův sluha?“ zeptal se sultán. „Ten, který na kardinálův příkaz zabil kuchaře a jeho ženu. Kdepak je?“

	„Je mrtvý. Sám jsem ho zabil,“ odpověděl klidně pan Ascham. „Jeho tělo leží v podzemní nádrži pod vaším palácem.“

	Sultán pozvedl obočí, jako by ho to skutečně překvapilo. „Vy jste ho zabil? Pokorný učitel z Cambridge? Možná jste hrozivější, než jsem si o vás myslel. Takže vlastně došlo k sedmi vraždám?“

	„To nebyla vražda. Musel nás s Alžbětou zahlédnout, jak sestupujeme do nádrže, a čekal ve vchodu, aby nás zabil. Já jsem ho usmrtil v sebeobraně a při obraně mladé princezny.“

	„Chápu.“

	Sultán se na chvíli odmlčel, pohroužený do myšlenek. Když znovu promluvil, znělo to ledově: „Jste velmi chytrý muž, pane Rogere Aschame. A taky odvážný, když jste vůči sultánovi vznesl obvinění z vraždy.“

	Tentokrát to byl můj učitel, kdo mlčel. Vyčkával, až bude sultán pokračovat.

	„Jen pro vaši informaci,“ řekl osmanský vládce, „sultán se nikdy nedopouští vraždy. Sultán si dělá, co chce. Jestliže něčí existence má za následek, že jsem nešťastný, pak je mým právem ukončit život takového člověka. Nejsem odpovědný nikomu než samotnému Alláhovi.“

	„Požádal jste mě, abych vyšetřil vraždu, a to jsem učinil,“ opáčil pevně pan Ascham. „Odpovědi jsou odpovědi, i když mohou znít nepříjemně. Já jsem jenom ten, kdo odpovědi osvětlil.“

	„Ano,“ přikývl sultán. „To máte pravdu.“

	Ale pan Ascham ještě neskončil. „Vím také několik dalších věcí, Vaše Veličenstvo, o vašem turnaji.“

	Ztuhla jsem zděšením. Co to proboha učitel vyvádí?

	Sultán klidně naklonil hlavu na stranu. „Ach, ano?“

	„Losování bylo zfalšované. Poslal jste jednoho ze svých mužů, aby během cesty sem otrávil našeho hráče pana Gilese, a mám podezření, že jste dalšího poslal otrávit valašského hráče Dragana. Vyhrožoval jste hráčům, aby sami prohrávali své zápasy a určil skupinu mužů, kteří pomáhali vašemu bratranci Zamanovi vyhrát. Svět si toho možná nevšiml, Vaše Veličenstvo, ale já vím, že váš turnaj není nic než hanebný, špinavý klam.“

	Po učitelových slovech jsem skoro omdlela. To přece byla nestoudnost nejvyššího řádu! K panovníkovi tak nikdo nemluví! Totiž nikdo vyjma Rogera Aschama.

	Sultán mlčky zíral na podlahu a trávil obvinění, která právě vyslechl. Pak se mu na rtech objevil slabý úsměv.

	„Pane Aschame,“ řekl tiše, hrozivě, „podívejte se támhle na kardinála.“ Sultán pohybem brady ukázal na stále žijícího, avšak zmrzačeného Cardozu. Kardinál sípavě dýchal a u znetvořených úst mu vystupovala krvavá bublina. „Za to, že způsobil všechny ty problémy, stráví zbytek svých dní v mých kobkách. A jeho dny budou naplněny strašnou bolestí, protože každé ráno i večer podstoupí mučení. Pokud jde o vás, Rogere Aschame,“ pohlédl sultán na učitele, „nejen že víte příliš mnoho o intrikách v mém paláci a zákulisí mého turnaje, ještě jste se odvážil urazit panovníka. Nechal jsem lidem vyříznout jazyk za menší prohřešky. Vaše hrubost mě bolí víc než kardinálovy skutky, a považte, jaký trest čeká jeho. Co pak, prosím, mám udělat s vámi?“

	Vytřeštila jsem oči. Vůbec se mi nezamlouvalo, jaký směr ten hovor nabíral.

	Můj učitel však jen stál a mlčel.

	„Ale na druhé straně,“ pokračoval sultán a na kratičko se odmlčel. „Při svém vyšetřování, kdy jste se sám ocitl v jistém ohrožení, jste objasnil věci, o kterých bych se jinak nikdy nedozvěděl, a za to jsem vaším dlužníkem. Tím, že teď ušetřím váš život, pane Aschame, považujte můj dluh za vyrovnaný.“

	Sultán se zprudka obrátil na podpatku a zamířil ke vchodu. Aniž by se po nás ohlédl, pravil: „Nikomu nepovíte o svém vyšetřování ani o tajemstvích mého turnaje. Také vám – ve vašem vlastním zájmu – doporučuji, abyste do zítřejšího poledne opustili Konstantinopol, protože po této hodině bych mohl usoudit, že vaše pokračující existence mi přináší neštěstí. Bylo mi potěšením, že jsem vás poznal, pane Rogere Aschame, a také vás, princezno Alžběto. Děkuji za vaše úsilí. Mír s vámi.“

	S těmito slovy opustil budovu.

	POSLEDNÍ NOC V KONSTANTINOPOLI

	Když jsme otřesení, mokří, zakrvácení a zhmoždění odcházeli z kardinálova vyslanectví, den už se nachyloval k večeru.

	„Pane Aschame,“ řekla jsem, když jsme přecházeli trávník, „jaká šílená myšlenka vás vedla k tomu, abyste sultána káral za zfixlovaný turnaj? Panovníky není možné takto plísnit. Mohl jste si tím přivodit smrt.“

	Zdálo se, že učitel o tom chvilku uvažuje. „Proč jsem to udělal? Protože bez ohledu na to, jak turnaj skončí, a vsadil bych se, že skončí podle sultánových představ, jsem nabyl skromného přesvědčení, že sultána je třeba upozornit na to, že někdo ví o jeho podvodech. A domnívám se, že především urazil můj britský smysl pro čestnou hru.“

	„Britský smysl pro čestnou hru?“ opakovala jsem užasle. „Bess, odjakživa jsem měl silný dojem, že na Británii a ženách i mužích, kteří ji obývají, je cosi velmi zvláštního. V bitvách stojíme bok po boku, vzdorujeme nejledovějším větrům a lijákům a žádáme jen tolik – pouze tolik –, aby každý boj probíhal spravedlivě.“

	Na to jsem dokázala jen s úsměvem zavrtět hlavou.

	* * *

	Ukázalo se, že zápas mezi Zamanem a bratrem Raulem stále ještě běží a právě dospěl do sedmé, rozhodující partie. Protože mezitím už zapadalo slunce, zápas se dohrával ve světle tisíce voskovic.

	Po hrůze, kterou jsme prožili při střetu s šíleným vrahem a během mrazivé rozpravy se sultánem, se panu Aschamovi ani mně nechtělo vracet do chrámu a přihlížet partii.

	„My už víme, kdo vyhraje,“ prohlásil učitel, když jsme zamířili k našim pokojům. „Zaman vyjde z utkání jako vítěz.“

	A tak se i stalo – Zaman samozřejmě vyhrál, a skoro stejně, jak předtím porazil Moskvana: po ztrátě prvních dvou partií náhle jako by začal zázračně předvídat útočné vzory bratra Raula a čelit jim bezmála ještě dřív, než je protihráč rozvinul. Zaman brzy získal vedení tři ku dvěma.

	Ovšem bratr Raul byl silný a mazaný hráč – přizpůsobil svou taktiku a podařilo se mu vyrovnat zápas na stav tři ku třem. Nicméně v poslední napjaté partii hrané ve světle svíček Zaman opět triumfoval a nakonec kněze porazil. Po skončení hry se bratr Raul, totálně vyčerpaný, zhroutil na stůl se šachovnicí. Později se vyjádřil, že měl pocit, jako by hrál proti pěti hráčům, a ne proti jedinému.

	A tak Zaman k úžasnému nadšení diváků postoupil do posledního kola. Lidé byli přesvědčeni, že dva místní borci jen svým umem porazili všechny nejlepší šachisty světa, aby se nakonec utkali ve finálovém střetnutí.

	Když lidé večer odcházeli z Hagie Sofie, vzrušeně debatovali o rozhodujícím zápase, který se bude konat nazítří. Velebili Boha a sultána a v jejich světě bylo vše v dokonalém pořádku.

	 

	 

	Ale jak večer přecházel do noci a na obloze nad starověkým městem se zjevil měsíc s hvězdami, v mém světě nebylo všechno v pořádku.

	Můj učitel sice vyřešil všechny hádanky, před něž byl postaven, a balili jsme zavazadla, abychom se ráno vydali na cestu z Konstantinopole, ale něco přece chybělo.

	Elsie se nevrátila z oběda, na který ji pozval korunní princ. Elsie zmizela.
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	VI. KRÁL

	Cílem šachové partie je dát šachmat králi. Je ovšem zvláštní, že král sice má postavení klíčové figury šachové hry, ale je tím nejbezmocnějším kamenem na šachovnici. Dokonce i pěšec se může změnit v dámu a všechny ostatní figury se mohou pohybovat o víc než jedno pole.

	Král v šachu je na tom tedy velmi podobně jako král ve skutečném životě: pokračování jeho vlády závisí na tom, že si zachová nedotčené své hrady a poddané udrží na své straně. Je rukojmím nepomíjející spokojenosti svého lidu.

	Současně není od věci malé varování: v napjaté situaci není dobré krále ignorovat. Zcela určitě je schopen vzít všechny ostatní figury a v koncovce je třeba bedlivě si jej všímat, protože když zahrozí, dá se čekat, že zaútočí.

	 

	 

	Tel Jackson, Šachy ve středověku, 

	W. M. Lawry & Co., Londýn 1992

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Vím, že mám tělo slabé a chabé

	ženy, ale mám srdce a žaludek

	krále, ba dokonce krále Anglie.

	 

	KRÁLOVNA ALŽBĚTA I.

	 


POSLEDNÍ DEN

	Probudila jsem se za úsvitu našeho posledního dne v Konstantinopoli, a ještě než jsem pořádně rozklížila víčka slepená spánkem, už jsem se dívala na Elsiinu postel. Čekala jsem, že tam bude ležet unavená po další dlouhé noci plné orgií.

	Její lůžko však bylo prázdné, nedotčené.

	Pány Aschama a Gilese jsem zastihla v jejich pokojích, zrovna zavírali kufry.

	„Elsie se ztratila,“ oznámila jsem jim.

	„Ztratila?“ podivil se učitel.

	„Neviděla jsem ji od včerejšího poledne, co odešla do města na oběd s korunním princem a jeho přáteli.“

	„Ach ano, korunní princ…“ protáhl pan Ascham. „Tam se vždycky večer vytrácela. Na večírky pořádané korunním princem Selimem.“

	„Ano. Ale ráno byla vždycky zpátky.“

	Učitel si vyměnil s panem Gilesem významný pohled.

	„Korunní princ je vyhlášený hýřil,“ poznamenal pan Giles.

	„Proč se ale nevrátila?“ zeptal se pan Ascham.

	„Třeba Elsii požádal, aby se za něho provdala,“ navrhla jsem přičinlivě. „O tohle jí šlo nejvíc ze všeho. Elsie mi povídala, že, no, dovršili svůj vztah zrovna onehdy v noci, takže ji možná požádal, aby si ho vzala a ona místo sem šla do harému, aby si prohlédla část paláce, kde bude bydlet.“

	Pan Ascham zrudl v obličeji.

	„Okamžik, Bess. Chcete říct, že Elsie měla poměr se samotným korunním princem?“

	Zrudla jsem. „No…“

	„Prosím, povězte mi to. Mohlo by to být důležité.“

	„Ano, měla. Několik nocí se snažila přilákat jeho pozornost a při té poslední ho polapila. Myslela si, že když ho dobře potěší a udělá na něho dojem, mohl by si ji vybrat jako královnu…“

	„Kdy s ním souložila?“ zeptal se učitel s otevřeností, která mě překvapila.

	„Kdy?“

	„Ano, kdy? Je to tři noci? Nebo dvě? Kdy?“

	Na okamžik jsem se zamyslela. „Bylo to minulou noc. Tu noc, než ji pozval na oběd do města. Už předtím s ním hodně flirtovala, ale jen tu noc skutečně naplnili svůj vztah.“

	„Šla s ním jíst do města i někdy jindy? Byla s ním na obědě, na večeři?“

	„Ne. Včera ji pozval poprvé.“

	„Takže hned následující den poté, co se jí zmocnil, ji pozval do města a ona pak zmizela. Ach, proboha…“ zašeptal učitel. „Bláznivá, bláznivá holka.“

	Rychle pokračoval v tom, co dělal. Hodil do kufru několik posledních věcí a zabouchl víko. „Bess, jděte si zabalit. Nejvyšší čas, abychom z tohoto prokletého města zmizeli.“

	„Co s Elsií?“

	„Mám určitý nápad, kde by snad mohla být, a při odjezdu se ji odtud pokusíme dostat, jestli to vůbec bude možně.“

	„Jestli to bude možné?“ opakovala jsem zděšeně. „Proč? Co si myslíte, že se s ní stalo? Kde podle vás teď je?“

	„Zcela určitě se nestane královnou, v tom jsem si jistý,“ řekl pan Ascham. „Jestli je tam, kde si myslím, pak se dostala do úplně jiného světa plného hrůz.“

	 

	 

	Když jsme byli všichni tři připraveni odejít, přenesli jsme si zavazadla k vnějším dveřím našeho apartmá.

	Teprve tehdy si pan Giles všiml, že někdy během noci někdo podstrčil pod dveře obálku.

	Stejnou šarlatovou obálku, jakou jsme s sebou přivezli na turnaj.

	„Je adresována naší Bess,“ oznámil pan Giles překvapeně.

	Předal mi ji. Obracela jsem ji v rukou.

	Skutečně byla určena mně: „Pro princeznu Alžbětu Tudorovnu.“ Uzavírala ji pečeť z jemného červeného vosku, v němž bylo otištěno sultánovo okrouhlé osobní pečetidlo.

	„Můžete si to přečíst později, Bess,“ řekl pan Ascham. „Máme nejvyšší čas odejít.“

	 

	 

	A tak jsme opustili naše ubytování v paláci Topkapi, vůbec ne s pompézním ceremoniálním rozloučením, ale v tichosti, skoro zahanbeně a v anonymitě.

	Cestou jsme se zastavili v ubytovně eunuchů a tam vyhledali Latifa, který měl holou hlavu ovázanou obvazem. Pan Ascham mu chtěl vrátit zdobený luk, ale eunuch o tom nechtěl ani slyšet.

	„Prosím, ponechte si ho.“ Latif ještě předal panu Aschamovi toulec patřící ke zbrani. „Vděčím vám a vaší bystré žačce za život.“ Uklonil se mi. „Nechejte si luk a šípy jako můj dárek a připomínku dní, které jste tady strávili.“

	„Děkuji,“ uklonil se učitel.

	„Ach, pane, ještě něco,“ řekl Latif, když jsme odcházeli. „Sultánovi gardisté dnes ráno sestoupili do podzemních nádrží a hledali toho kluka. Ostatní děti byly dávno pryč, ale stráže našly Pietrovo tělo. Naplnil si kapsy kamením a utopil se.“

	Pocítila jsem hořký smutek. Ubohý Pietro.

	„Vy jste vytušil, že to chce udělat…“ řekla jsem učiteli.

	„Nemohl předpokládat, že svým činem spustí takovou ničivou lavinu…,“ odpověděl pan Ascham. Vzal mě za ruku a odešli jsme z ubytovny eunuchů.

	U brány paláce jsme s pány Aschamem a Gilesem naložili kufry na vozík tažený oslem a nadobro opustili Topkapi. Nikdo se s námi neloučil, ani náš hostitel sultán, ani jeho syn korunní princ, ba ani náš přítel Michelangelo.

	Odcházeli jsme potají.

	Jak jsme kráčeli po širokém bulvám vedoucím od paláce kolem chrámu Hagia Sofia, učitel se stále obezřetně rozhlížel, jako by za každým rohem tušil nějakého nájemného vraha.

	„S Ponsonbyovými a naší anglickou stráží se potkáme u Zlaté brány,“ řekl. „Teprve pak budu mít aspoň nějaký pocit bezpečí.“

	Procházeli jsme kolem Hagie Sofie. Obrovský zástup diváků, větší než jsme viděli kdykoli předtím, jako by vytékal ze všech vchodů do obří katedrály – ti všichni se usilovali sledovat muslimské finále turnaje mezi Zamanem a Ibrahimem.

	Míjeli jsme je, ale nikdo si nás nevšímal.

	Já jsem byla stále vykolejená tím, že odcházíme z paláce bez Elsie.

	„Ona není v paláci,“ řekl pan Ascham a rázně procházel ulicemi. „A pokud není tam, kde si myslím, pak nemáme naději, že bychom ji v tomhle obrovském městě vůbec našli.“

	Minuli jsme několik křižovatek a učitel náhle zabočil na širokou ulici. Překvapilo mě to, protože jsem poznala, že jsme tudy už před několika dny procházeli.

	Na této třídě ležel podnik patřící Afridimu, křiklavě oděnému obchodníku s prostitutkami, který se hádal s kardinálem Cardozou, že mu kazí obchody. Patřilo mu několik nevěstinců po celé Konstantinopoli a tento byl největší.

	Zastavili jsme se před vykřičeným domem s přízemím z časů Říma a prvním patrem dostavěným později.

	„Tady?“ zeptala jsem se. „Proč si myslíte, že je Elsie tady?“

	„Držte se stále těsně u mě,“ nabádal mě učitel. „Gilesi, máš při sobě meč?“

	Pan Giles poodhrnul plášť a ukázal meč, a zároveň jsem si všimla, že pan Ascham má pod velkým naolejovaným kabátem Latifův luk se založeným šípem.

	Vcházeli jsme do domu ozbrojeni.

	 

	 

	Ve vchodu nás vítal Arab s promaštěným plnovousem. „Zdravím vás, vzácní pánové! Jak se vám daří? Můžu vám nějak pomoct? Zrovna teď máme spoustu děvčat volných, protože skoro celé město se zajímá jen o ten šachový zápas…“

	Pan Ascham se jen protáhl kolem něho a pokračoval dál.

	Prošel hlavní halou nevěstince a mířil rovnou k pozlaceným dveřím.

	„Hej! Počkejte, vy tam!“ zakvílel vousatý Arab, ale učitel přikročil ke dveřím blyštícím se zlatem a rozrazil je.

	„Ach, proboha…“ zaúpěl, zrovna když jsem došla až k němu. „Stůjte, Bess! Ne! Nedívejte se tam…“

	Ale bylo pozdě. Už jsem zahlédla, byť jen letmo, co leželo na posteli v pokoji za zlatými dveřmi, a přestože na tom můj pohled spočinul jen na okamžik, zůstane mi ta vzpomínka nadosmrti.

	Zdvihl se mi žaludek.

	Napůl otevřeným vchodem jsem spatřila Elsii, sladkou Elsii, hloupé, bezstarostné děvče, které si tohle jistě nezasloužilo.

	Ležela na zádech na obrovském loži uprostřed bohatě vyzdobeného pokoje s rukama i nohama roztaženýma; ruce měla připoutané k záhlaví postele, nohy zase ke sloupkům v nohách postele, takže je měla široce rozevřené, aby do ní mohl zákazník snadno vniknout. Vnitřní strany stehen měla rozedřené do krve.

	Vypadala jako poničená sexuální loutka, hračka pro zvířecké chlapy z Konstantinopole, kteří se jí mohli zmocnit tak hrubě, jak se jim zachtělo.

	Nad ní visel známý nápis:

	[image: L:\Úpravy knih\Skeny\Turnaj - Reilly, Mathew\Obrázky\p0291.jpg]Náhle jsem pochopila strašný význam těch slov. Jistě, můj učitel rozluštil odporný nápis dávno přede mnou, a proto nás vedl právě sem.

	Nápis znamenal totéž co královské doporučení, jakého využívali obchodníci s hedvábím na Velkém bazaru: „Stejné užívá sultán!“

	Jenomže toto bylo doporučení nekonečně hrůznější.

	Protože už jsem si v posledních dnech stačila zvyknout na místní písmo, dokázala jsem přečíst nápis zavěšený nad postelí s připoutanou Elsii.

	Stejnou užívá korunní princ!

	Učitel vběhl do ložnice, zavřel za sebou dveře a milosrdně mi uzavřel pohled dovnitř. Za chviličku vyšel ven a nesl Elsii v náručí. Zírala na něho jako omámená. Byla naživu, ale nikoli při smyslech – jevila se jako opilá nebo obluzená drogami.

	„Kdo to udělal?“ zeptala jsem se, když procházel kolem mě.

	„Korunní princ,“ odpověděl učitel. „Krutý korunní princ. Nejspíš mu připadalo zábavné, že se napřed s kráskou z ciziny pobaví, a až se jí nasytí, tak ji odvrhne. Možná jsou s Afridim přátelé, a třeba spolu mají nějakou dohodu. Napřed Elsii využil ke svému potěšení a pak ji dal obchodníkovi s prostitutkami, který ji prodával zákazníkům za nejvyšší cenu i proto, že měl princovo doporučení. Nepřekvapilo by mě, kdyby princ dostával od Afridiho podíl na zisku.“

	Jako by vyslovení toho jména přivolalo jeho nositele. Ušli jsme od zlaté ložnice sotva několik kroků a Afridi stál před námi. Pro dnešek se ustrojil do blýskavého zlatého oděvu a po boku mu stáli dva mohutní strážcové se scimitary v rukou. Tato trojice nám zatarasila cestu ven.

	„Kam chcete jít s tímhle mým velmi cenným děvčetem?“ zeptal se Afridi potichu.

	„Není vaše, abyste ji prodával,“ opáčil odměřeně pan Ascham. „Je poddanou anglického krále.“

	„Tady nejsme v Anglii. To děvče mi daroval sám korunní princ. Je moje. A minulý večer mi vydělala pěkné peníze. Doporučení korunního prince je v mém obchodě velmi lukrativní záležitost. Stala se nejoblíbenější z mých děvčat. Selim měl pravdu: anglické růže jsou jako stvořené pro pořádné šukání.“

	„Nechte nás projít,“ řekl učitel klidně.

	„Nenechám.“

	Učitel mi předal Elsii. Zavěsila se mi na rameno, protože sotva se udržela na nohou.

	„Necháte nás projít, a to hned teď,“ procedil učitel a vyprostil z pláště luk. Vedle něho pan Giles tasil meč.

	Pan Ascham natáhl luk a namířil Afridimu přímo na hlavu. „Platím za výborného střelce a budete mrtvý dřív, než vaši dva opičáci udělají jediný krok.“

	Afridi rychle nasadil úsměv, ustoupil stranou a pozvedl ruce k ramenům. „Jistě, na druhé straně bych mohl být nakloněn jistému obchodu.“

	„Žádné obchody nebudou,“ odbyl ho učitel a pomalu jsme míjeli majitele nevěstince a jeho pochopy. Šíp celou dobu mířil na Afridiho nos a pan Giles sledoval jeho dva pohůnky.

	Vyšli jsme vchodem zaklenutým vysokým obloukem na ulici před tím strašným domem a ozářilo nás blahodárné slunce.

	Afridi se za námi díval ode dveří. „Zmizte z města co nejdřív, Angličane. Protože do hodiny vám budou moji lidé na stopě.“

	Učitel se zarazil, jako by ho zrovna něco napadlo. „To děvče vezmu s sebou, ať se vám to líbí, nebo ne. Ale výměnou za to, že za námi nikoho nepošlete, vám nabízím určitou informaci.“

	„Jakou informaci?“ zeptal se Afridi chladně.

	„Mám takový dojem, že majitelé nevěstinců a sázkaři k sobě mají v tomhle městě hodně blízko,“ řekl učitel. „Máte nějaké známé mezi těmi, kdo přijímají sázky? Třeba na ten šachový zápas, který se dnes hraje?“

	„Jistě, to mám,“ odpověděl Afridi obezřetně. „Já sám jsem přijal mnoho sázek.“

	„Na koho vsází většina lidí?“

	„Lidé mají rádi Ibrahima, ale sázejí na Zamanovo vítězství. Jestli vyhraje Zaman, přijdu o pořádnou hromadu peněz.“

	„Zaman vyhraje,“ ubezpečil ho učitel. „O tom není sporu. Ale já vám nabízím tuto informaci: během zápasu musíte přijít na způsob, jak pozorně sledovat sultánův soukromý modlicí balkon uvnitř Hagie Sofie. Tam uvidíte, jaká je skutečná Zamanova výhoda.“

	Afridi přimhouřil oči.

	Jako tvor z ulice si očividně ihned uvědomil, že informace, kterou se dozvěděl, stojí za pozornost.

	„Jděte, Angličane. Snadno prošetřím to, co tvrdíte, a když zjistím, že jste mi lhal, postarám se, aby vás honili jako vzteklého psa.“

	„Takové podmínky přijímám,“ odpověděl učitel a odešli jsme.

	 

	 

	Než jsme se dostali k vnější hradbě města, už nás stačily předběhnout klepy o probíhajícím šachovém utkání, protože my jsme šli pěšky, zatímco šeptanda se šířila z balkonu na balkon, z jedné střechy na druhou.

	V Hagii Sofii došlo k velkým nepokojům.

	Zaman se v zápase proti Ibrahimovi urychleně dostal do vedení, ale pak – aspoň podle drbů z ulice – dorazil do chrámu známý majitel nevěstince Afridi a odhalil, že Zaman přijímá signály od skupiny pěti mužů usazených na balkoně, jenž sloužil k soukromým sultánovým modlitbám. Pobouřený Afridi se dal do křiku, ukazoval na těch pět a obvinil Zamana, že podvádí. Dav diváků začal syčet a bučet.

	Sadrazam volal, aby se všichni uklidnili, ale zástup dole, rozhořčený tím, že sultánův hráč podvádí ke škodě jejich šampióna, propadl zuřivosti a dožadoval se, aby těch pět ze soukromého balkonu bylo přivedeno dolů do hlavní chrámové lodě.

	Sultána, jak se zdálo, takový vývoj událostí zaskočil. Nevěděl, jak se má zachovat. Z davu kolem hracího pódia začaly na Zamana létat kusy jídla a sandály. Další ječeli nahoru na vladařské pódium a dožadovali se spravedlnosti. Těch několik gardistů, kteří chránili sultánův stupínek, vytasilo zbraně a přikazovali vzdouvajícímu se zuřivému davu, aby se nepřibližoval.

	Ale bylo příliš pozdě. Mnohohlavý zástup diváků jako by se utrhl z řetězu.

	Vzteklí lidé se vrhli na pódium s šachovnicí.

	Strhla se bitka, v níž čtyři ozbrojenci střežící stupínek hráčů rychle podlehli, načež se zuřivci zmocnili Zamana a svrhli ho dolů, na hlavy rozvášněného davu. Tam ho začali lynčovat, až padl na zem a za chvilku ho zpanikařený zástup ušlapal. Šachovnice vylétla do vzduchu, stříbrné a zlaté figury nevyčíslitelné ceny se rozprášily v davu, který se začal bezohledně mlít, jak se každý snažil zmocnit některé z figur.

	Pak další početná skupina diváků převrhla velkou tabuli s rozpisem turnaje a do toho Afridi křičel: „Je to hanba! Všechno to byl jen podvod!“ Načež vypukla vzpoura. Hrací pódium překotili a rozbili na kusy. Trosky někdo podpálil. Lidé shromáždění v chrámu začali běsnit.

	Když sultán viděl, jaký nastal chaos, uprchl ze svého stupínku a spěchal do bezpečí paláce. Podle posledních zpráv palácová garda vytáhla na Hagii Sofii se štíty a tasenými meči a pokoušela se dav rozehnat a obnovit pořádek.

	Šachový turnaj uspořádaný muslimským sultánem v roce 1546 skončil obrovskou ostudou, se zaslouženou nálepkou podvodu, klamu a protekce, a jeho vítěz nebyl nikdy vyhlášen. V dějinách se o tomto výjimečném turnaji nezachovala žádná zmínka.

	Ve vesnici před Zlatou bránou jsme se připojili k panu a paní Ponsonbyovým a našim anglickým vojákům a neprodleně jsme se vydali na dlouhou cestu k domovu.

	Paní Ponsonbyová se po otravě zatím zcela nezotavila, ale vypadala o mnoho lépe. Když nás zase spatřila, neodpustila si prohlášení: „Doufám, že jste při pobytu ve městě důsledně ochraňoval princezninu mravnost, pane Aschame.“

	„Dělal jsem, co bylo v mých silách, madam,“ opáčil učitel, a myslím, že podobně jako já byl rád, že vidí paní Ponsonbyovou stejně nekompromisní jako dřív.

	Elsie se stočila do klubíčka v zadní části jednoho z našich vozů, zavinula se do pokrývky a nemluvila. Už nikdy nebyla taková jako kdysi. Konstantinopolské dobrodružství její dovádivou letoru zlomilo a navždy ji připravilo o bezstarostné choutky na tělesné rozkoše. Nevím, jestli se ještě vůbec někdy milovala s mužem.

	Seděla jsem ve voze vedle ní, její hlavu v klíně, hladila jsem ji po vlasech a pak jsem si vzpomněla na sultánův dopis, který nám během poslední noci strčili pod dveře.

	Vylovila jsem šarlatovou obálku, zlomila Sulejmanovu voskovou pečeť a uvnitř jsem našla sultánovou rukou – a navíc anglicky – psaný dopis:

	 

	Drahá Alžběto,

	seznámení s vámi mi bylo velkým potěšením.

	Když teď opouštíte naši říši, rád bych vám něco sdělil. Už jste se jistě doslechla, že každá delegace vyslaná na turnaj mi přinesla truhlici plnou zlata, aby se vyhnula hrozbě naší invaze.

	Ze všech výprav s hráčem vyslaným do turnaje jenom jedna žádnou truhlici nepřivezla. Ta vaše.

	Místo truhly se zlatem jsem obdržel vzkaz od vašeho otce, krále Jindřicha. Napsal v něm: „Milý pane, krvavé peníze neplatím nikomu. Ve světě jsou různí králové, a pak králové Anglie. A já jsem anglický král. Jestli si přejete vtrhnout do mé země, ustrojte se do brnění a dělejte, co umíte. Jindřich VIII. Rex.“

	Přeji vám, štěstí, mladá Alžběto, ale nemyslím, že je budete potřebovat. Máte-li po boku výjimečně chytrého učitele, a otec vám ukazuje, jak jedná opravdový král, domnívám se, že bude-li taková Boží vůle, stanete se nejobávanější královnou.

	 

	Sulejman

	chalífa a sultán osmanské říše

	 

	S úsměvem jsem sultánův dopis poskládala zpátky do obálky, schovala ho do svého kufru a pohodlně se usadila na dlouhou pouť.

	Po celou cestu jel v čele výpravy na své klisně můj učitel, velký Roger Ascham, s šípem nasazeným na tětivě luku.

	 


EPILOG

	1603

	Moje královna domluvila.

	O několik týdnů později zemřela.

	Teď ale vím: vím o její tajné cestě do té velmi vzdálené končiny, o turnaji, který se tam konal, také o tom, proč se Elsie vrátila domů jako pouhý stín svého někdejšího já, a jak se stalo, že má přítelkyně Bessie přijela domů zocelená a jakoby vážnější.

	Také ona se změnila, ovšem v jiném slova smyslu.

	Od chvíle, kdy se vrátila, se mnou jednala daleko laskavěji a neustále mi opakovala, že jsem její vzácnou přítelkyní, i když jsem měla pocit, že si takovou chválu ani nezasloužím. Takto přátelsky se ke mně chovala až do konce života, i potom, co se stala královnou.

	Často jsem si říkala, co asi zapříčinilo, že se moje přítelkyně tak velice změnila, a teď už to vím. Člověk občas musí někam odjet, aby objevil, jaký doopravdy je. Někdy odjíždíme s nesprávnými lidmi. Někdy cestujeme sc správnými učiteli.

	Jako anglická královna Bessie pečovala o Rogera Aschama až do konce jeho dní, zajistila mu majetek, a dokonce i kanovnický úřad, přestože nebyl knězem naší církve. A také ho volávala, když potřebovala radu. Já sama vím nejméně o dvou takových případech – byla jsem osobně u toho, když ho roku 1559 narychlo povolala na Mont Saint Michel, aby vyřešila velmi vážný a děsivý problém, ale to je jiný příběh pro jiný den.

	Také si vzpomínám na dobu podstatně pozdější, kdy vypravila poselstvo vyslanců do Konstantinopole, aby požádali u sultána Sulejmana o slyšení. Rozhodla se tak zcela nečekaně a bez zjevného důvodu. Tehdy nikdo ode dvora netušil, proč to udělala.

	Když se vyslanci vrátili, zaslechla jsem, jak jeden z nich královně hlásil: „Sultán je u konce sil, madam, zlomený a zatrpklý. Žije osaměle, nikomu nedůvěřuje, ani členům vlastní rodiny, a často na dlouhá období upadá do melancholické nálady. Také město značně chátrá.“

	Potom se Alžběta vyptávala na palác a zejména tamní katolickou ambasádu. „Ta už neexistuje, madam. Sultán přikázal vyslanectví srovnat se zemí. Krátce nato vypověděl z říše všechny zástupce Svatého stolce.“

	„Je tedy správná moje domněnka, že Sulejman už pro Evropu nepředstavuje žádnou hrozbu?“ otázala se královna.

	„Je tomu vskutku tak, madam.“

	Druhého dne po této rozmluvě jsem si všimla nové ozdůbky na stole v její soukromé studovně: zlaté šachové figurky vykládané rubíny a smaragdy.

	Byl to pěšec.

	Dnes si myslím, že Alžběta vyslala delegaci do Konstantinopole nejen proto, aby zjistila, co se stalo se sultánem a jeho říší, ale také aby její lidé pátrali po bazarech a Stáncích po jakékoli figurce z oné šachové soupravy, která se ztratila při vzbouření v Hagii Sofii.

	Zlatý pěšec zhotovený samotným Michelangelem stál na jejím stole až do konce života jako hmotná připomínka jedné z velkých zkušeností, jež ji v životě formovaly, jako symbol události, o níž až doteď nikdo nevěděl: její tajné cesty do osmanské říše v roce 1546, aby tam byla přítomna velkému šachovému turnaji, který byl pro dějiny světa navždy zapomenut.
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	DOVĚTEK

	 


 

	 

	Mnoho postav popisovaných v této knize skutečně v roce 1546 žilo. Povězme si něco o jejich osudech:

	 

	 

	SULEJMAN NÁDHERNÝ vládl osmanské říši ještě dalších dvacet let. Jeho vládu lze označit za jeden z vrcholů islámské civilizace. Osmanská říše pak ještě další čtyři století pomalu upadala, až po první světové válce zcela zanikla. V roce 1566 nastoupil na trůn jeho syn SELIM, vyhlášený zpustlým životem a nevšímavostí ke státním záležitostem. Získal přezdívku Selim Opilec. V pozdějším období jeho života se střetly jeho armády s vojsky severního souseda, Ruska. Rusové pod vládou Ivana IV. tehdy Turky zcela přechytračili, důmyslnými manévry překonali Selimovu armádu a slabý sultán byl roku 1570 donucen uzavřít potupnou mírovou smlouvu.

	 

	 

	IVAN IV. se v pouhých sedmnácti letech sám korunoval prvním ruským carem. Do historie vstoupil jako Ivan Hrozný a přebudoval zaostalé Rusko v obávanou říši. Dal vystavět mnoho monumentálních staveb včetně slavného chrámu Vasila Blaženého v Moskvě a patnáct let si dopisoval s královnou Alžbětou I. (dokonce jí nabízel sňatek, ale odmítla ho). Sklonek Ivanovy vlády byl poznamenán neobyčejnou krutostí, například přikázal umučit přibližně patnáct tisíc lidí – uvařit, nabodnout nebo setnout. Zemřel v roce 1584 poté, co v Rusku zavedl víceméně policejní stát. Má se za to, že zemřel při partii šachu.

	 

	 

	SVATÝ IGNÁC Z LOYOLY založil církevní řád zvaný Bratrstvo Ježíšovo, jehož příslušníci byli obecně známi jako jezuité. Jeho katoličtí misionáři vedli proti královně Alžbětě I. skrytou válku o duše a srdce křesťanských obyvatel Anglie. Během její vlády byli mnozí jezuité oběšeni či rozčtvrceni na tybumském popravišti. Ignác zemřel roku 1556. Jeho sochaje k vidění v bazilice sv. Petra.

	 

	 

	Vedle dalších slavných děl MICHELANGELO vyprojektoval úžasnou kopuli zastřešující baziliku sv. Petra, ačkoli tuto zakázku přijal od papeže Pavla III. s určitou neochotou. Zemřel v roce 1564.

	 

	 

	Citát MARTINA LUTHERA o tom, že děvčata jsou „plevel“, je autentický.

	 

	 

	ALŽBĚTA I. byla anglickou královnou od roku 1558 do roku 1603 a byla známa pod přezdívkami „Panenská královna“ nebo „dobrá královna Bětka“. Všeobecně je považována za nejúspěšnějšího z anglických panovníků. Královnou se stala v pětadvaceti letech poté, co její mladší bratr Eduard zemřel na tuberkulózu (1553) a posléze zemřela i její nevlastní sestra Marie (1558). Během Mariiny vlády byla Alžběta na dva měsíce uvězněna v obávaném londýnském Toweru.

	Období její vlády bývá označováno za zlatý věk Anglie – vznikaly a hrály se Shakespearovy hry, došlo k porážce španělské Armády a k navázání diplomatických vztahů s osmanskou říší, probíhal průzkum a osidlování amerických kolonií. Alžběta zaměstnala sira Francise Walsinghama, vynikajícího muže řídícího její síť špionů, a s velkým prospěchem využívala jeho služeb. Rovněž nechala zřídit veřejně přístupný zvěřinec v Bulwarku, což byl volný prostor za vnějším opevněním londýnského Toweru. Alžběta I. se nikdy neprovdala.

	 

	 

	ROGERA ASCHAMA historie zná jako jednoho z nejvěhlasnějších pedagogů. Vynikal v latině a řečtině a vyznával „jemné“ vyučovací techniky (jeho spis The Schoolmaster byl jedním z prvních významných děl o vyučování). Od roku 1544 byl hlavním Alžbětiným učitelem jeho chráněnec William Grindal, ovšem Ascham se na jejím vzdělávání rovněž aktivně podílel. Když Grindal v roce 1548 zemřel, ujal se princezniny výuky osobně. Po celý život propagoval umění lukostřelby a tvrdil, že střelbu z luku by měl ovládat každý Angličan. Zemřel roku 1568.
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